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ВВЕДЕНИЕ 

Актуальность темы исследования. Историческая картина развития 

каждого народа отражает разные исторические события, которые 

включают в себе разные тенденции культурных и языковых 

взаимовлияний. Языковые тенденции взаимовлияния чаще всего 

определяются сопоставительным-типологическим анализом, которые 

выявляют общность и отличительные характеристики каждого языка. 

При таком исследовании каждой сферы языка особое внимание 

уделяется односистемному и разносистемному факторам языка, 

предоставляющие историческую, этнолингвистическую базу для 

изучения данных языков. 

Одной из часто изучаемых частей лексики является фразеология, 

которая считается яркой составляющей каждого языка. 

Фразеологические единицы, обладая национальными особенностями, 

придают экспрессивную и функциональную окраску каждому языку. 

Исследование схожести и различия между фразеологическими единицами 

двух или более языков даёт возможность определить национальную 

специфику. 

В современной лингвистике изучение фразеологических 

особенностей в сравнительно-сапоставительном плане наделяется 

особым интересом. Особое место занимают структурно-семантические 

аспекты данных лексических единиц в односистемных и разно системных 

языках, изучение которых представляют разные характеристики 

изучаемых языков. 

Диссертационная работа посвящена изучению эквивалентности 

тематических групп фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков, специфической особенностью лингвистического 

изучения которой считается выявление идентичности, а иногда и 

различия, между данными единицами в историческом, 

этнолингвистическом освящении. Тематические группы данной 

диссертационной работы до настоящего времени еще не стали предметом 
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специального исследования. Актуальность темы обусловлена, прежде 

всего тем, что если лексико-семантическая и структурно-

морфологическая связь фразеологических единиц таджикского языка с 

шугнано-рушанской группой языков подвергались специальному 

комплексному лингвистическому исследованию, то настоящая работа 

является первой попыткой системного сопоставительного изучения 

лексико-семантической и структурно-грамматической фразеологических 

единиц неизученных тематических групп таджикского и шугнанского 

языков. 

Степень научной разработанности проблемы. Сфере изучения 

фразеологических единиц разных языков уделялось много внимания 

таких зарубежных ученых, как Б. Андраса [119], В.Г. Болла [120], С. 

Коллинза [122], В. Фавлар [123], Ф.А. Фримена [124], С. Хайма [125], А.Н. 

Холта [126], А.М. Хемсона [127], А. Кунина [128], А. Маккаи [130], 

Мансура Шаки [131], В. Рендола Олсона и Ракел Олсон [135], Ф.Т. Вуда 

[137], Н. Л. Шадрина [104], Н.М. Шанского [105], А.И. Чернышёва [103], в 

чьих трудах рассмотрены фразеологические единицы с точки зрения 

лингво-концептуальных и лингво-культурных аспектов. 

Структурно-семантическое изучение фразеологических единиц в 

сравнительно-сопоставительном аспектах было разработано на 

материале различных языков в трудах Ю.Ю. Авалиани [1], М.Н. 

Азимова [4], Е.Ф. Арсентьева [12], Л.С. Бархурдарова [18], К.Т. Гафарова 

[23], М.И. Грицко [25], И.И. Ибрагимова [29], А. Каримовой [31], Н.Н. 

Кириллова [32], Н.Ш. Рахмоновой [71], Р. Саидова [75], Ю.П. Солодуба 

[84], Э.М. Солодухо [86] , Д.И. Маджидова [50] и др. В данных 

исследованиях были выявлены языковые особенности фразеологических 

единиц в лингвокультурном освещении. 

Фразеологические единицы памирских языков стали предметом 

исследования С.В. Хушеновой [98; 101], А. Каримовой [31], Д. Кодирова 

[40], особенно ФЕ шугнанского языка подробно освещены в трудах 

Ш.М. Аламшоева [8; 9]. Некоторые фразеологические единицы 
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шугнанского языка в сравнительном плане освящены в словарях Ш. 

Мирзоева [113; 114], М.М. Аламшоева, Ш.М. Аламшоева [107; 108]; Ш.М. 

Аламшоева [109]. Наиболее важным фактором вышеуказанных словарей 

послужило лексико-семантическое поле системы фразеологических 

единиц в шугнанском, русском, таджикском и английском языках. 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые 

cопоставительному анализу подвергнуты тематические группы 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков с точки 

зрения выявления эквивалентности в лексико-семантической и 

структурно-грамматической сферах. Путём систематизации и 

сопоставления новых языковых материалов выявлена эквивалентность 

тематических групп, установлена степень схожести и различия во 

фразеологизмах обоих языков, что способствует выявлению специфики 

межъязыковых контактов данных языков. 

Цель и задача исследования. Целью и задачей данного 

исследования послужило изучение лексико-семантических и структурно-

грамматических особенностей тематических групп фразеологических 

оборотов таджикского и шугнансого языков путём выяления 

эквивалентности, а также определения сходства и различия данных 

единиц. Для осуществления этой цели были поставлены решения 

следующих конкретных задач: 

– систематизация тематических групп фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков в сопоставительном плане; 

– выявление национальных особенностей тематических групп ФЕ, 

обладающими экспрессивно - функциональными оттенками 

сопоставляемых языков; 

- определить пути и средства формирования семантической связи 

тематических групп ФЕ в сопоставляемых изучаемых языках и при этом 

указать на исчезновение некоторых из них в шугнанском языке; 

– установить структурно-морфологическую основу близости 

тематических групп ФЕ в таджикском и шугнанском языках; 
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– обосновать семантическую и структурную связь 

нумералогических, цветообозначающих, зоонимических, 

фитонимических, соматических компонентов фразеологических единиц 

таджикского языка с шугнанским; 

– определить структурно-грамматическое сходство тематических 

групп ФЕ таджикского и шугнанского языков; 

– выявить эквивалентность тематических групп ФЕ с глагольными, 

модальными, междометными компонентами, а также с компонентами 

предлогов в изучаемых языках; 

– установить структурно-лексическую близость тематических групп 

ФЕ с отрицательными значениями; 

– выяснить семантические и структурные параллели тематических 

групп ФЕ таджикского и шугнанского языков. 

Методы исследования. Специфика анализируемого 

диссертационного материала и решение поставленных задач 

обусловлены, прежде всего, использованием сопоставительно-

описательного, историко-этнолингвистического методов. При сборе и 

систематизации материалов также применены полевые беседы, лексико-

семантические, структурные и компонентные анализы. 

Материалом для анализа в диссертации послужили прежде всего 

собранные материалы, а также научные труды известных таджикских, 

русских и иностранных исследователей по теоретическим и 

практическим вопросам фразеологии, а также такие двуязычные и трех 

язычные словари как: Фарњанги иборањои рехтаи фразеологї [116; 117], 

Фарњанги иборањои халќї [115]; Шугнанско-русский словарь [111, 112]; 

Краткий словарь фразеологизмов шугнанского языка и их эквиваленты в 

русском языке [113]; Шугнано-таджикско-русско-английский словарь, в 

трёх томах [107; 108; 109]; Словарь фразеологических синонимов 

шугнано-рушанской группы памирских языков [113]. Общее количество 

собранного материала составило около 7 тысяч картотек на 

сопоставляемых языках. 
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Объектом исследования послужили тематические группы ФЕ двух 

изучаемых языков: таджикского и шугнанского, включающие данные 

лексико-семантической и структурно-грамматической эквивалентности. 

Предмет исследования. Лексико-семантические и структурно-

грамматические особенности эквивалентов тематических групп ФЕ 

таджикских и шугнанских языков. 

Теоретическая значимость исследования заключается в анализе 

проблемы эквивалентности  тематических групп ФЕ в таджикском и 

шугнанском языках. Данная работа имеет определённое значение для 

дальнейшей разработки вопросов по фразеологии шугнанского и 

таджикского языков, результаты которой могут быть использованы при 

изучении теории сопоставительной и типологической лингвистики. 

Помимо этого, собранный обширный материал будет способствовать 

решению некоторых вопросов процессов формирования 

фразеологических единиц в историческом, культурном и 

этнолингвистическом освещении таджикского народа, а вместе с этим 

станет предпосилькой для лингвистических учений. 

Практическая значимость работы заключается в том, что 

материалы диссертационной работы могут быть использованы в 

лексикографической практике, особенно при составлении специальных 

фразеологических синонимических словарей шугнанского и таджикского 

языков; могут практически послужить в переводе и точной передачи 

эквивалентных значений сопоставительных языков, а также могут 

послужить при разработке двуязычных словарей по фразеологической 

синонимии, учебных материалов – практических курсов фразеологии 

шугнанского и таджикского языков. Путём данного исследования также 

освещается межкультурная коммуникация на историческом и 

этнолингвистическом уровнях. Собранные материалы также служат для 

сохранения безписьменного шугнанского языка. 

Научно-теоретической основой диссертации послужили работы 

зарубежных и отечественных учёных - лингвистов, Б. Андраса [119], В.Г. 
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Болла [120], С. Коллинза [122], А. Кунина [128], А. Маккаи [130], Мансура 

Шаки [131], Н.Л. Шадрина [104], И.И. Зарубина [110], Н.М. Шанского 

[105] , А.И. Чернышёва [103], Ю.Ю. Авалиани [1], М.Н. Азимова [4], Н.Н. 

Амосова [11], Д. Карамшоева [111; 112], Л.С. Бархударова [18], К.Т. 

Гафарова [23], М.И. Грицко [25], Е.Ю. Семушиной [83], Э.М. Солодухо 

[86; 87], Ю.П. Солодуба [84; 85], Е.Ф. Арсентьева [13], Н. Маъсуми [51], 

И.И. Ибрагимова [29], А. Каримовой [31], Н.Ш. Рахмоновой [71], Д.И. 

Маджидова [43; 50], М. Фозилова [116; 117], С.В. Хушеновой [97; 98; 99; 

100; 101], Ш. Мирзоева [113; 114], М. М. Аламшоева и Ш.М. Аламшоева 

[107; 108; 109]. 

Основные положения, выносимые на защиту: 

1. Фразеологические единицы как составная часть 

фразеологической системы представляют историческое, культурное и 

этнолингвистическое наследие изучаемых языков. 

2. Эквивалентность тематических групп ФЕ обладает 

необходимыми факторами для выявления этнолингвистического 

потенциала национальных особенностей при обширном содержании 

фразеологических единиц. 

3. При выявлении семантических связей между тематическими 

группами ФЕ сопоставляемых языков: таджикским и шугнанским, 

прежде всего, выявляется лексическая оcобенность фразеологических 

единиц при их идентичности и различии. 

4. Анализ структурно-грамматических и семантических 

эквивалентов тематических групп ФЕ освещает  смысловое разнообразие 

в сопоставляемых языках. 

5. Характеристика языковых контактов в сфере семантических 

возможностей осуществлялось по наиболее близким признакам данного 

микрополя. Выясняется, что в семантической организации 

эквивалентности важное место занимают нумералогические, 

цветообозначающие, зоонимические, фитонимические и соматические 

компоненты ФЕ сопоставляющих языков. 
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6. Структурно-грамматическое поле эквивалентности тематических 

групп ФЕ изучаемых языков представлено именными и глагольными, 

модальными и междометными фразеологизмами, а также с 

компонентами предлогов, близкими выражениями отрицательных 

значений. 

7. Лексико-семантический и структурный анализ показывает, что 

тематические группы ФЕ таджикского и шугнанского языков кроме 

идентичности в эквивалентном плане разделяют и особые фонетико-

семантические и структурные различия. 

8. Выявляются системные парадигматические отношения при 

обладании фразеологических синонимии, антонимии, омонимии в 

сопоставляемых языках. 

Личный вклад соискателя в получении результатов состоит в том, 

что собран и систематизирован объёмистый фразеологический материал 

и диссертация является самостоятельно написанной научной работой. 

Соискатель участвовал в обсуждении цели и задач данного 

исследования, в получении и обсуждении результатов полученных в 

работе, в формулировке основных положений и выводов 

диссертационной работы, а также в опубликовании полученных 

результатов. 

Научная специальность, которой соответствует научная работа. 

Тема исследования соответствует основному направлению работы 

сопоставительного языкознания и научной специальности 5.9.6. – Языки 

народов зарубежных стран (памирские языки). Диссертационная работа 

выполнена в соответствии со следующими пунктами паспорта 

специальности: пункт 6: Лексический строй языка или языковой семьи 

(слово как основная единица языка, лексическая семантика, типы 

лексических единиц и категорий, структура словарного состава, 

функционирование лексических единиц, развитие и пополнение 

словарного состава, лексика и фразеология и их связи с неязыковой 

деятельностью. Пункт 10: Методы исследования языковых единиц и 
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категорий: структурные и функциональные исследования конкретного 

языка или языковой семьи, корпусные исследования языка, или языковой 

семьи, вопросы различных языковых единиц лексического, 

грамматического уровней с одного языка на другой. Пункт 11: 

Исследование уровневой культурно (или национально) обусловленной 

специфики в репрезентации знаний в том числе, в том числе, в различных 

языковых сообществах представителем конкретного языка или языковой 

семьи. 

Оценка достоверности результатов, приведённых в исследовании, 

выводов и рекомендаций, приведенных в диссертации, заключается в 

обоснованности теоретически-методологических основ исследования, 

полном рассмотрении предмета и объема исследования, объёме 

изученного материала, применении научных данных согласно цели и 

задачам научного исследования, достоверностью разработки 

полученных данных. 

Апробация работы. Основные положения исследования были 

представлены в виде докладов на ежегодных научно-теоретических 

конференциях профессорско-преподавательского состава Хорогского 

государственного университета имени М.Назаршоева (2019-2022 гг.). По 

материалам диссертации опубликовано 4 статьей, объемом 1.9 п.л. три из 

которых изданы в изданиях, включённых в Перечень ВАК Минобрнауки 

Российской Федерации. 

Диссертация обсуждена и представлена к защите на заседании 

кафедры таджикского языка Хорогского государственного университета 

имени М. Назаршоева (протокол № 1 от 25 января 2023 г.). 

Структура и объём диссертации. Диссертационная работа состоит 

из введения, трёх глав, заключения, списка использованной литературы. 

Общий объём исследования составляет 161 страниц компьютерного 

набора. Краткий словарь эквивалентных фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков прилагается в форме приложения в 

32 страницах. 
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ГЛАВА I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

ТАДЖИКСКОГО И ШУГНАНСКОГО ЯЗЫКОВ 

1.1. К вопросу об эквивалентных фразеологических единицах 

Сопоставительный анализ лингвистических единиц приобретает 

важное значение в современной лингвистике. Изучение 

фразеологической системы двух или более языков в сопоставительном 

плане также является одной из данных сфер современной лингвистики. 

Проблема изучения эквивалентности фразеологических единиц считается 

одной из новых тенденций лингвистики, которая позволяет выявить 

общие признаки фразеологии языков, определяет процесс развития и 

становления фразеологии каждого конкретного языка. Путём выявления 

эквивалентности фразеологических единиц определяются не только 

лингвистические особенности языков, но и определяется мироощущение 

носителей языков. 

Основная задача сопоставительного исследования таджикской и 

шугнанской фразеологии – это прежде всего выделение эквивалентной 

характеристики фразеологии, выработка критерий - определения 

эквивалентности в разных сферах устойчивых комплексов, определение 

эквивалентности разрядов фразеологии: идиом, фразем, 

фразеологических оборотов. При рассмотрении вопросов 

сопоставительного анализа фразеологических единиц к 

первоначальному вопросу исследования относится само понимание 

объекта фразеологии изучаемых языков, так как современные 

представители лингвистики подходят к изучению данного вопроса по 

разному. В современной лингвистике существуют разные понимания 

фразеологии, некоторые изучают её в пределах идиом – 

фразеологических сращений, с мотивированными образными 

значениями, а некоторые включают в них все их виды как 

фразеологические сложные обороты, крылатые выражения, цитаты, 

газетные штампы, все жанры паремиологии: приветствия афоризмы, 
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поговорки, пословицы, пожелания, проклятия. Исходя из сказанного, 

при исследовании фразеологии каждого отдельного языка необходимо 

выработать четкие критерии, указывающие на структурно-

семантические свойства фразеологических единиц. Существуют разные 

суждения ученых про фразеологию, где расходятся их мнения. К этим 

мнениям относятся четыре основных точки зрения, согласно которым 

фразеология аннотирована следующим образом: 

Согласно мнению ученых Н.Н. Амосовой [11], В.П. Жукова [28], 

О.В. Бабаскина [15]: «фразеология – семантически преобразованные 

сцепления слов, соотносимые со словом и его синтаксическими 

функциями». 

В трудах ученых А.В. Кунина [39] и А.Д. Райхштейн [70] объектом 

изучения фразеологии считается: «…семантически преобразованные 

сцепления слов, соотносимые как со словом, так и с предложением». 

Сторонниками широкого понимания объекта фразеологии 

считаются В.Л. Архангельский [14], Шанский Н.М. [105], которые 

считают объектом фразеологии любую структуру с семантическим 

преобразованием, но обладающая отдельной номинацией. 

Четвертая группа ученных, согласно мнению Чернышова И.И., 

склоняются к тому, что объектом фразеологии является «сочетаемость 

лексем». В их понимании «…сочетаемость лексем – это явление, 

основанное на сочетаемости соответствующих семем, в отвлечении от 

морфологических и синтаксических особенностей самих лексем» [103, 70-

71]. Последние точки зрения ученых больше опираются на 

семантическую валентность слов и на воспроизводство словесных 

комплексов. Лексическая валентность слов фразеологических единиц 

наблюдается в различных его значениях или формах. 

В семидесятых-восьмидесятых годах прошлого столетия 

предпочтение далось социолингвистическим тенденциям, где особое 

место занимало исследование функций языка. Эти тенденции также не 

обошли стороной фразеологические единицы, где были исследованы 
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функциональные свойства, выявление строгих критериев, устойчивость и 

воспроизводство. И.И. Чернышева пишет: «Совершенно очевидно, что 

свойства воспроизводства и устойчивости тех или иных сцеплений слов 

являются не первопричиной, а следствием того, что данные образования 

входят в семантическую систему языка» [103, 36]. 

По мнению Н.М. Шанского: «фразеологический оборот – это 

воспроизводимая в готовом виде единица, состоящая из двух и более 

ударных компонентов словесного характера, фиксированная (т.е. 

постоянная) по своему значению, составу и структуре» [105, 20]. 

Согласно мнению В.Л. Архангельского «фразеологическая единица 

характеризуется постоянной комбинацией нескольких словесных знаков: 

предельной и целостной; воспроизводимая в речи его носителей; 

основанная на внутренней зависимости членов; обладающая единым 

значением, в разной степени комбинаторным в отношении к значениям 

сочетавшихся элементов» [14, 60-64]. 

Ученый Телия В.Н. считает: «Фразеологическая единица – общее 

название семантически связанных слов и предложений, которые в 

отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не 

производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и 

комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в 

речи в фиксированном соотношении семантической структуры и 

определенного лексико-грамматического состава» [92, 159]. 

Противоречивость среди мнения ученых фразеологов, прежде всего 

поспособствовала нахождению поиска методов исследования и более 

эффективного определения этих своеобразных языковых единиц. Во 

многих работах главное внимание уделяется объективным применяемым 

критериям. 

Разработка собственной методологической базы для анализа 

фразеологических единиц наиболее важно для создания 

фразеологического материала каждого языка. Представители 

фразеологии разных языковых систем выдвигают различные критерии 
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фразеологии как устойчивость составных слов фразеологических единиц, 

целостность значения, возможность лексико-семантической и структурно 

грамматической эквивалентности, функция номинативности, 

непереводимость на другие языки, структурное соответствие 

словосочетаний одного языка словосочетаниям другого языка, 

систематизированный порядок слов, исключения и включения составных 

компонентов, сохранение грамматических и лексических архаизмов, 

мотивация образа фразеологической единицы. 

Все эти указанные категории присущи фразеологическим единицам 

разных языков, которые служат одним из квалификаторов фразеологии 

наряду с другими признаками. 

Диссертационная работа посвящена исследованию 

эквивалентности фразеологических единиц в таджикском и шугнанском 

языках, где основное внимание направлено на изучение идентичности в 

структурно-семантическом и образном выражении. Основой данной 

идентичности послужили условия и жизненные ситуации, человеческие 

эмоции и восприятие окружающего мира, этнокультурные особенности 

каждого народа. Большую часть лексики таджикского и шугнанского 

языков составляют фразеологические единицы, которые способствуют 

изучению данного лексического материала двух языков. Важной 

составляющей данного исследования является определение 

взаимоотношений конкретных частей в фразеологической структуре двух 

изучаемых языков. Общая характеристика фразеологических единиц 

служит важной предпосылкой для изучения фразеологической системы 

таджикского и шугнанского языков. 

Исходя из выше сказанного, выявление эквивалентности 

фразеологических единиц изучаемых языков может послужить для 

установления общности тенденции фразеологической системы 

исследуемых языков на основе этнокультурной характеристики данных 

языков. Национально-культурная самобытность образных выражений 

фразеологических единиц выражается специфической характеристикой 
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этих единиц. Образное переосмысление фразеологических комплексов, 

эквивалентность отдельных компонентов в составе фразеологии двух 

исследуемых языках отражают характеристику формирования данных 

единиц. 

Общее или частичное сходство образности фразеологических 

единиц в таджикском и шугнанском языках в первую очередь 

обусловлено лексико-семантическими функциями языков, далее такое 

сходство наблюдается в структурно-грамматической сфере. При 

рассмотрении однотипности связей компонентов фразеологических 

единиц принимается во внимание также экстралингвистический фактор 

фразеологии: как мироощущение, эмоциональный фон и передача 

эмоций, символическая особенность фразеологических единиц. 

Эквивалентность фразеологических единиц в сопоставительном 

плане сталкивает нас с определёнными трудностями в области изучения 

неоднородного материла, то есть, материал изучаемых языков 

отличается по своим структурно-грамматическим функциям. Согласно 

этим функциям при анализе были использованы способы 

многоплановости, приблизительности и схожести исследуемого 

материала. Основным критерием исследования послужило выявление 

эквивалентности семантической характеристики фразеологических 

единиц. 

Изучение эквивалентности фразеологических единиц таджикского 

и шугнанского языков даёт возможность определить адекватные 

языковые передачи и средства одинаковых образных выражений 

фразеологии двух языков. Тем самым определяется высокая или 

частичная общность функционально-смысловой, структурно-

грамматической характеристики фразеологии таджикского и 

шугнанского языков. Она также даёт возможность для создания 

национальной базы фразеологического фонда, которая состоит из 

аналогичных фразеологических единиц. 
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В трудах таджикских ученых наблюдаются общие теоретические 

разработки вопросов по фразеологии, которые начинаются с 50-60-х 

годов. К этим трудам относятся исследования Н. Маъсуми [51], М. 

Фозилова [116; 117], X. Маджидова [46], С.В. Хушеновой [98] и др. С 

семидесятых годов научные труды больше посвящены сопоставительным 

исследованиям по фразеологизмам на материале англо-таджикских 

языков как работы Г.Б. Баракаевой [17], Э. Бабаева [16], М.Н. Азимовой 

[4]; по русско-таджикской фразеологии работы: К.Т. Гафарова [23], Б.А. 

Тахохова [91]; по шугнано-таджикско-русско-английской фразеологии 

работы Д. Карамшоева [111; 112], М.М. Аламшоева, Ш.М. Аламшоева 

[9; 107; 108; 109], по шугнано-русской и рушано-таджикской фразеологии 

работы Ш. Мирзоева и А. Карамовой [113], Ш. Мирзоева [114]; по 

диалектной фразеологии Д.С. Кодирова [40], Т. Максудова [42] и многих 

других. 

Как известно, основная тенденция изучения фразеологии в 

прошлом была связана с изучением природы фразеологических единиц и 

их функционированием в речи. В современной лингвистике чаще всего 

уделяется внимание сравнительно-типологическому, структурно-

типологическому и ареальному аспектам изучения фразеологии, которые 

осуществляются  исследованием фразеологических материалов двух и 

более языков. 

В процессе работы над данным исследованием нами были 

использованы научные труды зарубежных, особенно русских ученых 

иранистов, а также отечественных ученых. Результаты исследования этих 

ученых послужили нам теоретической базой для проведения нашей 

работы. Поэтому посредством краткого обзора нам удалось 

проанализировать общую историю развития фразеологии и на основе 

этой теоретической информации было обосновано наше исследование. 

В трудах Л.С. Пейсикова [68] особое место занимает вопрос  

фразеологических сочетаний, как именных, глагольных, так и других 

фразеологических единиц. Научные труды Ю.А. Рубинчика [72; 73; 74] 

16 



посвящены глубокому лингвистическому изучению фразеологизмов в 

персидском языке. Структурный аспект анализа фразеологических 

единиц персидского языка с точки зрения Ю.А. Рубинчика 

способствовал грамматической классификации данных единиц. 

Профессором Х. Маджидовым наиболее обстоятельно рассмотрен 

вопрос общей системы таджикской фразеологии, которой посвящены 

отдельные учебные пособия, диссертации, монографии и статьи. 

Маджидов Х. наряду с классификацией глагольных и именных 

фразеологических единиц, считает фразеологизмы речевыми единицами 

и определяет их грамматические особенности, способы их строения и 

определяет морфологический состав таджикских фразеологизмов. 

Главной особенностью научных трудов Х. Маджидова по таджикской 

фразеологии являются разряды, значения фразеологических единиц в 

языковой и речевой системе, которая обоснована на современной теории 

общего языкознания [47]. 

В исследовании лексико-семантических и структурно-

грамматических особенностей фразеологических единиц отдельных 

памирских языков больших успехов добились ученые – памироведы, 

работы которых выполнены в описательном и  сопоставительном 

направлении (см. работы А. Каримовой [31], Ш. Мирзоева [113; 114], 

М.М. Аламшоева [107; 108; 109], Ш.М. Аламшоева [8; 9]. Особое место в 

изучении системы фразеологических единиц таджикского языка 

занимает двухтомный толковый фразеологический словарь (составитель 

М. Фозилов [116; 117], который является важной лексикографической 

работой в таджикской лингвистике. 

Фразеологические единицы, как одна из лингвистических 

категорий каждого языка непосредственно связанны с развитием самого 

языка. Языковые особенности языка, культурное наследие, традиции и 

психологический фактор каждого народа также отражаются в 

фразеологических единицах. В языке каждого народа можно проследить 

определенные фразеологические единицы, которые употребляются в 
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речи, а также для четкой передачи сюжетно-композиционной 

характеристики художественного произведения служат способом 

художественного выражения мыслей авторов книг. 

Другой категорией изучения фразеологии стало изучение стилевых 

особенностей фразеологических единиц. Ярким примером данного 

высказывания может послужить работа Н. Маъсуми "Очерки о развитии 

литературного таджикского языка", где ученый высказывает своё мнение 

следующим образом: "Широта объёма и круга фразеологии, особенно на 

языке художественной литературы, показывается (раскрывается) с 

разнообразием её формы, вида и смысла, которые составляют суть 

изобразительных средств языка писателя» [51, 47]. 

К другим отечественным работам, посвященные исследованию 

вопросов по фразеологии, относятся научные работы учёных лингвистов 

Т. Максудова, Ф. Зикрияева и Х. Джалилова "О фразеологических 

единицах и их синтаксической задаче", где особое внимание уделяется 

степени изучения фразеологии в таджикском языкознании, определению 

синтаксических отношений слов в составе фразеологических 

словосочетаний, а также обсуждают вопрос «фразеологических 

словосочетаний» [41]. Особое внимание ученых привлекла семантическая 

классификация фразеологических единиц, которая произведена на 

основе классификации лингвистов В.В. Виноградова [19], Н.М. 

Шанского [105] и К.Т. Гафаровой [23] как непроизводные 

фразеологические единицы: фразеологические соединения; 

фразеологические связки; фразеологические обороты. 

Семантико-стилистические и синтаксические задачи 

фразеологических единиц также играют важную роль в изучении 

фразеологии, что способствовало выявлению омонимии, антонимии, 

фразеологическим синонимам а также способствуют решению проблемы 

употребления фразеологизмов вместо главных и второстепенных членов. 
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В трудах зарубежных ученых главное место уделяется основным 

функциям компонентов фразеологических единиц, которые выделяются 

следующим образом: 

1. Денотативная функция компонентов фразеологических единиц. 

2. Коннотативная функция компонентов фразеологических единиц. 

Денотативная функция фразеологических единиц включает в себе 

объем понятий, реализуемые на основе вычленения минимума 

обобщающих признаков самого денотата. Согласно А.В. Кунину: 

«денотативное значение является экстралингвистической категорией, 

объектом познавательной деятельности людей» [39, 176]. 

Под денотативным значением И.А. Стернин понимает: « …часть 

значения знака, отражающая в обобщенной форме предметы и явления 

внеязыковой действительности. Денотативный компонент имеет в своей 

основе понятие, которое характеризует внеязыковой объект» [89, 48]. 

В фразеологической системе часто упоминается термин сигнификат 

(от лат. significatum – значение, смысл, обозначаемое), который 

определяет понятийное содержание фразеологизма. Лингвист Е.Ф. 

Арсентьева в своей научной работе «Фразеология и фразеография в 

сопоставительном аспекте» приводит следующее определение 

сигнификата: «... в сигнификате отражаются не все свойства и признаки 

реального денотата, а дифференцирующие, различительные свойства 

обобщенных признаков, которые могут быть существенными, так и 

несущественными, а нередко и приписываемыми денотату. В словарных 

дефинициях раскрывается именно понятие, выражаемое 

фразеологической единицей. Сигнификат является наиболее устойчивой 

частью семантики фразеологизма, выражает обобщенно-понятийное 

содержание» [13, 7]. 

Фразеологический сигнификат хорошо был истолкован лингвистом 

Н.Ф. Алефиренко, согласно мнению, которого: «…фразеологический 

сигнификат представляет собой отраженную в сознании совокупность 

свойств соответствующей денотативной ситуации. В сигнификате 
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фразеологического значения отражаются лишь некоторые субъективно 

выделяемые признаки (свойства) переосмысляемой ситуации, на 

основании которых происходит «сближение двух картин» и, в конечном 

счете, их «совмещенное видение» [10, 54]. 

При исследовании общей картины фразеологии часто ученые 

лингвисты отмечают общую характеристику денотативного и 

сигнификативного компонентов значения фразеологических единиц. 

Лингвист Л.Е. Кругликова подчеркивает, что: «…структура 

фразеологических единиц выделяет денотативное и коннотативное 

содержание. В свою очередь в составе денотативного содержания автор 

уже вычленяет два компонента: денотативный и сигнификативный, 

которые тесно взаимосвязаны между собой» [36, 7]. 

А.М. Мелерович также выделяет денотат, как «предмет мысли, 

получивший наименование», а «сигнификат как понятие о предмете 

мысли» [58, 12]. 

Неразделенность денотативно-сигнификативных аспектов значения 

отмечена в трудах A.A. Эльгарова следующим образом: «Денотативно-

сигнификативный аспект значения фразеологизмов представляет собой 

основу семантики фразеологических единиц, где взаимодействуют его 

понятийная (логическая) и предметная сферы». Предметная 

соотнесенность фразеологизма может рассматриваться как определенная 

связь между значением фразеологических единиц и обозначаемым ею 

предметом или явлением (денотатом). Логическая сфера значения 

фразеологических единиц – это связь между значением фразеологизма и 

сформированным им понятием» [106, 7]. 

Е.Ф. Арсентьева также утверждает «нераздельное единство 

денотативных и сигнификативных компонентов, которые служат для 

обобщения роли фразеологических единиц как знака номинации [13, 8]. 

2. Коннотативной функции значений фразеологических единиц и их 

сопутствующие семантические и стилистические оттенки, 

накладывающиеся на основное значение, служат для выражения разного 
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рода эмоциональных, экспрессивных и оценочных оттенков и придают 

высказыванию непринужденность, игривость, торжественность или же 

фамильярность. Коннатация в фразеологии достаточно сложное явление, 

и поэтому для его определения существуют различные подходы. 

И.А. Стернин считает коннотацию как: «… дополнительная 

информация по отношению к понятию, как часть значения связанная с 

характеристикой ситуации общения, участников акта общения, 

определенного отношения участников акта общения к предмету речи. 

Коннотация – часть системного значения языкового знака» [89, 89]. 

В определении В.Н. Телия коннотация – это: «семантическая 

сущность, входящая в семантику языковых единиц и выражающая 

эмотивно-оценочное и стилистически маркированное отношение 

субъекта речи к действительности при ее обозначении в высказывании 

говорит о коннотативном значении…» [92, 5]. 

Выражение коннотативной функции компонентов 

фразеологических единиц тесно связанно с сигнификативно-

денотативными функциями, тем самым взаимодействуя друг с другом. 

Основными структурами конотативного компонента значения 

выделены ученым А.В. Кунином, к которым относятся: эмоциональный, 

экспрессивный и функционально-стилистические компоненты [39]. 

Лингвист О.В. Худенцова в своих работах основой коннотативного 

аспекта фразеологического значения выделяет «эмоционально-

оценочные и функционально-стилистические компоненты» [96, 18]. 

В нашей диссертационной работе мы опирались на традиционное 

понимание коннотации, при котором различают оценочный, 

эмоциональный, экспрессивный и функционально-стилистический 

компоненты. При изучении эквивалентности фразеологии таджикского и 

шугнанского языков было прослежено, что данные компоненты придают 

семантическую завершенность фразеологическим единицам двух 

изучаемых языков. 
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Коннотативные компоненты значения фразеологических единиц 

служат способом коммуникации при оценочных ситуациях (основой 

считается познание действительности), в то время как сигнификативно-

денотативный компонент служит для предметно-логического 

содержания. 

Проблеме изучения компонентных составов традиционной 

коннатативной функции фразеологических единиц посвящены 

множество научных высказываний. Оценочный компонент 

коннотативной функции был рассмотрен в трудах А.В. Кунина [39], Е.Ф. 

Арсентьева [13], И.А. Стернина [89], Л.Е. Кругликовой [36; 37; 38] и А.В. 

Жукова [28], где освящается сложность и важность данного компонента в 

составе коннотации. 

И.А. Стернин даёт следующее определение оценочному 

компоненту: «Оценочный компонент значения знака – это 

одобрительная или неодобрительная оценка, заключенная в значении 

слова. В процессе анализа нельзя связывать оценочный компонент слова 

с истинностью или ложностью употребления слова с данным 

компонентом; оценка употребляемого слова может не соответствовать 

реальной ситуации» [89, 99]. Ученый особенно подчеркивает 

субъективный характер оценки. Исходя из его суждений, «субъектом» 

оценки является прежде всего человек, который осуществляет данный 

процесс согласно своему мировоззрению, свои социально-культурным 

ценностям. 

А.В. Кунин в свою очередь, даёт предпочтение объективной оценке, 

которая согласно его мнению «…представляет собой отражение в 

языковой единице результатов квалификативно-познавательной 

деятельности человека, которая основана на совокупности 

общественного опыта языкового коллектива и признанной в ней нормы» 

[39, 180]. 

Также существует третье мнение по поводу оценочного характера 

коннотации, которого придерживается Е.Ф. Арсентьева как: 
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«оценочность можно определить как закрепленное в языке отношение 

субъекта к объекту номинации» [13, 13]. 

При исследовании эквивалентности фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков были выявлены в их составе 

отрицательные, положительные и нейтральные компоненты 

фразеологического значения, основой которых послужили 

отрицательные и положительные отношения, неодобрение и презрение, а 

также любовь и ненависть. 

Второй основой коннотативных компонентов фразеологических 

единиц послужили эмоциональный, экспрессивный, компоненты, с 

помощью которых выражается эмоциональный фон субъекта, 

использующий фразеологии во время более экспрессивного выражения 

речи и её воздействия на слушателя. В некоторых случаях с помощью 

этих способов выражения «субъект» доводит до сведения слушателя свою 

радость или недовольство, тем самым указывает на разделения эмоции (в 

случае радости) или исправления каких либо ошибок (в случае 

недовольства). В изучаемых языках в выражении отрицательных эмоций 

иногда используются бранные выражения, которые даже вынуждают 

человека на исправление своих ошибок. 

Последними основами коннотативной функции фразеологических 

единиц изучаемых языков являются функционально-стилистические 

компоненты, которые служат для построения особой стилистической 

фигуры выражения авторов в разговорной речи, в художественных 

книгах, которые придают национальный колорит и чётко отражают 

стилистические особенности использования каждой фразеологической 

единицы. 
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1.2. Основные принципы изучения эквивалентных фразеологических 

единиц 

Исследование общей картины теоретической основы 

фразеологических единиц показывает, что изучению эквивалентности 

фразеологических единиц двух или более языков посвящено мало 

научных трудов. К числу таких трудов можно соотнести труды Ш. 

Мирзоева, И. Карамовой «Краткий словарь фразеологизмов 

шугнанского языка и их эквиваленты в русском языке» [113], , М.М. 

Аламшоева, Ш.М. Аламшоева «Шугнано-таджикско-русско-английский 

фразеологический словарь» [107; 108; 109], Ш. Мирзоева «Словарь 

фразеологических синонимов шугнано-рушанской группы языков» [114]. 

Тема эквивалентности фразеологических единиц является сложной, так 

как при её рассмотрении стоит придерживаться соблюдения основных 

принципов проведения исследования. Исходя из этого, анализ 

эквивалентности фразеологических единиц таджикского и шугнанского 

языков был проведен на основе следующих принципов: 

Первый принцип – это выявление эквивалентности 

фразеологических единиц с позиции характеристики и образного 

выражения национальных особенностей данных единиц в таджикском и 

шугнанском языках. Согласно этому принципу фразеологизмы 

изучаемых языков служат для раскрытия общего содержания данных 

единиц. 

Второй принцип - определение эквивалентности фразеологических 

единиц таджикского и шугнанского языков осуществляется путём 

проведения лексико-семантического анализа данных единиц, основой 

которого служит семантическая схожесть и различия составных 

компонентов фразеологизмов двух изучаемых языков. 

Третый принцип определения структурно-грамматической 

эквивалентности фразеологических единиц таджикского и шугнанского 

языков действует на основе идентичности и различия грамматических 

структур данных единиц. 

24 



Рассмотрев материал об эквивалентности фразеологических 

единиц, можно привести следующие функции фразеологизмов в 

изучаемых языках: 

1. Номинативная функция, которая носит характеристику 

идентификации со стороны носителей языка. 

2. Экспрессивная функция, которая основана на 

систематизировании факторов экспрессии в фразеологических единицах: 

принятые каждым народом фразеологические обороты, 

фразеологические единицы, совпадающие с точки зрения 

экспрессивности полностью или частично, совпадение или несовпадение 

структурных особенностей фразеологии изучаемых языков, 

фонетический строй экспрессивности фразеологических единиц 

(схожесть  или несоответствие в составе фразеологии, звуков и 

звукосочетаний). 

3. Стилистическая функция фразеологических единиц выражает 

информационно-стилистическую и выразительно-информационную 

особенности. Главным фактором стилистической функции 

фразеологических единиц двух изучаемых языков считается 

эмоциональная сторона, путём которой передаётся эмоциональный фон 

носителей языков. 

Принимая во внимание принципы и функции фразеологических 

единиц в таджикском и шугнанском языках, хотелось бы приступить к 

изучению новых проблем фразеологии – эквивалентной фразеологии. 

Основными проблемами современной фразеологии являются 

определение эквивалентности фразеологических единиц в двух или более 

языках при обхвате экстралингвистического анализа (при упоминании 

фоновых знаний: сведения о носителей языков, о среде их обитания, 

природе, бытие); определения культурной жизни носителей языков, 

путем ассоциации, рассмотрения эквивалентности фразеологизмов как 

источника проявления образных выражений; определения 
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фразеологических единиц как элементы языковой характеристики 

каждого народа – пути созерцания, восприятия окружающего мира и т.д. 

Таким образом, при рассмотрении вопроса эквивалентности 

фразеологических единиц в таджикском и шугнанском языках 

определены разные функции, которые имеют разные свойства 

употребления, делятся на разряды согласно лексико-семантическим и 

структурно-грамматическим особенностям. Изучение эквивалентности 

фразеологических единиц в таджикском и шугнанском языках открывает 

все новые грани использования этого лингвистического пласта, и 

выявление особенностей эквивалентности тематических групп ФЕ тесно 

связано с этнокультурной жизнью, и с традициями каждого народа. 

Принимая во внимание тот факт, что тематическим группам ФЕ 

таджикского и шугнанского языков присуще образное выражение 

мыслей, их изучение намного увлекательнее, так как при их 

исследовании обнаруживаются также высокие нравственные идеи и 

намёки на исполнение или же отказ от той или иной деятельности. 
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ГЛАВА II. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ОСНОВА 

ЭКВИВАЛЕНТНЫХ  ТЕМАТИЧЕСКИХ ГРУПП ФЕ 

ТАДЖИКСКОГО И ШУГНАНСКОГО ЯЗЫКОВ 

При исследовании эквивалентных фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков, прежде всего, была рассмотрена их 

лексико-семантическая основа, в которой важную роль играли 

тематические группы как: нумерологические, цветообозначающие, 

зоонимические, фитонимические и соматические компоненты, 

послужившие базой для выявления семантической схожести между 

фразеологическими единицами изучаемых языков. 

2.1. Эквивалентность нумерологических фразеологических единиц   

таджикского и шугнанского языков  

Нумералогическая основа фразеологических единиц является 

одной из составляющей основой лексико-семантической характеристики 

данных единиц, с помощью которых отмечаются количественные 

значения. Самым распространенным числом, которое часто упоминается 

в составе фразеологических единицах таджикского и шугнанского 

языков наблюдалось слово «як», при использовании которого построены 

разные семантические значения, и которое имеет схожее значение в двух 

языках. Яркими примерами вышесказанного могут послужить 

следующие фразеологические единицы: 

В таджикском языке фразеологическая единица «аз як даст садо 

намебарояд» [116, 475] имеет эквивалентную форму с фразеологической 

единицей шугнанского языка «аз йи δуст садо на-йоδд», которая 

используется в значении «работать вместе, дружно существовать»: Мо 

корро бояд дастаљамъона иљро кунем, зеро дар урфият мегӯянд, ки «аз як 

даст садо намебарояд» (тадж.). Мāш бояд якљойаϑ кор кинāм, налẙвҷен нā 

«аз йи δуст садо на-йоδд (шуг.) Мы должны работать вместе, как говорят: 

«рука руку моет». 

Фразеологическая единица «як ба як» (якка ба якка) в шугнанском 

языке используется с полным форменным изменением «йак ба йак», 
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которая в обоих случаях означает «всё по порядку, полностью»: Қиссаро 

як ба як ба писараш наќл кард (тадж.) - Йу-йи ди қиссā йак ба йак ху пуц-

ард нақл чӯд. (шуг.) - Он рассказал всю историю своему сыну. 

Фразеологическая единица таджикского языка «як дараља» (як 

микдор камтар) [117, 475] имеет схожий вариант в шугнанском языке «йи 

дараљā», который используется в значении «немножко, определенная 

степень»: Онњо аз дидани чунин вазъият як дараља худро баландтар њис 

мекарданд (тадж). - Wāδен аз ди одисā wūнтоw йи дараљā ху баланди ис чўд 

(шуг.) - Они почувствовали себя после увиденных событий одним 

уровнем выше. 

Фразеологическая единица таджикского языка «як дарди бедаво» 

(дарди бедаво) [117, 475] также упоминается в шугнанском языке в форме 

«йи дāрδê бедаwо» в метафоричном значении «неисправимая, 

безвыходная ситуация». В этих фразеологических единицах таджикское 

числительное «як» и его вариант в шугнанском языке «йи (йӣw)» имеет 

определяющую функцию «одно из»: Ин зуњурот барои њамагон як дарди 

бедаво менамуд (тадж.) - Икид кор фукаϑ-ард йи дāрδи бедаwо дивиx̌т 

(шуг.) - Это явление показалось всем одной из трудно исправимых 

ситуаций. 

Фразеологическая единица таджикского языка «як дунё» (аз њад 

зиёд) [117, 478] в шугнанском языке также упоминается как «йи динйо», 

которое в словообразовании «Йи динё гāп» имеет значение «слишком 

много»: Дилоро як дунё гапро барои њамсоягонашон гуфта медод (тадж.) - 

Дилоройи йи динйо гāп ху амсоягẙн-ард фирêпт (шуг.) - Дилоро рассказала 

слишком многое своим соседям. 

Фразеологическая единица таджикского языка «бо як забон гап 

задан» [117, 478] в шугнанском языке имеет некоторую измененную 

форму «ху зив йи чӣдоw», которое в таджикском языке также имеет 

схожий эквивалент выше названного фразеологического оборота как 

«забонро як кардан», лексическое значение которого «объединятся, 
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действовать сообща»: Њама ваќт бояд бо як забон гап зад, дар ин маврид 

кор бобарор меояд (тадж.) - Фук wахт йи зив-ти гāп δêдоw даркор, даδ-та 

кор-анд риwōљ сẙд (шуг.) - (Букв.: всегда должны говорить на одном 

языке, в этом случае будет успех). 

Фразеологическая единица таджикского языка «бо як карашма ду 

кор кардан» – «бо як тир ду нишон задан» [117, 481] в шугнанском языке 

имеет форму «бо як тūр δу нахчūр», семантическое значение которого 

«одним действием решать два вопроса» или его русский вариант 

фразеологизм «одним выстрелом убить двух зайцев»: Одил чунон чаќќон 

буд, ки њама ваќт бо як карашма ду кор мекард (тадж.) - Одил дис уx̌йор 

вуд-иди фук wахти бо як тūр δу нахчӣр δōд (шуг.) - Одил был таким 

ловким, что всегда одним выстрелом убивал двух зайцев. 

Фразеологическая единица таджикского языка «як пул кардан» (бе 

ќадру ќиммат) [117, 490], употребляется в шугнанском языке в 

измененной форме: «нūм пўл чӣдоw», где таджикское число «як» 

субстировано на слово «нūм», тем самым усиливает передачу образного 

выражения отрицательного значения, так как «ним» – половина, меньше 

чем «як» – один и означает «оскорбить, понизить авторитет кого-либо, 

чего-либо»: Бо ин суханони худ Шокир вайро ба як пул баробар кард 

(тадж.) - Ху гāпен ќати-йи Шокир wи δōд нūм пўли чўд (шуг.) - Этими 

словами Шакир указал, что грош ему цена. В таджикском языке 

фразеология «яку якбора» (дар як бор) [117, 500] имея значение «сразу, 

вместе», также употребляется в шугнанском языке в идентичной форме и 

значении «йаку йакбора и йакборайаϑ»: Яку якбора аз худ кардани маводи 

таълимї ѓайри имкон буд (тадж.) - Йакборайаϑ-та дарс аз ху чӣдоw 

набōфт (шуг.) - Усвоить сразу всю учебную программу невозможно. 

Фразеологический оборот «њазору як хел» (аз њад беш, гуногун) 

[117, 500], в шугнанском языке используется в такой же форме и имеет 

значение «по-разному, многообразие»: Бо пайдо шудани ин хабар њазору 

як хел таъбири он пањн гардид (тадж.) - Бāди wи хабар пеδо ситоw wийен 

29 



азору йак раќам тāбӣр δōд (шуг.) - С появлением этой новости 

распространились сотни (букв.: тысяча и одна) ее интерпретаций. 

Фразеологический оборот таджикского языка «як-ду, дањон сухан (гап) 

гуфтан» [116, 341] также имеет форму в шугнанском языке «йи δу ѓêв 

гāп», используемый в значении «в двух словах, коротко высказываться, 

предварительно договорится»: Моњира барои як-ду дањан гап аз роњи дур 

ба наздаш омад (тадж.) - Мойирā йи δу ѓêв гāп љāт аз δар љой пи wам хез 

йат (шуг.) - Мохира из-за нескольких слов приехала к ней из далека. 

Вдобавок к фразеологическим единицам с числительным «як» – 

«йїw» –один также можно привести следующие примеры: 

Бо як азоб (тадж.) – ба як азоб (шуг.) – с большим трудом; 

Як ба сад розї (тадж.) [117, 468] – аз саданд йи фоиз розї (шуг.) – из 

ста процентов один процент не уверенности; 

Як бало (тадж.) [117, 468] – йи бало (шуг.) – одно и тоже, та же 

напасть; 

Як бало кардан (тадж.) – йи бало чӣдоw (шуг.) – сделать что-то, 

найти какое-то решение; 

Як бар ду зиёд кардан (тадж.) [117, 469] – йїw тар δуйẙн чӣдоw (шуг.) 

– добавить двух к одному; 

Як бурда нон ёфтан (тадж.) [117, 470] – йи ѓêв гарδā вирêдоw (шуг.) – 

найти пути для заработка; 

Ба касе як гап доштан (тадж.) [116, 471] – йичи ќати йи гāп видоw 

(шуг.) –иметь специальный разговор с кем-либо; 

Як гапи касеро ду кардан (тадж.) [117, 471] – йи гāп δуйẙн чӣдоw (шуг.) 

– добавить от себя слово к высказанному; 

Ба як гап истодан (тадж.) – ху гāп ти видоw (шуг.) – настоять на 

одном; 

Аз гап мондан (тадж.) – аз гāп редоw (шуг.) – отказаться от 

разговора; 
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Як гап сад пањлў дорад (тадж.) [117, 472] – йи гāп-анд сад мāни (шуг.) 

– у одного слово много значений; 

Бо як гап мефањмидагї (тадж.) – йи гāп ќатийаϑ фамтоw // фāмчоз 

одам (шуг.) – знающий и мудрый человек; 

Як гапе, ки (тадж.) [117, 473] – йи гāп-иди (шуг.) – возможно, одно 

слово; 

Як дард сад дард шудан (тадж.) [117, 475] – аз йи дāрδ-анд сад га дāрδ 

(шуг.) – нарастание боли и добавление болезней, проблем; 

Як илољ кардан (тадж.) – йи илољ чӣдоw (шуг.) – искать пути решения 

проблем; 

Як лаб нон (тадж.) – йи ѓêв гарδā (шуг.) – немножко хлеба, кусок 

хлеба; 

Ба як маслињат омадан (тадж.) [116, 483] – ба йи хулоса йатоw, 

муслāт чїдоw (шуг.) – придти к одному решению; 

Як мушт (тадж.) [117, 486] – йи x̌аwак (шуг.) – немножко; 

Як сару ду гўш // як сару як тан // як љони ќоќ (тадж.) [117, 492] – як 

сар ба ду гўш // йи ќоќ ҷẙн (шуг.) – одинокий человек; 

Як себу ду таќсим (тадж.) [117, 493] – йи мунат δу чаx̌ч (шуг.) – 

очень похожие по внешности и по характеру люди; 

Як ќадам роњ (тадж.) – йи ќадам пẙнд (шуг.) – очень близко; 

Яксон кардан (тадж.) [117, 508] – (ба хок) яксẙн чӣдоw (шуг.) – 

уничтожить, сравнить с землей и многие другие. 

Для эквивалентности нумералогических компонентов в составе 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков также 

можно привести другие примеры с простыми числительными: 

Фразеологическая единица таджикского языка «сад ба сад» [117, 13] 

в шугнанском языке имеет схожую форму «сад дар сад», которая 

используется в значении «точно, аккуратно, с точной уверенностью»: Мо 

ин корро сад дар сад иљро хоњем кард (тадж.) - Мāш-та сад дар сад ди кор 

иљройāм (шуг.) - Мы сможем сделать эту работу на сто процентов. 
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Фразеологическая единица в таджикском языке «аз сад гулаш як 

гулаш нашукуфтааст» [116, 13] имеет эквивалентную форму в 

шугнанском языке «аз сад гуланд йи гул наx̌икифтоw», которое 

используется в значении «всё впереди, неиспользованные шансы, 

молодость»: Њамагон аз касал будани ў ѓамгин шуда мегуфтанд, ки «аз сад 

гулаш як гулаш нашукуфтааст» (тадж.) - Фукаϑен аз wи касали хафā сат 

ху лẙден, wинд ѓал ас сад гул-анд йи гул мис на x̌икуфч (шуг.) - Все грустили 

из-за его болезни и говорили, что он еще слишком молод. 

Фразеологическая единица «аз чор тараф» (тадж) [116, 408] – «аз 

чор тараф» (тадж.) используется в исследуемых языках в значении со 

всех сторон: Аз чор тараф гапу калоча баромадан мегирад (тадж) - Аз чор 

тараф-та гāп-ат гузор пêδо дараw сид сẙд (шуг.) - Слухи начинают 

появляться со всех сторон. Значение «хорошо подумать, всесторонне 

рассуждать» отражают эквивалентные единицы чор тарафро фикр кардан 

(тадж.) – чор тараф фикри чӣдоw (шуг.). 

Фразеологическая единица таджикского языка «чор тарафат 

ќибла» имеет схожую форму с одинаковым значением фразеологического 

выражения «чор тараф ќиблā» (шуг.), т.е. «свободен (свободна) от всех 

обязательств», которое в русском языке имеет вариант «иди на все 

четыре стороны». 

Нумеративный компонент «дањ» в составе фразеологической 

единицы таджикского языка «дањ ангушт хунар будан» [116, 330] также 

наблюдается в шугнанском языке в форме «δӣс», а другие составные 

компоненты отмечены с некоторыми фонетическими изменениями: «δӣс 

ангиx̌тат δӣс унар»: Ў бисёр шахси њунарманд буд ва њамагон дар 

нисбаташ мегуфтанд: «дањ ангушту дањ њунар дорад» (тадж.) - Йу дис 

баунар одам вуд-иди фукен аз wи лẙд: “wинд δӣс ангиx̌т-ат δӣс унар» (шуг.) 

- Он был очень хорошим мастером и о нем все говорили: «мастер на все 

руки (букв.: у него десять пальцев и десять умений). 

Фразеологическая единица таджикского языка «дањ ангушт 

(панља)-ро ба дањон андохтан» (гирифтан) (чашмгурусна), имеет 
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диалектную форму «панљ чиллика дар дањан андохтан», которое в 

шугнанском языке имеет схожий вариант «пӣнʓ ангиx̌т ѓêв-анд тāптоw», 

которое используется в значении «жадный, ненасытный»: Ҳамсояамон даҳ 

ангуштро ба даҳан зада, Худояшро низ фаромӯш намудааст (тадж.) - Мāш 

амсойайи ху δїс ангиx̌т ар ху ғêв тāпч ху, Хуδойи мис ринўx̌ч (шуг.) - 

(Букв.: наш сосед засунув десять пальцев в рот, забыл своего Бога). 

Фразеологическая единица таджикского языка «ду даст дар (ба) 

бинї» (хушку холї) [116, 420] имеет диалектную форму «ду даст почики 

бинї», а в шугнанском языке используется в форме «wи (wам) δуст 

wи(wам) пи нêʓ», тем самым имеет значение «без ничего, с пустыми 

руками»: Бародараш аз рањи дур бо ду даст дар бинї ба пеши кўдаконашон 

омад (тадж.) - Wи вирод аз δар љой тар ху зирйотен хез δуст пи нêʓ йат 

(шуг.) - Его брат приехал издалека к своим детям с пустыми руками. 

Фразеологическая единица таджикского языка ду чашмро чор 

кардан (бисёр интизор шудан) в таджикском языке также имеет вариант 

«чашми касе чор шудан» [116, 423], в шугнанском языке вместо числа 

«чор» - четыре используется слово «сифц» - бусинка, но имеют 

одинаковое значение «пристально ждать кого-либо, чего-либо»: 

Мењмонон дар интизори арўсу домод ду чашмашонро чор карданд (тадж.) - 

Ас пи x̌унчêйат ниwенц нūстоw мемẙнен цем сифц гāx̌т (шуг.) - Гости в 

ожидании жениха и невесты проглядели все глаза. 

Числительное «ду» – два также использовано в составе других 

единицах изучаемых языков: 

Ду даст дар киса (тадж.) [116, 420] – δу δуст ар љебак (шуг.) – 1. 

сидеть, засунув руки в карманы; 2. пер. бездельничать, тунеядствовать; 

Ду пойро дар як мўза (кафш) љо (ќава) кардан (тадж.) [116, 422] – δу 

пōδ ар йи пêх wеδдоw (шуг.) – быть настырным; пер.: упрямиться, 

упорствовать на своём. 

Идиоматическое выражение «ду понздањ як сї» редко упоминается в 

шугнанском языке в значении «тоже самое»: Бо такрор шудани ин амали 
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ношоиста њама гуфтанд, ки боз ду понздањ як сї (тадж.) - Бади ик ви кор 

ситоw во, фукафен лẙд-иди во ду пẙнздā йи сї сут (шуг.) - При повторении 

этого неприличного поступка все говорили, что в лоб, что по лбу. 

Таджикская фразеология «дудила шудан» имеет в шугнанском языке 

форму «дудилā ситоw», которая имеет эквивалентное значение «не 

решаться, колебаться, сомневаться»: Пеш аз сафар кардан бисёр дудила 

буд. (тадж.) - Пиро аз тар пẙнд δêдоw лап дудила вуд (шуг.) - Перед 

путешествием он очень долго колебался. 

В таджикском и шугнанском языках фразеологическая единица 

«кор панљ» (кор наѓз) [116, 199] используется в одинаковых формах и в 

одинаковых значениях: «налаженные дела». Число «панљ» – пять, как 

оценочный бал по пятибалльной оценочной шкале считается высшей. 

Исходя из этого, само использование этого числа придаёт 

фразеологизмам хорошее значение: Аз ишораи дасти ў фањмидем, ки 

кораш панљ (тадж.). Аз wи δуст ишорāйандāм фāмт-иди wи кор панљ (шуг.) 

- По жесту его руки мы поняли, что дела идут у него хорошо. С этим 

числительным также построены другие эквивалентные фразеологические 

единицы как: 

Панљ ангушт (панља) баробар нест (намешавад) (тадж.) – пӣнʓ 

ангиx̌тен баробар нист (шуг.) – досл.: пять пальцев руки не равны; не все 

люди одинаковые. 

Панљ ангушт барин донистан (тадж.) – пӣнʓ ангиx̌т дастўр фāмтоw 

(шуг.) – хорошо знать кого-либо или чего-либо; 

Панљ панљааш њунар (тадж.) – пӣнʓ ангиx̌тат пӣнʓ унар (шуг.) – 

мастер на все руки, талантливый человек; 

Панљ-шаш танга ѓундоштан (тадж.) – пӣнӡ-хоγ ̌ тангā љāм чӣдоw 

(шуг.) – накопить немножко денег; 

Панљрўза умр мондан (тадж.) – пӣнӡрўза умри wūнтоw (шуг.) – 

короткая жизнь (дослов.: осталось пять дней жизни), недолговечный, 

недолго живущий. 
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Идиоматическое выражение таджикского языка «дар осмони 

њафтум будан» имеет форму в шугнанском языке «пи афтум осмẙн 

фирїптоw» [116, 152], которое используется в значении «1. быть 

благодарным, признательным, быть осчастливленным, 2. гордиться, 

приобрести почёт»: Хушбахтии фарзандонашро дида, сараш ба осмони 

њафтум расид (тадж.) - Ху зирйотен хушбахтийи wїнт ху, wи кāл пи 

афтум осмẙн фирїпт (шуг.) - Видя счастье своих детей, он неимоверно 

обрадовался. 

Стоит отметить, что в составе фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков для обозначения образного 

выражения также использованы слова отражающие степень выражаемой 

мысли, которые также имеют схожую структурно-семантическую форму. 

К этим единицах можно отнести следующие выражения: на кам на зиёд 

(тадж.) – на кāмат на зийод (шуг.) [117, 24] – ни много ни мало; кам-кам 

(тадж.) – кāм-кāм (шуг.) – немножко; љамъ шудан (тадж.) – љāм ситоw, 

сарљāм ситоw (шуг.) [117, 25] – собираться. 

Можно сделать вывод, что при выявлении эквивалентности 

фразеологических единиц с нумеративными компонентами стало 

известно, что часто употребляемые числа в составе фразеологических 

единицах являются простые числительные как: «як» – «йїw» - один, «ду» 

– «δуйẙн» - два, «дањ» – «δїс» - десять, «њазор» – «азор» - тысяча, дробные 

числительные: «як-ду» (тадж.) – «йїw-δуйẙн» (шуг.) – (дослов.: один-два), 

«чор-панљ» (тадж.) – «цавор-пӣнӡ» (дослов.: четыре-пять) (шуг.), с 

помощью которых отражаются степень образного выражения мыслей 

носителей языка. Но анализ примеров показывает, что в шугнанском 

языке употребляются десять числительные, имеюую форму 

несовпадающих с таджикским. Во фразеологизмах-кальках в составе 

слов различаются фонемы: ā, ї, ẙ, δ, ц, x̌, γ̌ отсутствующих в таджикском. 

Фонема -з таджикского даёт -с в шугнанском, например таджикский 

предлог аз в шугнанском языке употребляется в форме ас. При переводе 

после слов иногда употребляются частицы -анд, - инд, -анди, -инди, -ти, 
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что не соотносительны с таджикским. Встречаются и не соответствие в 

порядке слорозив (як ба сад розӣ (тадж.) – ас саданд йи фойиз розӣ). 

2.2. Эквивалентность фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков с цветообозначающими компонентами 

Цвет как неотъемлемая часть окружающего нас материального 

мира пробуждает у человека различные факторы чувств: радость, покой, 

тепло, защищенность, доброта, вера в хорошее и горе: недоверие, 

равнодушие, мрак, безысходность. Согласно своим познаниям бытия 

каждый народ наделил цветам особую символическую значимость, 

каждый из которых играет определенную роль в жизни человека. 

Культура каждого народа определила для себя определенную гамму 

цветов, символизирующих характерные, традиционные и религиозные 

черты каждого народа, тем самым отображая символические 

трансформации идейных соображений этих народов. Как важные 

составляющие национально-культурной жизни народа элементы цвета 

имеют место использования и на базе фразеологических единиц. При 

выявлении эквивалентности фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков было выявлено, что эти символизирующие 

элементы также присутствуют при определении различных 

характеристик носителей этих языков. Такое взаимодействие цвета с 

сознанием и с человеческими ощущениями отражалось в 

фразеологических единицах, на уровне символических способностей 

отдельных цветов. Большинство цветов использованных в составе 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков, 

способствующие определению эквивалентности между ними, являются 

эмпиричными – цвета, воспринимаемые с помощью органов чувств. 

Основными цветовыми элементами в фразеологических единицах 

изучаемых языков являются цвета: сафед (тадж.) – сафед (шуг.) - белый и 

сиёњ (тадж.) – тêр (шуг.) - чёрный, которые символизируют добро 

(белый) и зло (чёрный). Единицы, в составе которых встречается цвет 
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сафед (тадж.) – сафед (шуг.) - белый чаще всего ассоциируется с 

хорошим, светлым, носящим добро. Эмоционально-экспрессивное 

воздействие этого цвета на человеческое восприятие весьма велико, 

поэтому спектр его использования в фразеологических единицах широк. 

При рассмотрении фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков с цветовыми компонентами было определено 

высокая семантическая эквивалентность, что разъясняется исторической 

связью между двумя языками. 

Белый цвет – сафед (тадж.) – сафед (шуг.) в таджикском языке 

употребляется для хорошего пожелания, как: роњи сафед (тадж.: 

счастливого пути, который в шугнанском языке имеет такую же форму 

использования со схожим семантическим значением. Но в отличие от 

таджикского языка в шугнанском языке белый цвет указывает и на 

значение “траура”. 

В таджикском и шугнанском языках проявление красоты 

определялось очень белым лицом, которая выражалось с помощью 

белого цвета: сафедрую сияњбахт (тадж. диалект) – сафедрӯйат сийобахт 

(шуг.) (белолицая, но с черной судьбой), тем самым противопоставляя 

красоту лица черноте судьбы, имевшая когнитивную связь с русской 

пословицей: не родись красивой, а родись счастливой. 

В другом контексте, проявление страха и недомогания, также 

осуществляется при помощи элемента белого цвета: ранги касе паридан 

(сафед шудан) (тадж.) [116, 882] – ту рāнг сафед сут (ту рāнг зибуд) 

(шуг.). В шугнанском языке превосходная степень белого цвета отмечена 

при помощи слово «парраст», что указывает на плохое самочувствие 

человека – бледность из-за болезни: ту рāнг парраст киx̌т (шуг.). 

Белый цвет в изучаемых языках в эквивалентном семантическом 

значении также используется для определения значения «оправдывать 

себя»: худро сафед кардан (тадж.) [117, 91] – ху сафед чӣдоw (шуг.). 

Белый цвет во фразеологических оборотах рассматриваемых 

языков также может обозначать такие положительные качества человека 
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как честность, справедливость и добродушие: бо дили сафед [116, 388]. В 

шугнанском языке в место компонента сафед используется слово «нек» – 

хороший, славный, добрый, например, нек дил – доброе сердце, которое 

придает данной фразеологической единице похожее значение. 

Другой фразеологической единицей с эквивалентным 

семантическим значением является: мўйсари касе дар коре сафед шудан 

(тадж.) [117, 668] – кāл сафед ситоw (шуг.) имеющее значение – поседеть 

от переживаний и мирских тревог. К другим эквивалентным 

фразеологиям с компонентом «сафед» можно перечислить следующие 

единицы: 

Сафедро аз сиёњ фарќ карда тавонистан (тадж.) [117, 91] – сафед аз 

тêр фарќ чūдоw вāрδедоw (шуг.) – разбираться в чем или в ком-либо, быть 

избирательным; 

Сафедшавии рўз (тадж.) [117, 92] – рухи сафед δêдоw (шуг.) – 

наступление рассвета. 

Антонимический элемент белого цвета – чёрный также 

многократно употребляется в составе фразеологических единиц 

исследуемых языков, которое обозначает понятия тьмы, мрака и зла: 

дили касе сияњ будан (тадж.) [116, 389] – тêр дил одам (шуг.) – человек с 

черным сердцем и душой; одами рўсияњ (тадж.) [117, 940] – пӣцтêр одам 

(щуг.) – двуличный, лицемерный человек. В шугнанском языке слово 

сияњ в составе единицы «сийо цем вирẙγ ̌ одам» обозначает «красивый 

человек с черными глазами и бровями», так как на Востоке красота 

определялась наличием черных глаз и бровей. 

Цветовой элемент серого цвета как символический носитель 

неярких (тусклих) значений также упомянут в шугнанских 

фразеологических единицах как: x̌їн йол одам – (дослов.: человек с 

серыми чертами лица) в значении некрасивый человек; wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – 

(дослов.: все волки серые) в значении все одинаковы по своим качествам; 

x̌ūнeʓ чūдоw – дослов.: окружающий мир мне кажется серым, в значение 

не видеть. 
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Изучение семантики красного цвета во фразеологических единицах 

исследуемых языков позволило выявить как общие черты, так и 

специфические особенности. Красный цвет является символом 

торжественности и почетности, также используется для описания 

характерных черт человека, как стыдливость: сурх шудан // сурху сафед 

шудан (тадж.) - рўшт ситоw // рўшт-ат сафед ситоw (шуг.); лицемерия и 

вранья в шугнанском языке: ат ту пӣц рўшт, тем самым слушающий 

даёт говорящему понять, именно символическим значением слова 

«рўшт» – красный, что он осведомлен о его вранье. 

Зелёный цвет ассоциируется с растительностью, листвой и лесом, и 

употребляется в следующих фразеологических единицах: таманнои 

сарсабзии одам кардан (тадж.) пожелание благополучия человеку. В 

шугнанском языке в фразеологической единице: сāвӡ ситоw – вырос, 

растить, пожелание благополучия в сфере зачатия ребенка, указывает на 

достижении успеха и благополучия в конкретной ситуации (рождение 

ребенка). 

Определение цвета волос в шугнанском языке осуществляется при 

помощи двух фразеологических единиц: зардїнā одам и сабзїнā одам, 

первая из которых указывает на человека обладающего светлыми 

волосами и светлой кожей (семантическое значение которого основано 

непосредственно на цвете зард – желтый – светлый цвет), вторая 

указывает на человека с темными оттенками волос, обладающий смуглой 

кожей, семантическая связь, которого основано на цвете сабз – зеленый – 

цвет, который темнее чем жёлтый. 

Синий цвет в составе фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков часто употребляется при определении физического 

состояния человека, как элемент отражающий последствия побоев и 

появления синяков: каб-кабуд шудан (тадж.), нїли ситоw (шуг.). 

Желтый цвет в составе фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков используется для определения плохого 

самочувствия человека: зард шудани рўй (тадж) – рāнг зїрд ситоw (тадж). 
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Согласно медицинским данным, кожа человека при тяжелой болезни 

становится желтым, и такая семантическая данность отмечена в данных 

единицах. 

Таким образом, можно придти к выводу, что отличительные черты 

фразеологических единиц с цветообозначающими компонентами в 

таджикском и шугнанском языках вызваны на уровне субъективно-

ассоциативного восприятия окружающего мира в рамках цветовой 

оценки, которые отражают экстралингвистические реалии 

(исторические, географические и традиционные особенности) каждого 

народа. Стало известно, что эмоционально-экспрессивное воздействие 

цвета способствует развитию широкого спектра ассоциативных 

значений, которое носит больше сочетательный характер. К числу таких 

цветовых элементов изучаемых языков можно соотнести черный, белый 

(в основном использованы в антонимических значениях), жёлтый, 

зеленый и серые цвета, использование которых во многом дают разные 

символические значения. Анализ семантики фразеологизмов в 

таджикском и шугнанском языках позволил выявить общие 

цветообозначающие значения. Но в отличие от таджикского языка в 

шугнанском языке белый цвет указывает и на значение “траура”. 

Цветовой элемент серого цвета неярких (тусклих) значений шугнанских 

фразеологических единиц (wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – (дослов.: все волки серые) в 

значении все одинаковы по своим качествам) преобладает над 

таджикским. Голубой цвет таджикского даёт при эквивалентности 

синего (каб-кабуд шудан – нїли ситоw ). Также присутствуют изменения 

порядок слов во фразеологизмах и фонетические различия с фонемами ā, ї, ẙ, 

δ, ц, x̌, γ,̌ ϑ. 
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2.3. Эквивалентность фразеологических единиц  таджикского и 

шугнанского языков с зоокомпонентами и фитокомпонентами 

Фразеологизмы как особые единицы, выражают яркие, 

своеобразные, специфические и национальные качества самого языка и 

его носителей. Проблемы, связанные с изучением фразеологических 

единиц издавна привлекали внимание учёных и формировали 

определенные теоретические понятия об этих единицах. При всем 

многообразии данных исследований, некоторые особенности и функции 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков не были 

исследованы. Как явление семантическое, фразеологические единицы 

придают этим языкам особый колорит и определяет его различие и 

схожесть с другими языками. Поэтому принимается попытка исследовать 

эквивалентность фразеологических единиц с весьма интересными 

семантическими компонентами как фитокомпоненты и зоокомпоненты в 

таджикском и шугнанском языках. 

Выявление фразеологических единиц с присутствием 

фитокомпонентов (наименование растений) и зоокомпонентов (название 

животных) в таджикском и шугнанском языках обусловлено, прежде 

всего, историей взаимодействия человека с природой и животным миром 

в частности. Такое взаимодействие сформировалось тысячелетиями и его 

проявление многогранно. Отношения человека с природой и животным 

миром непосредственно отражаются на языке, впоследствии чего этим 

отношениям придают разные антропоцентрические свойства. 

Фитокомпоненты и зоокомпоненты считаются одними из семантических 

составляющих элементов фразеологических единиц – конотатом, 

которые считаются семантической ячейкой данных единиц. Путём 

использования фито и зоокомпонентов осуществляется трансформация 

характерных черт растительного и животного миров в человеческие, что 

происходит на основе выражения отношения денотата к адресанту. При 

должном уровне фразеологические единицы с компонентами фито и зоо 
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выполняют нормативно-характеризующую, экспрессивную и 

стилистическую функции. С их помощью воплощается достоверная 

оценка соответствующего предмета или его действия. Как важный 

элемент структуры фразеологических единиц с фито и зоокомпонентами 

считается оценочная шкала, с помощью которой определяется их 

расположение. Согласно оценочной характеристике  фразеологические 

единицы можно разделить с положительной и отрицательной окраской. 

В фразеологических единицах с фито компонентами, 

обозначающие положительную окраску в таджикском и шугнанском 

языках чаще всего встречается слово гул (тадж.) – гул (шуг.) – название 

растения–цветка, который ассоциируется с красотой, чистотой, 

грациозностью и нежностью. Иногда фразеологические единицы с 

компонентом гул (тадж.) – гул (шуг.) – отождествляется чисто 

идиоматическое значение, не имевшее никакую связь с семантическим 

значением этого слова. Например, в таджикском языке фразеологическая 

единица гули сари сабад [116, 234] имеет значение уважаемого человека, 

которое в шугнанском языке имеет эквивалентное значение с 

фразеологизмом фук дарун-анд гул (человек имевшее отличительные 

качества среди других с точки зрения красоты, тем самым 

приобретавший особый статус). Другим примером этого высказывания 

может послужить фразеология дасташ гул (тадж. диалект) – wи δуст гул 

(шуг.) [115, 69], что означает способный человек, человек с легкой рукой. 

В таджикском и шугнанском языках некоторые фразеологические 

единицы построены с помощью компонента гул – гул (цветок), значение 

которых определяется на основе семантического значения этой 

лексической единицы. Примером выше сказанного могут послужить 

следующие фразеологические обороты: 

Гули чашм (тадж. диалект) – гул wêx̌тоw (шуг.) – бельмо, катаракта 

– разновидность глазной болезни, когда глаз покрывается серой пленкой 

похожей иногда на цветок. Исходя из этой схожести, в составе этой 

фраземы было использовано слово гул (цветок). 
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Гули рўй (тадж. диалект) – гулакин бїц (шуг.) – рябой, человек с 

лицом, изрытым оспой. 

Гули нон (тадж. диалект) – гарδā гул δêdow (шуг.) – когда тесто не 

подошло и при выпечке лепёшек они покрываются пятнами похожие на 

цветки, из-за этого проявления появилось значение этой фразеологии. 

К таким примерам также можно соотнести следующие единицы, 

которые при символической характеристике фитонима «гул» 

отражаются образные выражения: 

Гули бахт шукуфтан (тадж.) [116, 233] – бахт гул чӣдоw (шуг.) – 

развитие дел, успех в личной жизни; 

Гул кардан (тадж.) [116, 234] – гул чӣдоw (шуг.) – расцветать; 

Аз сад гул як гулро хўрдан (тадж.) [116, 235] – аз азор гул-анд йи гул 

видоw // нозийẙн видоw (шуг.) – баловень, быть избалованным. 

Отрицательное значение фразеологических единиц с фито 

компонентами осуществляется с помощью элемента хор (тадж.) – хор / ṡāѓ 

/ ṡўδ (шуг.) –1) колючий кустарник; 2) шип, колючка. С этим растением 

ассоциируется чувство чёрствости, боли, бездушия, страдания, изгнания. 

Хору зор шудан (тадж.) – хор ситоw – используется в значении 1) 

унижать, оскорбить, оклеветать; 2) опечалиться, обидеться. 

Хор шудан (тадж) – хор ситоw (шуг.) – ослабеть, стать слабым, 

немощным. 

Хор аз пой гирифтан- избавиться от боли (тадж)  не имеет аналогию 

в шугнанском, наоборот,  шўδ аз пōδ (шуг.) – оздоровиться, быть 

здоровым не имеет схожести с таджикским. 

В шугнанском языке для определения значения привлекательного,  

красивого человека используется фразеологизм гули мелис в котором 

после компонента гул упомянуто название красивого цветка мелис – 

камелия. 

По сравнению с фитокомпонентами в фразеологических единицах 

таджикского и шугнанского языков часто встречаются зоокомпоненты, 

носящие коннотативную функцию. Главными зоокомпонентами в 
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исследуемых языках являются слова: гург (тадж.) – wўрљ (шуг.) - волк, 

рўбоњ (тадж.) – рўпцак (шуг.) - лиса, шер (тадж.) – шер (шуг.) - лев; акка, 

алошаќшаќа (тадж.) – киx̌епц (шуг.) - сорока, мор (тадж.) – дивўск (шуг.) - 

змея, калтакалос (тадж.) – чирбêск (шуг.) - ящерица, саг (тадж.) – куд 

(шуг.) - собака, гурба (тадж.) пиш (шуг.) - кошка, кирм (тадж.) – чїрм 

(шуг.) - червь, гов (тадж.) – жōw (шуг.) – корова, хук (тадж.) – хўг (шуг.) - 

свинья, хар / маркаб (тадж.) – хар / маркāб (шуг.) - осёл, пашша (тадж.) – 

чангин (шуг.) (муха), буз (тадж.) – ваз (шуг.) - козёл, кабк (тадж.) – зарїʓ 

(шуг.) - куропатка, в большинстве случаев имевшие отрицательную 

окраску. Согласно природной характеристике животных можно 

разделить на диких и домашних, что такая характеристика 

непосредственно влияет на коннотативную функцию. То есть, 

зоокомпонент означающий названия диких животных, чаще всего имеет 

негативную функцию в составе фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков. 

Зоокомпонент гург (тадж.) – wўрљ (шуг.) - волк в некоторых случаях 

имеет положительную, а в некоторых случаях негативную окраску. В 

негативном значении зоокомпонент гург встречается в фразеологизме: 

wўрљ фукаϑ x ̌їн (шуг.) – плохой человек проявляет себя обязательно; 

положительное значение компонента гург наблюдалось в фразеологии 

гурги борондида (тадж.) [116, 242] – кїна wўрљ (шуг.) – опытный человек, 

гург шудан [116, 243] – wўрљ ситоw (шуг.) – стать вредителем. 

Компонент рўбоњ (тадж.) – рẙпцак (шуг.) - лиса отождествляет 

отрицательные человеческие качества, схожие с этим диким зверем: 

рўбоњ будан (тадж.) – рẙпцак одам (шуг.), рўбоњбозї кардан – рẙпцакбози 

чӣдоw (шуг.) – лживый, лицемерный человек. Отличительным признаком 

лисы является длинный, пушистый хвост, который в таджикском и 

шугнанском языках упоминается в фразеологической единице думи рўбоњ 

(тадж.) - рẙпцак δум (шуг.) – лисий хвост обозначающий подхалимство. 

Компонент шер (тадж.) – шер (шуг.) - лев – название дикого 

животного, царя зверей, упомянут в изучаемых языках почти в одной 
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форме, только в шугнанском языке наблюдается некоторое фонетическое 

изменение: хона шеру, майдон ѓариб (тадж.) [117, 298] – хẙна шерат медẙн 

ѓарїб (шуг.) – трусливый человек. 

Название птиц и пресмыкающихся также имело место 

употребления в фразеологических единицах таджикского и шугнанского 

языков. Зоокомпонент акка, алошаќшаќа (тадж.) – киx̌епц (шуг.) – сорока 

–название птицы использовано в фразеологизме алошаќашаќа будан 

(тадж. диалект.) –киx̌епц одам видоw (шуг.) в значении доносчика. 

Опираясь на характерную черту птицы - куропатки – кабк (тадж) – 

кабк / зарїʓ (тадж), медленная, грациозная походка в исследуемых языках 

встречается фразеологизм кабки хиромон (тадж. диалект) – кабки 

хиромẙн, ба ноз зарїʓ (шуг.), поэтическая метафора обозначающая 

возлюбленную с грациозной походкой. 

Пресмыкающиеся змея – мор (тадж.) – дивўск (шуг.) и ящерица – 

калтакалос (тадж.) – чирбêск (шуг.) отождествляют отрицательные черты 

этих животных и они сопоставляются с человеческими качествами: мори 

карбаш будан (тадж) – дивўск одам видоw (шуг.) – слишком плохой 

человек; в шугнанском языке зоокомпoнент ящерица – чирбêск в составе 

фразеологизма чирбêск дастўр обозначает вредный, а также физическое 

состояние человека, т.е. излишняя истощенность, худоба. 

В фразеологических единицах шугнанского и таджикского языков 

также имеет место использование термина мўрча (тадж.) – мўрӡaк (шуг.) - 

муравей, который имеет разные значения. Фразеологизм мўру малах 

используется в таджикском и шугнанском языках одинаково в значении 

категории «множество». В шугнанском языке фразеологизм мўрат малах 

также имеет место использования со схожей семантикой фразеологизма 

мўрӡ-ат малах. 

В шугнанском языке используется зоокомпонент муравей в составе 

фразеологизма аз мўрӡак лūнг ти кабоб чӣдоw [116, 190] имеет значение 

слишком скупого и жадного человека. 
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Название насекомых как зоокомпонент также использовано в 

составе фразеологических единиц. Компонент пашша (тадж.) – чангин 

(шуг.) - муха – как название назойливого насекомого ярко отображено в 

таджикской фразеологии ба њар ош чумча шудан // ба њар ош ќайла шудан 

(тадж.), которое в шугнанском языке имеет другую форму без участия 

этого компонента: тар фук ош ќатаѓ (шуг.) – назойливый человек. 

Зоокомпонент саг (тадж.) – куд (шуг.) - собака чаще всего придает 

отрицательное значение фразеологизмам: саг барин аккос задан (тадж.) – 

куд дастўр љаќтow (шуг.) – лаять как собака, используется по 

отношению человека с грубым нравом, который резко повышает голос 

на людей; саг рў (тадж. диалект) – куд бїц / куд бẙст (шуг.) – 

непонимающий человек, человек с собачьим нравом. 

Компонент гурба (тадж.) – пиш (шуг.) часто употребляется с 

зоонимом муш (тадж.) – пўрг (шуг.): њамчун мушу гурба (тадж.) – пишат 

пўргбози (шуг.) – игра в кошки мышки, используется в значении 

«лицемерия, хождения вокруг до около». 

К наиболее часто упомянутым названиям домашних животных 

также можно соотнести слова: гов (тадж.) – жоw (шуг.) - корова, хук 

(тадж.) – хўг (шуг.) - свинья, хар / маркаб (тадж.) – хар / маркāб (шуг.) - 

осёл, асп (тадж.) – ворљ (шуг.) - конь. 

Зоокомпонент гов (тадж) – жоw (шуг.) - корова в фразеологических 

единицах таджикского и шугнанского языков были использован в 

следующих формах: гов барин хўрдан (тадж) – жоw дастўр хӣдоw (шуг.) – 

(дослов.: есть как корова), значение обозначающее обжорство. В другой 

фразеологии компонент гов использован со словом чашм, наоборот 

указывает на некрасивые, большие глаза человека, так как у самой 

коровы очень большие глаза и длинные ресницы: одами говчашм (тадж.) 

– жоwӡем одам (шуг.). 

Характерные черты животного свиньи – неряшливость, жирность 

часто метафорично указывают на такие качества человека в 

фразеологических единицах таджикского и шугнанского языков: ранги 
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хук будан (тадж.) – хуг дастўр видоw // тулу хўги (шуг.) – определяет 

излишний вес человека; ранги хук хўрдан (тадж.) – хўг дастўр хӣдоw – 

неряшливость и обжорство. 

Зоокомпоненты хар / маркаб (тадж.) – хар / маркāб (шуг.) - осёл и 

асп (тадж) – ворљ (тадж) - лошадь как непарнокопытные животные, 

первое из которых в фразеологических единицах символизирует 

упрямство: хар шудан (тадж.) – маркаб ситоw (шуг.), трудоспособность: 

хар барин (тадж.) – маркāб дастўр (шуг.) [117, 164], второй компонент 

чаще всего указывает на физическую силу присущая лошади: асп 

давондан (тадж.) – ворљ дастўр диwêнтоw (шуг.) [116, 195]. 

В таджикских и шугнанских диалектах зоокомпонент буз (тадж.) – 

ваз (шуг.) в составе большинстве фразеологизмов отождествляет 

характерную черту этого животного, присущее человеку, как 

продажность, непостоянность: одами буздил, тарсончак (тадж.) – ваз одам 

(шуг.) – трусливый человек, предатель. 

Исходя из данного исследования, можно предположить, что 

противопоставление человеческих качеств с животным миром освещает 

проблему развития семантической структуры зоосемантических 

фразеологизмов. Распространение таких фразеологизмов в речи 

формирует определенные ассоциации с образом животного. Основой 

таких связей между поведением человека и животного является их 

практическая деятельность. При анализе зоосемантических 

фразеологизмов выявлены такие устойчивые смысловые аспекты, 

связанные с некоторыми зоонимами: гург (тадж.) – wўрљ (шуг.) - волк: 

истощенный, голодный, прожорливый, здоровый, строгий, сердитый, 

кровожадный, жестокий, коварный, скрытный, бывалый, работящий; 

рўбоњ (тадж.) – рẙпцак (шуг.) - лиса: лживый, лицемерный, подлиза; шер 

(тадж.) – шер (шуг.) - лев: гордый, отважный; акка (тадж.) – киx̌епц (шуг.) 

- ворона, сорока: грязный, предвещающий беду, смерть; жадный, 

алчный, глупый, трусливый; кабк (тадж.) – кабк / зарїӡ (шуг.) - 

куропатка: красивая, грациозная; мор (тадж.) – дивўск (шуг.) - змея: 
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некрасивый, неприятный, мудрый, с плохим характером, злой, жестокий, 

хитрый, льстивый, подхалим, лицемерный, коварный, неблагодарный; 

калтакалос (тадж.) – чирбêск (шуг.) - ящерица: истощенный; мўр (тадж.) – 

мўрӡaк (шуг.) - муравей: трудолюбивый, многочисленный пашша (тадж.) 

– чангин (шуг.) - муха: назойливый, наглый; саг (тадж.) – куд (шуг.) - 

собака: верная, ворчащий, лающий; гурба (тадж.) – пиш (шуг.) - кошка: 

живучий, выносливый, зябкий, зоркий, ловкий, ласковый, нежный, 

привязчивый, подхалим, блудливый, коварный, похотливый, ленивый, 

драчливый, осторожный; гов (тадж.) – жоw (шуг.) - корова: 

большеглазый, неуклюжый, толстый, плодовитый, одетый без вкуса, 

легкомысленный, гуляющий, похотливый, нерасторопный, бездельница, 

безответный, тихих, безобидный; хук (тадж.) – хўг (шуг.) - свинья: 

неряшливость, ленивость, жирность; хар / маркаб (тадж.) – хар / маркāб 

(шуг.) - ишак: смирный, терпеливый, работящий; асп (тадж.) – ворљ (шуг.) 

- конь: быстрый, здоровый, сильный, выносливый, работящий; буз 

(тадж.) – ваз (шуг.) - коза: непостоянный, продажный, предатель. 

Анализ фразеологизмов данной главы доказывает, что в 

большинстве случаев они совпадают по лексико-структурному 

определению, бывают и соответствующие различия. Так, определяемое 

слово в шугнанском в отличие от таджикского всегда стоит после 

определения (Гули чашм (тадж. – цем гул (шугн.). В эквивалентах с фито 

и зоокомпонетами часто встречаются замены единиц другими словами, 

неодинаковыми с таджикским.Например: аз сад гул як гулро хўрдан 

(тадж.) [116, 235] – аз азор гул-анд йи гул видоw (шуг.) – баловень, быть 

избалованным. Встречаются фонетические различия в фонемах ā, ї, ẙ, δ, 

ц, x̌, γ,̌ ϑ. 

Имеются в употреблении ФЕ, которые не имеет аналогию в 

шугнанском , например, хор аз пой гирифтан- избавиться от боли (тадж,), 

наоборот,  шўδ аз пōδ (шуг.) – оздоровиться, быть здоровым не имеет 

схожести с таджикским, или wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – (дослов.: все волки серые) в 

значении все одинаковы по своим качествам) преобладает над 
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таджикским. Выясняется, что большинство ФЕ известны в общеиранских 

языках и распространяются с различными оттенками значения, что 

касается таджикского и шугнанского языков, то в эквивалентных случаях 

имеются и различительные оттенки значения. 

2.4. Эквивалентность соматических фразеологических единиц в 

таджикском и шугнанском языках 

Современный этап развития лингвистической науки и этап 

постоянного взаимодействия языков нуждается в историческом 

освещении таких взаимодействий, как эквивалентность лингвистических 

единиц. Категория эквивалентного взаимодействия между языками 

возникает в связи c непосредственной исторической связью языков, 

основой которой являются культурно-психологическое, социально-

экономическое отношения носителей языка. Специфика эквивалентности 

лингвистических единиц объясняется отражением особенности 

менталитета, схожей многовековой историей и культурой народностей. 

Другой особенностью эквивалентности языков можно считать 

многообразие свойств языков и их функционирование на фоне 

исторического развития. 

Системное изучение фразеологических единиц в эквивалентном 

аспекте весьма актуально для разработки теории фразеологии согласно 

общим и отличительным признакам каждого языка. Выявления сходств и 

национальных различий фразеологических единиц с точки зрения 

межъязыковой вариативности способствует лексико-семантическому 

анализу данных единиц. Одним из составных компонентов 

фразеологических единиц изучаемых языков – таджикского и 

шугнанского являются соматизмы, характерной чертой которых является 

наличие в их составе лексем, обозначающих части тела человека или 

животного. Согласно эквивалентности лексико-семантической 

структуры фразеологизмов – соматизмов таджикского и шугнанского 

языков было определено, что наиболее часто упомянутыми 
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компонентами являются голова: сар (тадж.) – кāл / кїл (шуг.); глаз: чашм 

(тадж.) – цем (шуг.); рука: даст (тадж.) – δуст (шуг.); язык: забон (тадж.) – 

зив (шуг.); сердце: дил (тадж.) – дил / зорδ (шуг.). 

Основными признаками исследуемых фразеологизмов – 

соматизмов в таджикском и шугнанском языках является определение 

характеристики человека как: физическое состояние, чувства, 

отношения, умственная деятельность, психологический портрет, 

поступки человека, социальное положение и многое другое. Путём 

фразеологических соматизмов также определяется полная или неполная 

эквивалентность в разных языках, которая считается культурно-

национальной составляющей семантики фразеологических единиц. 

Как известно, с древних времен человек передал свои мысли и 

чувства в переносном смысле путём соизмерения с соматизмами – 

частями своего тела в частности головой, руками, ногами, сердцем и т.п. 

При рассмотрении эквивалентности фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков были выявлены общие и 

специфические характерные черты, обоснованные общими 

этнокультурными факторами. Основными факторами эквивалентности 

фразеологических соматизмов в шугнанском и таджикском языках, 

также можно считать процесс заимствования, что неизбежно в 

историческом развитии каждого языка. Определенную группу 

фразеологических соматизмов в таджикском и шугнанском языках 

составляют дословные выражения – кальки или полукальки. Особую 

группу соматизмов исследованных языков составляют афоризмы из 

классической литературы, древние цитаты, а также афоризмы 

предшественников. 

Исследуя семантические составляющие фразеологических единиц в 

таджикском и шугнанском языках, нами были выявлены следующие 

соматические лексемы для построения национального сознания, которые 

обозначают внешние и внутренние органы человеческого или животного 

организма. 
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К первой группе относится эквивалентность фразеологических 

единиц с соматическими компонентами, которые обозначают внешние 

органы. К этой группе соматических компонентов можно отнести слова: 

голова, глаза, лицо, рука, нога, кожа, поясница, ноготь, шея, живот, язык и 

т.д. 

Фразеологические соматизмы с компонентом «голова» в 

таджикском языке сар, в шугнанском кāл / кїл часто упомянуты, которые 

символизируют умственную деятельность, степень человеческого 

мышления. В таджикском языке соматизм «сар» часто употребляется со 

своими синонимами «калла», в шугнанском языке соматизм “кїл” 

упоминается с синонимом “кāл”, которые в обоих случаях имеют 

метафорическое значение, а иногда приобретают аналогическое 

переносное значение. Как например: сар ба фалак расидан (тадж.) – кāл пи 

осмẙн фирїптоw (тадж.), имевшее значение «гордится своими или 

чужими достижениями». В таджикском языке умственная неразвитость 

человека определяется путём использования соматизма «калла» с 

компонентом «каду» (название – тыквы, биологическое свойство чего-

либо, пустота внутри овоща) в составе фразеологической единицы «калла 

- каду». В шугнанском языке схожее значение имеет фразеологизм «капур 

гūл». 

«Голова» как центр обработки информации и как главный орган 

человека управляет организмом. Таким образом, в некоторых 

фразеологических единицах соматизм «голова» определяет 

физиологическое состояние человека. Как например: чарх задани сар 

(тадж.) – кāл нêγ̌дow (шуг.) - голова закружилась, имеющая значение 

«плохое самочувствие». 

Наряду с физическими состояниями соматизм «голова» также 

определяет интеллектуальные способности человека: глупый человек: - 

одами бемаѓз будан (тадж.) [117, 224] – бемāѓʒ одам видоw (шуг.); умный 

человек, толковый человек: сараш дар љояш (тадж.) – wи кāл wи сūвд ти 

(шуг.) [113, 198]. 
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Слово «голова» также образует фразеологические единицы, 

характеризующие человека как непокорного человека: cар хам накардан 

(тадж.) [117, 69] – ху кāл йичирд на-хамбентоw (шуг.). 

Также можно привести другие примеры с соматизмом «сар» – 

«кāл», при изучении которых была выявлена явная лексико-структурная 

эквивалентность фразеологии двух языков. Так, таджикский 

фразеологизм сараш хам упоминается в шугнанском языке с схожей 

формой и значением wи кāл wи бӣр // ху кāл на сент, что в переводе 

означает «не поднимать голову из-за дурных поступков: Баъди ҳамон 

кораш дар куљое, ки маро набинад, сараш хам (тадж.) - Бāди ик wи ху кор ар 

ҷора му wӣнт, wи кāл ар wи бӣр // ху кāл на-сент (шуг.) - После того 

своего поступка, где бы он меня не видел, не поднимал голову. Члены 

этого синонимического ряда в шугнанском образуют между собою 

абсолютную синонимию и оттенками значений не различаются и 

преобладают над таджикскими ФЕ. 

Фразеологизм сар додан имеет идентичный вариант в шугнанском 

языке ху кāл δêдоw // ху ҷẙн δêдоw, что означает «отдать жизнь за кого-то 

или чего-то»: Онҳо барои ҳамқишлоқиёнашон ҷонашонро медиҳанд (тадж.) - 

Wāδ ху қишлоқ мардум ҷāт ху кāл δен // ху ҷẙн δен (шуг.) - Они ради своих 

односельчан голову на отсечение дают. Согласно версии Мирзоева Ш. 

«члены этого синонимического ряда образуют между собою абсолютную 

синонимию и оттенками значений не различаются» [113, 96]. 

В таджикском языке при выражении «стыда» часто упоминается 

фразеологзим сар набардоштан, что в шугнанском языке выражается 

фразеологизмом ху кāл на сентоw // пӣц зимаδ-анд: Дина ўро дидам, аз 

шармандагї сарашро намебардошт (тадж.) - Бийорум wи wӣнт ас 

x̌арминдаги ху кāл на сент // wи пӣц зимāδ-анд (шуг.) - Вчера я его увидел, 

он не поднял голову от стыда. 

Фразема сар хам кардан (накардан) имеет эквивалентную форму ху 

кāл хамбентоw // чи зẙн ху δêдоw, которая означает «подчиняться, упасть 
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на колени»: То ин дам пеши њељ кас сарамро хам накардаам (тадж.) - То 

нурецум  ғал йичирд ху кāл на-хамбенч // чи зẙнум ху на-δōδҷ (шуг.) - До сих 

пор я не склонял голову ни перед кем. В шугнанском языке фразеологизм 

с соматическим элементом кāл хамбентоw также используется в значении 

«молиться». 

Шугнанский фразеологизм ар кāл на-wиздоw // ар ғẙɣ̌ на-дедоw в 

таджикском языке используется в некотором измененной форме: дар 

майна наѓунљидан, но в обоих случаях оно используется в значении «что-

то неправдоподобное»: Ин гапњои ту дар калла (майна) намеѓунљанд 

(тадж.) - Дāδ ту гāпен ар кāл на-wизен // ар ғẙɣ̌ на-деδен (шуг.) - Эти твои 

слова не укладываются в (моей) голове. 

Шугнанский фразеологизм капол шōш ти фирêптоw // δум шōш ти 

нêδдоw используется в значении «обчистить, вычистить, обворовать», 

которое в таджикском языке имеет форму сар ба хок расонидан [117, 53]: 

Њар рўз мебиёяду пул талаб мекунад, сарамонро ба хок расондаст (тадж. 

диалект) - Ар меϑ йоδд-ат пӯл тилāпт, мāш каполи дига шōш ти фирêпч 

(шуг.) - Каждый день приходит и деньги требует, довел нас до нищеты. 

В таджикском языке фразеологизм љон ба лаб расидан, имеющий 

значение «устать от всех и вся» имеет малую схожесть с шугнанским 

фразеологизмом љẙн нêʒнẙл ти вūдоw // љẙн басер ситоw: Аз мењнат 

кардан љонаш ба лаб расидаст (тадж.) - Wи-нд аз мêнат дига wи љẙн wи нêʒ 

нẙл ти йаϑч (шуг.) - От неустанных трудов он дышить на ладан. 

Второе место среди продуктивных соматизмов в составе 

фразеологизмов таджикского и шугнанского языков занимает слово 

«глаз» – «чашм» (тадж.), «цем» (шуг.). Слово чашм – цем обозначает 

орган зрения любого живого существа. Наряду с прямым значением 

соматизм чашм – цем также имеет значение внутреннего зрения, в 

переносном смысле, даже интуицию. 

Прямое значение соматизма «чашм – цем» (глаз) – орган зрительной 

системы. Семантическое значение фразеологических единиц с 
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соматизмом «чашм – цем» чаще всего проявляется на основе 

определенных проявлений, мимики, выражения осуществляющегося с 

помощью этого органа. К этой категории можно соотнести следующие 

соматические единицы: чашм дўхтан (тадж.) [117, 375] – ху цем канда на-

чӣдоw (шуг.) - пристальное наблюдение, высокая концентрация мысли; 

чашм чор шудан (тадж.) [117, 367] – цем тар пẙнд, цем сифц ситоw (шуг.) - 

ожидание; отрицательное отношение: цем ти жириx̌тow (шуг.) – люто 

ненавидеть; ба чашм форидан (тадж.) - цем хуш чӣдоw (шуг.) - приятное 

зрительное впечатление; чашм дуздидан (тадж.) [117, 375] - цêм цифтоw 

(шуг.) - избежать чего-либо или кого-либо. 

В таджикском и шугнанском языках наряду с соматизмом «чашм – 

цем» также широко используется синоним «дида»: аз дидайи wи хўн бораx̌ 

киx̌т (шуг.) – унынье, чрезмерное разочарование и обида. 

Также можно привести другие примеры с соматическим 

компонентом в составе фразеологических единиц, которые имеют схожее 

значение. 

Фразеологизм ба чашм хок пошидан имеет эквивалентную форму 

сит пи цем ɣ̌иптоw // шōш, ϑӣр пи цем ɣ̌ӣптоw, которое используется в 

значении «показное выступление»: Ин кори ту ба чашм хок пошидан аст, 

ин хел корро намекунанд (тадж.) - Йид ту кор сит пи цем ɣ̌ӣптоw // шош пи 

цем ɣ̌ӣптоw // ϑӣр пи цем ɣ̌ӣптоw, дис кор та на-кинен (шуг.) - Это твоя 

работа - пускать пыль в глаза, так ведь не поступают. 

Фразеологизм таджикского языка чашм пўшидан используется в 

значении «угождать, притворяться», который в шугнанском языке имеет 

форму ху цем жақтоw: Чашмамро пўшида, ба ту бањои чор мондам, 

љавоби худат ба бањои се њам набуд (тадж.) - Ху цемум жақт ху чорум 

турд нêδд, ат тут се-йард мис нафāмт (шуг.) - Закрыв глаза, поставила 

тебе четверку, а ты и на тройку не ответила. 

Фразеологизм чашм кушодан натавонистан в шугнанском языке, 

имея форму ху цем йет но-чӣдоw, указывает на степень бессилия из-за 
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болезни: Вай чунон касал буд, ки чашм кушодан њам наметавонист 

(тадж.) - Йā ик дис касал вад-иди ху цеми мис йет чӣд на-вāрδōд (шуг.) - 

Она была так больна, что даже не могла открыть глаза. 

В таджикском языке есть выражение болои чашм [116, 107], которое 

используется во время положительного ответа и ответа с большим 

удовольствием на просьбу, которая умиляет человека. В шугнанском 

языке оно имеет форму ху цем-ти чӣx̌тоw // ху бен-ти чӣx̌тоw, которое 

также имеет значение «оказать с удовольствием всякие блага кому-то»: 

Онњо модарашро болои чашм нигањ мекарданд, њар сол осоишгоњашон 

мебурданд (тадж.) - Wāδен ху нāн ху цем-ти чӯx̌т // ху бен-ти чӯx̌т, ар 

солен курорт wāм йод (шуг.) - Они очень заботились о своей матери, 

возили ее каждый год на курорт. 

При указании отрицательного человеческого качества 

бесцеремонности, нахальности и беззастенчивости в таджикском языке 

используется фразеологизм одами чорчашм [117, 116], который в 

шугнанском языке также используется в форме цавор ʒем: Wам ху пуц-ард 

мā-δет, йā цавор ʒем // ар цем зибӣнт, wи-нд-та wам қати зиндаги на-сẙд 

(шуг.) - Не разрешите ее в жены своему сыну, больно она глазеет на всех, 

с нею ему жизнь не будет. 

Чашм торик шудан в таджикском языке и цем торик ситоw // цем 

x̌āб ситоw в шугнанском языке имеют одинаковое значение «обессилеть, 

потемнеть в глазах, закрывать глаза на что-то»: Дар бораи корњоят 

шунидаму чашмам торик шуд, фаќат ту ин корро метавонї кардан 

(тадж.) - Дев ту коренум  x̌уд ху, му цем мис торик сут // цем x̌āб сут, ди-

та ту дẙнд вāрδийи (шуг.) - Я услышал о твоих делах, и у меня потемнело 

в глазах, только ты способен так поступить. 

Фразеологизм чашм дуздидан имеет идентичную единицу в 

шугнанском языке цем цифтоw, который имеет значение «частое 

посещение, посещать»: Маро дида чашм дуздида мегурезад, намедонам, 

дар њаќќаш чї бадї кардаам? (тадж.) - Му wӣнтат цем цифт // ху пӣц 
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гарδент, на-фāм чӣз гандагийум wирд чӯɣ̌ҷ? (шуг.) - Увидев меня, он 

украдкой смотрит и отворачивается, я не знаю, что плохого я ему сделал? 

Следующую группу соматических фразеологизмов в таджикском и 

шугнанском языках составляет слово даст (тадж.) – δуст (шуг.). Рука – 

важная часть нашего тела, одна из двух верхних конечностей человека, 

которая имеет практически универсальное значение, наиболее 

распространенные из которых коммуникация (общение), творчество 

(мастерство), деятельность (активность), работа и т.д. Анализируя 

эквивалентность фразеологических единиц в таджикском и шугнанском 

языках с соматизмом «рука», можно прийти к выводу об относительном 

сходстве и восприятии этой лексической единицы представителями этих 

двух народов. Фразеологизмы с соматизмом «рука» - «даст» (тадж.) – 

«δуст» (шуг.) имеют следующие семантические и синекдохические 

значения: характерные черты человека как щедрость: дасти сахо доштан 

(тадж.) [116, 304] – δуст кушод видоw / δуст йет (шуг.), сочувствие и 

помощь: даст ба даст гирифтан (тадж.) [116, 303] – якдигар δуст 

анљївдоw (шуг.) [113, 71]; скупость: даст ба бинї зада омадан (тадж.) [116, 

293] – δуст пи нêӡ (шуг.) [114, 71]; проявление проклятия: даст хушк 

шудан (тадж.) [116, 324] – δуст хуx̌k ситоw (шуг.). Вдобавок к этим 

эквивалентным фразеологическим единицам с соматизмом даст – δуст 

можно привести и другие единицы с более предметным анализом. 

Проявление доверия к человеку в таджикском языке выражается с 

помощью фразеологизма дасти рост (тадж.) [116, 321] в шугнанском 

языке – хез δуст (шуг.) [113, 72]. В шугнанском языке он имеет также и 

другой вариант - бӣр лиx̌о // бӣр жӣр: Ў дасти рости ман буд, аммо кори 

дигарро ёфта, рафт (тадж.) - Йу мунд хез δуст // бӣр жӣр вуд, атā ига 

кори хурд вирўд ху тўйд (шуг.) - Он был моей правой рукой, но нашел 

другую работу и ушел. 

Даст шустан аз чизе – ху δуст ас ху-ти зêx̌тоw:1) терять всякую 

надежду на что-л.; 2) отказаться от чего-л., не вмешиваться во что-л., 
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умывать руки; отречься от себя, от своей жизни по каким- то причинам: 

Њамин тавр ин бача аз њама чиз даст шуста, аз хонааш рафт (тадж.) - 

Даδи йид ѓиδā ху δуст ас ху-ти зоx̌т ху, ас ху чӣд-анд тӯйд (шуг.) - Таким 

образом, этот юноша умыл руки от всего и ушел из дома. Члены этого 

синонимического ряда, являясь абсолютными синонимами, 

употребляются в зависимости от речевой ситуации Ху δуст ти бā чӣд на 

лāкт // подx̌о тоқи-ти пōϑ на-wеδд – высокомерный, надменный, 

спесивый, заносчивый: Йу мāш-анд нозийẙн ху δуст-ти бā чӣд на-лāкт // 

подx̌о тоқи-ти поϑ на-wеδд (шуг.) - Он у нас избалованный, руку не дает 

целовать. 

Качество сдержанности в таджикском языке выражается с 

помощью фразеологической единицы: худро ба даст гирифтан (тадж.) 

[117, 295], которое в шугнанском языке имеет такую же форму и значение 

как: ху ми δуст ху анљївоw (шуг.). В шугнанском языке также существуют 

другой вариант фразеологизма лаҷẙм анҷӣвдоw – взять в свои руки, 

руководить, стать главным: Дар чунин лањзаи њассос модараш тавонист 

худро ба даст гирад (тадж.) - Ик ди ќїн wахт-анди мис wи нāн варδōд ху 

δуст-анд ху анљївдow (шуг.) - В такой эмоциональный момент ее мать 

смогла совладать с собой. 

Признак задумчивости в таджикском языке отмечен классическим 

выражением даст зери занах сутун кардан - пер. удивляться, в 

шугнанском языке данный фразеологизм используется в значении 

«тунеядничать, бездельничать»: δуст пи лиx̌о δêдоw или выражением 

δуст тар δуст на-δêdow (шуг.) [113, 48] - бить баклуши: Wāδ дигайен 

корен ат, йу δуст пи лиx̌о нусч // δуст тар δуст на-δӣд (шуг.) - Все 

работают, а он бьет баклуши. 

В некоторых фразеологические единицах таджикского и 

шугнанского языков слово «чанг» используется в значении соматизма 

«рука»: ба чанг задан // ба чанг андохтан (тадж.) – тар чāнг wеδдow (шуг.) 

– вонзать когти, вцепляться, попасть в руки, приобрести. 
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Другой соматизм «язык» в таджикском языке «забон», в 

шугнанском языке «зив» как средство передачи информации, в 

переносном смысле выполняет функцию определения разных 

характерных человеческих черт, как: чрезмерная болтливость: который в 

шугнанском языке также используется в форме: забони беустухон 

доштан (тадж.) [116, 452] – ѓêв-анд x̌aц каш насẙд (шуг.); признак 

единения: забон як кардан (тадж.) [116, 455] – йакдигар зив вирêдоw (шуг.). 

Соматизм язык – «забон» (тадж.)– «зив» (шуг.) как инструмент 

передачи информации иногда способствует синонимической общности 

со словом «лафз». Как, например, в ниже приведенных фразеологических 

единицах таджикского и шугнанского языков семантическое значение 

честности и порядочности определялось следующим образом: аз одам 

лафз њалол (тадж.) – одам-анд лавʒ āлол (шуг.). 

Таджикское выражение аз забон мондан // аз гап мондан имеет 

схожее значение с шугнанским выражением ас зиват забẙн редоw, 

которые в обоих случаях используются в значении «онеметь от 

неожиданно услышанного, от боли или от стыда»: Вай аз забон тамоман 

монд, намедонем ўро чї шуд (тадж.) - Йу ас зиват забẙн реδҷ, на-ф āмāм 

wи-рд ца суδҷ (шуг.) - Он потерял дар речи, мы не знаем, что с ним 

случилось. 

Фразеологизмы забони њамдигарро ёфтан // забон як кардан в 

шугнанском языке упомянуты как зив вирêдоw // дил вирêдоw [114, 47], 

которые используются в значении «найти общий язык, найти путь к 

сердцу»: То даме ки забонашро наёбї, вай коратро њал намекунад (тадж.) – 

Wи-нд-ат тẙнец wи зив на вирӯγ̌ҷ // wи дил на-вирӯγ̌ҷ, ту кор-та соз на-

киx̌т (шуг.) - Пока вы не найдете с ним общий язык, он не решит вашу 

проблему 

В шугнанском языке фразеологизмы ху зив бāс но-йатоw // x̌ац ғêв-

анд гӣр на-ситоw // зив тар пиро кутāл на-видоw, используемые в 

значении «болтать по пусту» в таджикском языке имеют эквивалентную 

форму забон на кутал дорад на нишеб // забони беустухон доштан [117, 
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95], которое более идентично с русским выражением «язык без костей»: 

Вай забони беустухон дорад, дар назди ў ягон гапро нагўед (тадж.) - Йу та 

ачаϑ ху зив бāс на-йоδд // x̌ац wи  ғêв-анд гӣр на-сẙд, ху зив wи хез анд боδ 

мā-δет (шуг.) - У него язык без костей, ничего не говори при нем. 

Фразеологизмы забон газидан // лаб газидан используются в 

значении «безмерное удовольствие от пищи», в шугнанском языке имеет 

эквивалентную форму ху зив жириx̌тоw // шāф абеx̌тоw // шāф тӣдоw: Аз 

лаззати хўрок забонро газидем, афсўс ки кам буд (тадж.) - Дис бамазā 

аwќот вуд-иди ху зивāм жируx̌т // маш шāф тўйд, ат лап дӯс йу вуд (шуг.) 

- Такая была вкусная еда, что пальчики оближешь, но ее было слишком 

мало. 

Таджикский фразеологизм ба забон омадан в шугнанском языке 

имеет эквивалентную форму чи забẙн ситоw, которые означают 

«говорить, вымолвить, намекнуть»: Ба забон овардам ин гапро, аммо баъд 

пушаймон шудам (тадж.) - Чи забẙнум йат ху лẙдум, шичум x̌емẙн (шуг.) - 

Я высказал это, но потом пожалел об этом 

Соматизм гардан (тадж.) – мāк (шуг.) – шея, в составе 

фразеологизмов изучаемых языков часто употребляется для выражения 

«паразитизма людей». Как например: дар гардан савор шудан (тадж.) – 

мāк ти савор ситоw (шуг.) – сесть на шею кому-л, нахальничать, 

иждевенец. 

Другой соматический компонент, используемый в составе 

эквивалентных фразеолгизмов таджикского и шугнанского языков, 

соматизм шикам (тадж.) – ќїч (щуг.) – живот, упоминание которого в 

данных единицах указывает напрямую на физиологическое свойство 

данного органа: шикам танбўр навохтан (тадж.) – ќїч танбўр ниwозд // 

дẙр дойрā δӣд (шуг.) – проявление звуков в животе от голода. 

Другой часто употребляемый соматический компонент 

фразеологических единиц изучаемых языков – это соматизм гўш (тадж.) – 
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ғẙɣ̌ (шуг.) – ухо, с помощью которого отмечены следующие 

эквивалентные единицы: 

Фразеологизмы дар калла намеѓунљад // дар майна намеѓунљад в 

таджикском языке, ар ғẙɣ̌ на-wиздоw // ар ғẙɣ̌ на-дедоw в шугнанском 

языке, которые используются в значении «неправдоподобно, 

немыслимость, не укладывается в голове»: Ин гапи ту дар калла 

намеѓунљад (тадж.) - Йид ту гāп ар ғẙɣ̌ на-wизд // ар ғẙɣ̌ на-деδд. (шуг.) - 

Твои слова в ухо не лезут. 

Дар гўш нигоњ доштан (тадж.) в шугнанском языке имеет форму ху 

ғẙɣ̌-анд (ғẙɣ̌ зибонди) анҷӣвдоw // му ғẙɣ̌-анд [112, 91]– не забыть что-то 

негативное: Ин гапњоятонро дар гўш нигањ медорам, то ки дар ваќти 

муайян ба ёдат биёрам (тадж.) - Деф ту гāпен та ху ғẙɣ̌ зибонди анљāм // 

му ғẙɣ̌-анд, наринêсум та, бāд-та ту ба йоδ дев wеδум (шуг.) - Эти твои 

слова я не забуду, при случае припомню их тебе. 

Кожа как особенное покрытие человеческого тела также является 

его частью. В таджикском и шугнанском языках данный элемент 

упоминается в двух случаях. 

Во первых, при упоминании безмерной радости: дар пўст 

наѓунљидан // дар курта наѓунљидан (тадж.) и ар ху пẙст на-wиздоw // ғêв 

тар ғẙɣ̌буцен видоw в шугнанском языке: Аз шодї дар куртааш 

намеѓунљад (тадж.) - Ас хуши ар ху пẙст на-wизд // wи ғêв тар ғẙɣ̌буцен 

(шуг.) - Он вне себя от радости. 

Во вторых, для обозначения безмерной худобы, костлявости: пўст 

ба устухон расидан // гўшт ба устухон часпидан  (тадж.) – пẙст ба ситхẙн 

қоқ // чи мӣд ху ти: Ту чи хели одамї, пўстат ба устухон расидагї, якбор 

пеши духтур рав (тадж.) – Ту-т царāнгин одам, пẙст ба ситхẙн қоқ // чи 

мӣд-ат ху ти йак бор тар духтур са (шуг.) - Что ты за человек, кожа да 

кости, сходи к врачу один раз. 
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Соматический компонент рўй (тадж.) – пӣц (шуг.) – лицо также 

способствовал для проявления эквивалентности нескольких 

фразеологических единиц. Например: 

Рў ба рў шудан (тадж.) – пӣц пи пӣц (шуг.) – лицом к лицу: Дар ќўча 

рў ба рў шуда, ин масъаларо њал кардем (тадж.) - Кучайандам пӣц пи пӣц 

δōд ху дам масалāйам āл чўд (шуг.) - Мы встретились на улице лицом к 

лицу и решили эту проблему. 

Рўй набардоштан // сар набардоштан (тадж.) [117, 102] –ху пӣц на-

сентоw // ху кāл на-сентоw (шуг.) – не поднимать голову, провиниться в 

чем-то перед кем-то, устыдиться: Аз шармандї сарашро намебардорад 

(тадж.) - Ас x̌арминдаги ху пӣц на-сент // ху кāл на-сент (шуг.) - От стыда 

голову не поднимает. 

Рўяш сиёњ (тадж.) [117,103] – ху пӣц тêр чӣдоw // дирӯғ лẙвдоw (шуг.) 

– двуликий, противоречивый, двойственный: Рўят сиёњ, дурўѓ гуфтана 

одат кардагї, њама туро медонанд (тадж.) - Ху пӣц тêр чӣдоw // дирӯғ 

лẙвдоw // ху нӣwдоw-ат лап жӣwҷ, фук ту фāмен (шуг.) - Ты привык 

врать, тебя все знают 

Соматизм дањон (тадж.) – ѓêв (шуг.) – рот также отмечен как 

активный элемент в проявлении эквивалентности фразеологических 

единиц изучаемых языков: 

Дањан бастан (тадж.) – пиx̌т пи ғêв-ат дāм чак // ас зив-ат забẙн 

редоw – не найти нужное слово: Маро дида, дањонро баст ва намедонист 

ки чї кор кунад (тадж.) - Му-йи ди wӣнт пиx̌т пи ғêв-ат дāм чак // ас зив-

ат забẙн ред ху нафāмт шич чӣр киx̌т (шуг.) - Увидев меня, он закрыл 

рот и не знал, что делать. 

Нон аз дањан бурдан (тадж.) – гарδā аз ғêв-анд йêдоw (шуг.) – 

поворотливый, подвижный: Бисёр одами чаќќон аст, нонро аз дањан 

мебарад (тадж. диалект) - Дис уx̌йор одам, дараwойаϑ wиδич анҷӣвд // гарδā 

аз ғêв-анд йест (шуг.) - Уж больно он хитер, воробья на лету хватает. 
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Аз як дањан ба дањани дигар гузаштан (тадж.) [117, 34] – аз ми ғêв 

тар wи ғêв // гāп-ат wиδичен йӣwаϑ – всем становится известно: Гап аз як 

дањан ба дањани дигар гузашта, ба њама маълум мешавад (тадж.) – Гāп-ат 

wиδичен йӣwаϑ // аз ми ғêв тар wи ғêв, чиси фук-ард мāлум (шуг.) - Слово, 

что воробей, упустишь, не поймаешь, посмотришь, до всех дойдет. 

Дањан хушк шудан (тадж.) – ѓêв-анд намбаx̌ нист (шуг.) – нет влаги 

во рту, хотеть пить: Аз пушта фуромадем, дањанамон хушк, зуд ба хўрок 

хўрдан шурўъ кардем (тадж.) - Аз пуx̌тāйам хāвд ғêв-анд намбаx̌ нист // дẙр 

цирафст // дẙр дойрā δӣд, байелайам тар хурок δōд (шуг.) - Спустились с 

горы, во рту пересохло, мы быстро принялись за еду 

Гўш хўрдан (тадж.) – ѓẙɣ̌ хӣдоw // кāлагẙx̌ чӣдоw (шуг.) – шуметь, 

надоедать, докучать, не давать покоя, мозолить глаза: Дина бо 

сурудхониаш гўши моро хўрд, базўр гурехтем (тадж.) - Бийори ху соз лẙвд 

қати мāш ғẙɣ̌ ху // кāлагẙx̌и мāш чу, байелайам рицост (шуг.) - Вчера 

своим пением надоел нам, кое-как убежали. 

Соматизм дандон (тадж.) – δиндẙн (шуг.) служит для выявления 

эквивалентности одного фразеологизма изучаемых языков: дандон ба 

дандон нарасидан  (тадж.) – δиндẙн δиндẙн ти на-δêдоw // дирақ(ќ)ас(т) 

роɣ̌ӡдоw (шуг.) [113, 466] – трястись от холода. 

Другим часто упомянутым соматизмом в фразеологических 

единицах исследуемых языков, который послужил для выявления 

эквивалентности этих единиц, является соматизм пой (тадж.) – пōδ (шуг.) 

– нога: Пояшро намебардорад (тадж.) – ху пōδ на-киреx̌тоw // ху мурδā на-

киреx̌тоw (шуг.) – еле стоит на ногах, нездоровый, больной: Дина вайро 

дидам пояшро аз касалї намебардорад, тамоман бењол шудааст (тадж.) - 

Бийорум wи wинт, ху пōδ на-киреx̌т // ху мурδā на-киреx̌т, касалийи беол 

wи чӯɣ̌ҷ (шуг.) - Я видел его вчера, он не может поднять ногу из-за 

болезни, он совсем болен. 

Дар по(яш) истодан наметавонистан (тадж.) – ху пōδ-ти на-

wиδиртоw // тарẙдат тāрам ху δêдоw (шуг.) – шататься от боли или 
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лишней выпивки: Дар пояш истодан наметавонад (тадж.) - Ху пōδ ти на-

wиδирт // тарẙдат тāрам δед (шуг.) - Еле на ногах держится. 

Як пой бар лаби гўр (тадж. ) – йи поδ ар гẙр // офтоб сари кӯ – стоит 

на краю гибели, стоит одной ногой в гробу: Бобояш як пой бар лаби гўр, 

нигоњубин карданашон даркор (тадж.) - Wеф боб шич йи пōδ ар гẙр // офтоб 

сари кӯ, wи шич чӣx̌тоw даркор (шуг.) - Его дед стоит одной ногой в 

могиле, о нем нужно заботиться. 

Соматизм манањ (тадж.) – лиx̌о // нуск (шуг.) – челюсть также служит 

для выявления эквивалентности фразеологических единиц: дастро зери 

манањ сутун кардан (тадж.) – ху δуст пи лиx̌о δêдоw (шуг.) – 

бездельничать, задуматься. 

Фразеологические единицы камари њиммат бастан (тадж.) – мийенд 

вӣстоw // тасмā тӣждоw (тадж.) имеют эквивалентность в значении 

«сделать усилие, напрячься, идти на что-то решающее: Мо бояд камари 

њиммат бубандем, агар не, моро аз кор пеш мекунанд (тадж.) - Мāш магам 

ху мийенд вӣсам // ху тасмā тāжам ху кор сарāм, ага най, мāш та ай 

кинен (шуг.) - Мы должны затянуть потуже ремни и приступить к работе, 

иначе нас уволят. 

С помощью фразеологизмов миён шикастан (тадж.) – мӣδ зидиx̌тоw 

// лиx̌о вириx̌тоw // мурδā питêwдоw // мурδā рост чӣдоw (шуг.) 

эквивалентность выражается в значении «побить, отлупить, выпороть, 

спустить шкуру, исколотить»: Миёнашро бояд шикаст // ўро бояд якбор 

љазо дод, агар не моро безор мекунад (тадж.) – Wи-нд йāкбор wи мӣδ 

зидиx̌тоw даркор // лиx̌о вириx̌тоw // мурδā питêwдоw // мурδā рост чӣдоw 

даркор, āга най кайāк-та мāш киx̌т (шуг.) - Его нужно хорошо наказать, 

не то он покой нам не дает. 

Слово мўй (тадж.) – ѓўнљ (шуг.) – волосы как неотъемлемая часть 

живого организма также использовано в фразеологических единицах 

двух изучаемых языков и эквивалентность некоторых из них очевидна: 
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Мўйи сар кандан (тадж.) – ху ғӯнҷ рут чӣдоw // ху пӣц пирентоw 

(шуг.) – рвать на себя волосы, попасть в трудное положение: Пештар 

фањмидан даркор буд, њоло мўй кандан бефоида аст (тадж.) - Пиро-йаδ 

фāмтоw даркор вуд, шич арцẙнд ху ғӯнҷ рут ца кини // ху пӣц ца пиренди 

ҷой шито (шуг.) - Раньше нужно было узнать, теперь незачем себя 

терзать, поздно. 

Мӯй шах шудан (тадж) – муйи танā андӣдоw // шито арāқ ваҷ δêдоw 

(шуг.) – испугаться, устрашиться, ужаснуться: Аз тарс мўйяш шах шуд 

(тадж.) - Ас x̌оҷ wи мӯйи танā андӯйд (шуг.) - Его волосы встали дыбом от 

страха, и он упал в обморок на месте. 

Ко второй группе эквивалентности соматических компонентов в 

фразеологических единицах таджикского и шугнанского языков можно 

отнести основные соматические слова, обозначающие внутренние 

органы, «дил» и «љигар», с помощью которых образовалось множество 

идиоматических оборотов. Соматизм «дил» (тадж.) «дил / зорδ» (шуг.) – 

сердце, физиологически главный орган, отвечающий за кровоснабжение 

и место сосредоточения эмоций. Исследуя фразеологические единицы с 

соматизмом «сердце» – «дил» (тадж.) – «дил / зорδ» (шуг.) в таджикском и 

шугнанском языках можно прийти к выводу, что основными 

аллегоричными понятиями, связанные с этим соматизмом, являются 

«любовь», «симпатия», «радость». Такие понятия можно наблюдать в 

следующих фразеологизмах: влюбиться - дил бастан, (тадж.) [116, 362] – 

дил ба каф чӣдоw (шуг.); чувство разочарования: дилшикаста шудан // 

дилсард шудан (тадж.) [116, 364] – зорδ вириx̌тow / зорδ шито ситоw (шуг.); 

сочуствие: дил ба касе сўхтан (тадж.) [116, 382] – зорδ δидоw (тадж.) [116, 

139]; неприязнь: дилкаш набудан (тадж.) – зорδ на-тӣждоw (шуг.); 

беспокойство: дил дар ташвиш будан (тадж.) [115, 385] – зорδ-ти ѓалч 

видоw (шуг.); плохое самочувствие: дил бењузур шудан (тадж.) [116, 391] – 

зорδ бесаwoб ситоw (тадж.) [113,135]; чувство сострадания: дилтанг шудан  

(тадж.) [116,390] – зорδ тāнг ситоw (тадж.) [114,132]; искренность: аз 
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тањти дил, аз самими ќалб (ќалб – араб.слово, синоним слова дил (тадж.) 

[116, 370] – аз дили љẙн (шуг.) [113, 59]; испуг: дилкаф шудан (тадж.) – 

дилкаф ситоw // зорδ цуѓ δêдоw (шуг.); чувство уверенности: дилпур шудан 

(тадж.) – дилпур ситоw (шуг.). 

Соматизм «сердце» метафорично символизирует душу и 

человеческое душевое переживание, чуткость и отзывчивость: дили нек 

доштан (тадж.) [116, 378] – некдил видоw / башанд дил (wинд) (шуг.) [114, 

69]; дили соф доштан (тадж.) [116, 390] – (wи) дил соф / (wи) дил тозā 

(шуг.). 

В дополнении к вышеназванным примерам эквивалентности 

фразеологизмов изучаемых языков с соматизмам «дил» – «зорδ» можно 

привести другие примеры: 

Дил метапад (тадж.) – дил дирапт // зорδ-ти ғалч видоw (шуг.) – на 

сердце не спокойно, беспокойство: Пагоњ имтињон дорам, дилам аз њозир 

метапад, намедонам ки чї хел имтињон месупорам (тадж.) - x̌умне мунд 

экзāминат мунд шичаϑ му зорδ-ти ғалч // му дил дирапт, нафāм царāнг та 

сипорум (шуг.) - Завтра у меня экзамен, а я сейчас не нахожу себе место, 

не знаю как сдам. 

Дил намекашад (тадж.) – дил на-тожд // табāт на-тожд (шуг.) – 

сердце не принимает что-то или кого-то; сердцу не мил: Ман ин хел 

хўрока хўрдан наметавонам, дилам намекашад, ягон хўроки дигарро биёред 

(тадж.) - Wуз дисга аwќот хӣдоw на-вāрδӣм ,му дил на тожд // му табāт 

натожд, ку йи чӣз-га вет (шуг.) - Я не могу есть такую еду, принесите 

что-то другое. 

Дилро холї кардан (тадж.) – дил холи чӣдоw // ху рози дил лẙвдоw - 

излить душу, высказать наболевшее, выговориться: Ту бояд дилатро холї 

кунї, агар не, кї медонад, ки ту чї мушкилие дорї (тадж.) - Ту магам ху 

дил холи кини // ху рози дил лẙви, ага най чāй ту мақсад фāмт (шуг.) - Ты 

должн высказаться, если нет, кто знает, какая у тебя проблема. 
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Дил кафидан (тадж.) – зорδ x̌ичӣфтоw // зāрāқā x̌ичӣфтоw (шуг.) – 

страдание, терзание, мучение: Дил мекафад, њамин кори худат ќатї 

(тадж.) - Зорδ x̌ичофт // зāрāқā x̌ичофт, ту кор қати (шуг.) - Сердце 

разрывается из-за твоих дел. 

Дилхунук шудан (тадж.) – зорδ шито ситоw // зорδ вириx̌тоw– 

охладиться к кому-то или чему-то по каким-то соображениям: Дилам 

хунук шуд аз њамон маљлис, гуфтам, ки дигар ба кор њам намеравам 

(тадж.) - Мунд йик аз wи маҷлисанд му зорδ вируx̌т // му зорδ шито сут, 

лẙдум дига та тар кор мис на-сāм (шуг.) - С того собрания я охладел к 

работе, подумал, что больше не пойду на работу. 

Аз дил гузарондан (тадж) – зорδ-ард гāx̌тоw // дил-ард гāx̌тоw (шуг.) 

– тревожно, сердце замирает, кошки скребут на сердце: Аз дилам пешакї 

гузашт, ки ин кор намешавад, аммо боз рафтам (тадж.). Мунд пиройаϑ му 

зорδ-ард гāx̌т // му дил-ард гāx̌т// ʒуқен му δōд // му мӯйен тар сӯз δōд // рӯ 

хабар сут-иди мāш кор-та на-сẙд, ат сутум (шуг.) - Я заранее 

почувствовал, что это невозможное дело, но пошел. 

Название второго внутреннего органа – соматизма «љигар» – 

печень наряду с «дил» – сердцем также поспособствовало образованию 

эквивалентности некоторых фразеологических единиц исследуемых 

языков: 

Шугнанский фразеологизм љигāр ϑидоw // зорδ ϑидоw // ҷигар 

пиδидоw в таджикском языке чаще всего упоминается в форме «дил 

сўхтан», которое обозначает «чувство жалости к кому-то или чему-то, 

жалеть кого-то»: Барои асп дили шоњзода сўхт, фармуд, ки онро ёбанд, 

наёфтанд (тадж.) - Wи ворҷ ҷāт подx̌обачайанд wи ҷигāр ϑуд // wи зорδ ϑуд 

// wи ҷигāр пиδид, римоди wи x̌икӣдоw, на-вирӯден (шуг.) - Сердце шахзаде 

разрывалось от жалости из-за коня, он велел найти ее, но не нашли. 

В таджикском языке фразеологизм одами бељигар или љигар надорад 

[117, 122] имеет схожее значение с шугнанскими выражениями љигāр нист 

// талхā нист // номӯс нист, которые используются в значении «нет 
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достоинства, нет гордости, бесславный»: О, ин одам љигар надорад (номус 

надорад), ки њамин кора кард (тадж.) - Ик ди одам-анд ҷигāр нист // талхā 

нист // номӯс нист, ага най дис кори нā-чуљат (шуг.) - Ой, да у этого 

человека нет чести, нет гордости, а то разве он мог бы так поступить. 

Ҷигар сўхтан (тадж.) [117, 122] – љигāр цирūвдоw // зорδ цирūвдоw 

(шуг.) – болеть за кого-то, потерянного или ушедшего: Барои 

фарзандонаш љигар њам месўзад, вале илољ надорад (тадж.) - Wи зирйотен 

ҷāт wи ҷигāр цирафст // зорδ цирафст, ат илољ wирд нист (шуг.) - Он 

страдает из-за своих детей, но у него нет выбора. 

Исходя из семантического анализа эквивалентности некоторых 

фразеологических единиц в таджикском и шугнанском языках, можно 

придти к выводу, что основными соматическими элементами 

фразеологических единиц являются «сар» – «кāл / кїл» (голова), «чашм» – 

«цем» (глаз), «даст» – «δуст» (рука), «забон» – «зив» (язык), «дил» – «дил / 

зорδ» (сердце). Согласно семантическим исследованиям эквивалентности 

данных фразеологизмов – соматизмов стало известно, что слияние на 

раннем этапе развития иранских  языков способствовало схожести 

большинства фразеологических единиц – соматизмов, где они приобрели 

особую лингвистическую эквивалентность. При использовании 

соматизмов были обозначены следующие семантические значения: 

соматизм «сар» – «кāл / кїл» (голова) – чувство гордости, чувство 

собственного удовлетворения, интеллектуальная способность; «чашм» – 

«цем» (глаз) – зрение, озарение, удивление, ожидание, концентрация 

мыслей, зрительное впечатление, «даст» – «δуст» (рука) – активность, 

мастерство, коммуникация, щедрость, бездействие, сдержанность, 

высокий эмоциональный фон; «забон» – «зив» (язык) – болтливость, 

единение, чистота помыслов; «дил» – «дил / зорδ» (сердце) – чувство 

разочарования, неприязнь, беспокойство, сострадание. 

Однако обосновано, что синонимические ряды в шугнанском 

образуют между собою абсолютную синонимию и оттенками значений 

не различаются и преобладают над таджикскими ФЕ. Встречаются и 
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соматизмы-фразеологизмы, которые различаются оттенками значения от 

таджикского: даст зери занах сутун кардан таджикского со значением 

«удивляться», а его эквивалент δуст пи лиx̌о δêдоw и его синоним δуст 

тар δуст на-δêdow в шугнанском языке используется в значении 

«тунеядничать, бездельничать». Используются в речи обоих языков 

фразеологизмы, которые различаются порядком компонентов: 

например:, одами бемағз (тадж.) - бемāғʒ одам.  Некоторые фразеологизмы-

соматизмы  не имеют анологию в таджикском, например, цем-ти жириx̌тоw 

«ненавидеть». Предлог ба во фразеологизмах таджикского языка меняется 

препозитивом чи: ба забон омадан (тадж) – чи забун ситоw /йатоw (шугн.). 

Заканчивающиеся на неопределённые формы глаголы на –ан таджикского  

имеют      форму –ow. Фразеологизмы-соматизмы также в обоих языках 

различаются фонетически звуками:  ā, ї, ẙ, ê, x ̌, δ, ц, x̌, γ̌, ϑ, ʒ. 

2.5. Эквивалентность синонимии, антонимии и омонимии 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков 

Во фразеологической системе изучаемых языков часто наблюдается 

опирирование в основном общими значениями этих единиц, которое в 

лингвистике называет структурной синонимией. В таджикском и 

шугнанском языках существуют определенное количество 

фразеологизмов, которые в одном языке имеют параллельные значения и 

эти синонимические параллели также определяют эквивалентные 

синонимические фразеологические единицы двух исследуемых языков. 

Яркими примерами выше сказанного могут послужить следующие 

фразеологизмы: 

В таджикском языке две единицы: љон баромадан используется в 

значении «умереть» и «аз додани чизе љонаш мебарояд» – крайная 

скупость, которая смерти подобна, имея синонимическую 

характеристику, имеют в шугнанском языке эквивалентную 

синонимическую структуру как: ҷẙн наx̌тӣдоw «умереть». Так же и другие 
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примеры: Сер шудан (тадж.) – сер ситоw (шуг.) – насытиться от чего-либо, 

удовлетворяться. Дилтанг шудан (тадж.) – беспокоиться, тревожиться; 

приходить в уныние  // зорд буќ ситоw (шуг.) – тревожиться, надоедать, 

ждать очень долго, сильно скучать. Ангушт шикастан (тадж.) – ангиx̌т 

вириx̌тоw (шуг.) – грустить, сожалеть о чём-либо, переживать. 

Гурги борондида (тадж.) – кїна wўрљ (шуг.) – бывалый, много 

испытавший (о ком-л.), б) мошенник, плут, опытный, хитрый человек. 

Ќанд задан (тадж. диалект) – ху ќанд δêдоw (шуг.) – наслаждаться, 

радоваться. 

Камари њиммат бастан (тадж.) – приниматься за какое-л. дело, 

быть готовым к выполнению чего-либо, решиться на что-либо - мийен 

вїстоw (шуг.) – собираться, стараться, действовать (несмотря на боль). 

На первый взгляд эти примеры больше напоминают 

омонимические структуры, но стоит отметить, что полисемия этих 

единиц чаще всего зависит от контекста. Первичное «образное» значение 

возникает на основе переносного употребления свободного 

словосочетания, вторичное опирается на основе сформировавшегося 

значения, которое способствует устойчивости данных единиц. В этой 

ситуации одно значение вытекает из другого и служит 

последовательному выражению характеристики единиц. В 

синонимических структурах фразеологических единиц вторичное 

значение – метафорическое основано на фоне основного: первоначальное 

значение фразеологизма љон баромадан (тадж.) – ҷẙн наx̌тӣдоw (шуг.) – 

умереть, а вторичное – метафорическое значение этих единиц – «отвести 

душу»; аз дунё рафтан (тадж.) – аз динйо тӣдоw (шуг.) – первичное 

значение «умереть», метафоричное значение – «отдать душу Богу», 

«душа покинет тело»… 

Антономические отношения фразеологических единиц двух языков 

и их эквивалентность также наблюдались в нашем исследовании, что 

часто упоминаются в лингвистике как антонимические парадигмы. Этот 

процесс происходит на уровне ядерных слов двух сопоставительных 
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фразеологизмов. В отличие от синонимических фразеологических единиц 

антонимические единицы выражают противопоставленные понятия или 

объект высказывания, а также служат для усиления выразительности. К 

примеру: 

Фразеологизмы ба дунё омадан (тадж.) – ба динйо йатоw (шуг.) – 

«родиться» противостоят по значению фразеологизмам аз дунё рафтан // 

дунёро тарк кардан (тадж.) – аз динйо тӣдоw // динйо тарк чӣдоw // аз дунё 

рењлат кардан (шуг.) – умереть, уйти в мир иной. 

Фразеологизмы дил сўхтан (тадж.) – зорδ ϑидоw (шуг.) – жалеть 

кого-либо, пожалеть противостоят фразеологизмам дилсанг будан (тадж.) 

– жирин дил видоw (шуг.) – букв.: человек с каменным сердцем, быть 

безразличным к чужой боли. Фразеологизмы бењуш шудан (тадж.) – 

бехуд ситоw // суст ситоw (шуг.), используемые в значении «упасть в 

обморок», противостоят фразеологизмам ба њуш омадан (тадж.) – ба худ 

йатоw // ба уx̌ йатоw (шуг.) – прийти в себя, прийти в чувство. 

Фразеологизмы гапи турш гуфтан (тадж.) – туx̌п гāп δêдоw (шуг.) 

используемые в значении «дерзить, грубить», противостоят 

фразеологизмам хушгап будан // одами ширинзабон (тадж.) – хїγ̌ гāп δêдоw 

// ширинзабẙн одам – сказать хорошее слово, быть вежливым. 

Согласно высказываниям Ш. Аламшоева «антонимические 

фразеологические единицы сильно отличаются по семантическим 

оттенкам, грамматическим особенностям и экспрессивной формой» [109]. 

Исходя из этого, можно предположить, что эквивалентность 

антонимических фразеологических единиц изучаемых языков 

подразумевает следующие виды: 

1. Эквивалентность экспрессивно-маркированных антонимических 

единиц, в составе которых изменяются только глаголы: вазн зиёд шудан 

(тадж.) – wазм зийод ситоw (шуг.) значение «прибавить в весе» 

противостоят фразеологизмам вазн кам кардан (тадж.) – wазм кāм чӣдоw 

(шуг.); эквивалентность строятся по ассоциативному принципу 

восприятия мира, культурным убеждениям и символическим рамкам: 
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одами баддил (тадж.) – баддил одам (шуг.) – «плохой человек» 

противостоит фразеологизмам одами некдил (тадж.) – некдил одам (шуг.). 

2. Эквивалентность антонимических фразеологических единиц, 

которые формируются при помощи глагольных отрицательных частиц 

на, но, ма– не: дарк кардан // сарфањм шудан (тадж.) – дарк чӣдоw // сарфāм 

ситоw (шуг.) – войти в суть дело, антонимическая – отрицательная 

форма: дарк накардан // сарфањм нашудан (тадж.) – дарк но-чӣдоw // 

сарфāм но-ситоw (шуг.) – не вникать в суть дело, не узнавать. 

3. Эквивалентность предложных антонимических 

фразеологических единиц, в которых важную роль играют предлоги: ба 

пеш рафтан (тадж.) – тар пиро ситоw (шуг.) – стать успешным 

противостоит фразеологизмам дар аќиб мондан (тадж.) – зибо δêдоw 

(шуг.) – отставать, не развиваться. 

4. Эквивалентность синонимо-антонимических фразеологических 

единиц, в которых противопоставляются радиальные и линейные пары: 

обу оташ (тадж.) – йоц-ат x̌ац (шуг.) – в буквальном смысле – «две 

противоположные стихии», «нетерпеливость»; не ба худу не ба касон 

(тадж.) – на хурд-ат на ху шêх-ард (шуг.) – в буквальном смысле 

«неумелый», «ни себе, ни людям (другу)». 

Омонимия, как и другие семантические проявления, наблюдалась в 

фразеологических единицах, которые отражают экспрессивную и 

культурно-историческую составляющие таджикского и шугнанского 

языков. Омонимия фразеологических единиц исследуемых языков 

однозначна, и они чаще всего фиксируются как эмоционально-

экспрессивные и оценочные образования: 

чарх задан (тадж.) – чарх δêдоw (шуг.): 1) танцевать; 2) 

путешествовать; 

аз худ кардан (тадж.) – аз ху чӣдоw (шуг.) 1) присвоить; 2) учить; 

дар курта наѓунљидан (тадж.) – ху пẙст-анд на-wиздоw (шуг.): 1) 

радоваться; 2) жирный; 
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сухан кардан (тадж.) – сухан чӣдоw (шуг.): 1) заговорить; 2) 

выразить недовольствие; 

љон кашидан (тадж.) – ҷẙн тӣждоw (шуг.); 1) убить; 2) наказывать; 3) 

бескрайная жадность; 

араќ рехтан // араќ кардан (тадж.) – арāќ γӣ̌птоw // арāќ чӣдоw 

(шуг.): 1) обливаться потом, б) пер. трудиться в поте лица, трудиться с 

большим усердием; 2) вспотеть от страха. 

Исходя из этого, можно сделать вывод, что эквивалентность 

синонимических фразеологических единиц осуществляется путём прямых, 

метафорических значений, посредством лексико-семантических и 

грамматических варьирований, последняя из которых осуществляется на 

основе внутренней синонимии. Стилистическая вариантность также 

послужила немало важным фактором для выявления эквивалентности 

синонимии фразеологических единиц в изучаемых языках. Но 

выявляется, что синонимические ряды в шугнанском преобладает над 

таджикским. Это доказывает о богатстве и древности этого языка. 

Эквивалентность антонимических фразеологических единиц 

определялась строго по противоположным лексико-семантическим 

признакам аспектуальных и глагольно-ядерных компонентов 

фразеологизмов изучаемых языков. Несмотря на совпадение по 

грамматической структуре и стилистической характеристике, 

эквивалентность семантической аппозитивности этих единиц также 

осуществлялась определенно культурно-языковыми нормами и 

различиями. Это в основном порядок слов с составе ФЕ, определение 

стоит перед определяемым словом и фонетические несооветствия. 

Омонимическая связь фразеологических единиц осуществляется 

экспрессивно-эмоциональным и экспрессивно-оценочными свойствами и 

её сущность прослеживается с общеизвестными представлениями об 

омонимии тождественная иной фонетической формой и разностью 

значений. При определении эквивалентности омонимических 

фразеологий также определяется время их появления и развития, тем 
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самым в них отражается культурно-историческое и языковое наследие 

носителей языка. Различие между фразеологическими омонимиями 

таджикского языка и шугнанского  наблюдается в том, что формы ФЕ 

компонентов (слов) не всегда совпадают, например, в фразеологизме  

арақ кардан (тадж.) – арāќ γӣ̌птоw // арāќ чӣдоw совпадают слова арақ, но 

не глаголы. 
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ГЛАВА III. СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ 

ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ТЕМАТИЧЕСКИХ ГРУПП 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ТАДЖИКСКОГО И 

ШУГНАНСКОГО ЯЗЫКОВ 

В каждом языке отдельная фразеологическая единица способствует 

переосмыслению конкретного словосочетания. Для выявления 

классификации фразеологических единиц важную роль играет 

грамматическая характеристика, при которой определяется особенности 

каждой составляющей части речи. Главным фактором грамматической 

формы фразеологических единиц считаются ядерные элементы, которые 

связаны лексической и грамматической связью между собой. 

Грамматическая характеристика собранного материала по 

эквивалентности фразеологических единиц таджикского и шугнанского 

языков позволяет выявить определенные грамматические группы, 

которые, в свою очередь, состоят из подтипов и других структурно-

грамматических моделей. 

Сопоставительное изучение структурно-грамматической 

эквивалентности фразеологической системы таджикского и шугнанского 

языков выявило разные структурные модели данных единиц. К 

основным моделям эквивалентности словосочетаний - фразеологизмов 

относятся субстантивные, адъективные, копулятивные, предложные и 

адвербиальные модели. 

Для эквивалентности субстантивных фразеологических единиц 

стержневыми компонентами выступают имена существительные. В 

таджикском языке эта модель фразеологических единиц оформляется 

изафетной конструкцией, с помощью изафетной связки–и, в шугнанском 

языке она выражается по разному - и с изафетом и в большинстве 

случаев способом примыкания: дили шаб (тадж.) –ними x̌āб // баробар  x̌āб 

(шуг.) – глубокая ночь; омади кор // барори кор (тадж.) – омади кор (шуг.) 

– удача. 

74 



Опорным компонентом адъективной модели эквивалентности 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков выступает 

использование различных видов прилагательных, которые в шугнанском 

языке выступают в первой части словосочетания: љойи равѓанин (тадж.) – 

рўѓанин љой (шуг.) – прибыльное и доходное место; гапи хунук (тадж.)– 

шито гāп (шуг.) – ехидные слова; дили нек (тадж.) – некдил (шуг.). 

Модель адвербиальных фразеологических единиц наблюдается 

мало в исследуемых языках и выявление их эквивалентности также 

осуществляется с трудом: пањлў ба пањлў (тадж.) – пāли пис пāлê (шуг.) – 

бок о бок; дар об партофтан (тадж.) – ар x̌ац питêwдоw (шуг.) – бросать 

на ветер, понапрасну; панљ ангушт барин (тадж.) – пӣнʓ ангиx̌т дастўр 

(шуг.) – как пять пальцев, явно, ясно. 

Копулятивная модель фразеологических единиц в таджикском и 

шугнанском языках одна из многочисленных моделей, которая в 

таджикском языке строится с помощью энклитических союзов -у //-ву// -

ю, а в шугнанском языке с помощью –ат, тем самым определяя 

эквивалентность между этими моделями фразеологических единиц: сабру 

тоќат (тадж.) – сабрат тоќат (шуг.) – терпение, выносливость; шакку 

шўбња (тадж.) – шакат шубā (шуг.) – сомнение; дилу љигар (тадж.) – дилат 

љигāр (шуг.) – полностью; чашму бинї (тадж.) – цемат нêʒ (шуг.) – выше 

крыши; сару тана (тадж.) – кāлат пōδ (шуг.). 

Эквивалентность предложных моделей фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков зависит от наличия в них предлогов. 

Профессор Маджидов Х. считает предложные фразеологические 

единицы – «это осколки, или же вернее раритеты былых полных 

образований, которые, выступая как самостоятельные языковые 

единицы, только в синтагматическом ряду приобретают вторую свою 

часть, или же вершину» [44, 337]. Примером эквивалентности данной 

модели фразеологических единиц изучаемых языков могут послужить: аз 

дилу љон (тадж.) – ас дил ат ҷẙн (шуг.) – от чистого сердца и от души; 

беному нишон (тадж.) – бенẙм ат ниx̌ẙн (шуг.) – исчезнуть без следа. 
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Данной модели эквивалентности фразеологических единиц таджикского 

и шугнанского языков будет посвящен второй параграф третьей главы 

нашей диссертационной работы. 

Исходя из анализа материала данной главы можно заключить, что 

при субстантивных и адъективных употреблениях фразеологические 

единицы в таджикском встречаются с изафетом, что касается 

шугнанского языка, то основное ядерное слово стоит постпозитивно 

способом примыкания: дили шаб (тадж.) – баробар x̌āб (шугн.); ҷойи 

равғанин (тадж.) – рӯғанин ҷой (шугн.). Адвербиальные различаются в обоих 

языках собственными предлогами: ба (тадж.) – пис (шугн.); дар (тадж.) -  ар 

(шугн.);  барин (тадж.) -  дастӯр (шугн.) и другие. В атличие от 

капулятивных ФЕ таджикского языка, которые употребляются с 

помощью союза у (ву), шугнанские встречаются с  союзом ат. 

3.1. Эквивалентность фразеологических единиц с глагольными 

компонентами в изучаемых языках 

Самыми продуктивными структурно-грамматическими группами 

фразеологических единиц в сфере выявления эквивалентности были 

определены фразеологизмы с глагольными компонентами. Основной 

опорной составляющей для этих типов фразеологии служит глагол и 

виды глаголов. В таджикском и шугнанском языках выделяются два 

основных типа глагольных фразеологизмов: именной компонент 

глагольный и предлог+именной компонент+глагольный. 

В таджикском и шугнанском языках для построения глагольных 

фразеологических единиц, глагол выступает чаще всего в инфинитивной 

форме, которая в таджикском языке выражается с помощью суффикса –

ан, в шугнанском языке в форме –оw: Эквивалентность этого типа 

глагольных компонентов можно проследить следующим образом: 

Дурўѓ гуфтан (тадж.) [116, 15] – фāнд δêдоw (шуг.) – обманывать, 

одурачивать: Вайро боз дурўѓ гуфта, мошинашро гирифтанд (тадж.) – Wи-
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йен во фāнд δōδҷ ху wи мошӣнен парҷӯвҷ (шуг.) - Они снова солгали ему и 

забрали его машину). 

Љон ба лаб расондан (тадж.) [117, 17] – ҷẙн нêʒ нẙл ти вїдоw // безор 

ситоw // аз ҷẙн безор чїдоw // мāрг хурд тилāптоw (шуг.) – искать смерти, 

жизнь становится не милой; дышать на ладан; все надоело: Чанд сол боз 

љони касал ба лаб расидааст аз Худо марг талабидааст, лекин љонашро 

намегирад (тадж. диалект) - Йима цẙнд сол касал, ас ху ҷẙн безор суδҷ // 

мāрг хурд тилāпт ат Хуδой wи ҷẙн на-зêзд (шуг.) - Вот уж несколько лет 

болен, смерть свою зовет, Бог не отнимает его душу. 

Аќли касеро дуздидан (тадж.) [116, 17].– ақли цифтоw // тар кẙр 

йêдоw // абрат δêдоw (шуг.) – обмануть, обвести вокруг пальцев: 

Намедонам чї шуд, ки аќламро дуздида, гови зўрамро аз даст додам 

(тадж.) - Нафāм йид царāнг сут, му ақлийи цифт // тар кẙри му йод // 

абрати му δōд, ху башāнд жоwум аз даст δōд (шуг.)) - Не знаю, как это 

случилось, обвел меня вокруг пальца, хорошую корову потерял. 

Паст шудан (тадж.) – ар ғаϑ δêдоw // ар пасти δêдоw// ар пойайи 

паст δêдоw (тадж) – потерять уважение среди кого-то: Вай њам паст шуд, 

даврони каттагї карданаш њам рафт, бояд аз ин љо равад (тадж.) – Wи-нд 

мис wи бодигари тайор ар ғаϑ δōд // ар пастê δōд, магам тӣзд азẙд (шуг.) - 

Он тоже скатился вниз, время его величия прошла, он должен уйти 

отсюда. 

Кайф кардан (тадж.) – банг δêдоw // кайф чӣдоw (шуг.) – чокнутый, не 

в своём уме: Ту кайф кардаї чи бало, мо њам одам, дар навбатем (тадж.) - 

Тут банг δоδҷо // кайфат на-чӯγ̌ҷо, мāшам мис одам, мāшам мис очиранд 

(шуг.) - Ты не накурился анашой, мы тоже люди, в очереди стоим. 

Бахт бастан (тадж.) – бахт вӣстоw // сêр чӣдоw (шуг.) – 

заколдовать, отобрать счастье: Њамон духтар пир шуду ба шавњар 

набаромад, бахташ бастагї чи бало, ки на дар сурат камї дораду на дар 

сират (тадж.) - Йā ғāц пӣр сатат бечор реδҷ, мӯмкин wам бахтен вӯсч // 

сêрен wам-ард чӯҷ, ага най wам сӯратат ақл-анд ками нист (шуг.) - Та 
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девушка состарилась, а по сей день не замужем, может быть околдовали 

ее, в красоте и разуме она никому не уступает. 

Њаќорат кардан (тадж.) [117, 27] – ақорат чӣдоw (шуг.) – ругать, 

бранить, проучить, расправиться: Ваќти маст будаш бењтараш гурезед, 

ки њаќорат мекунад, дар њушёрї аз вай одами бењтар нест (тадж.) - Йу 

маст дê вуд, рицӣϑет аз wи, ага най, йу та беоб киx̌т // ақорат киx̌т атā 

уx̌йориндê аз wи бӣди одам нист (шуг.) - Если увидите его пьяным, то 

убегайте, не то он будет поносить вас, а когда он трезв, лучше его не 

найти. 

Њавобаланд будан (тадж.) [117, 27] – бодигари чӣдоw (шуг.) – 

высокомерие, отсутствие скромности: Вай одами њавобаланд аст, њељ кас 

дар њаќќаш гап намезанад (тадж.) - Йу бодигари киx̌т, йи чāй wи куд чих 

налẙвд (шуг.) - Он высокомерный человек, никто не говорит о нем. 

Бош-бош кардан (тадж.) – бош-бош чӣдоw // дилпури δêдоw (шуг.) – 

ободрять, подбадривать, поощрять, поднимать дух. Сочетание бош-бош 

в шугнанском языке также использован в не измененной форме, которое 

в переводе означает «будь-будь», и которое призывает слушающего к 

чему-либо (к совершению действия): Дилашона пур кунед, ки боз ба 

худкушї даст назанад (тадж.) - Бош-бош wи кинет // дилпури wи δет, ага 

най салмā та ху δӣд (шуг.) - Успокойте его, отвлекайте чем-нибудь, не то 

повесится. 

Реша давондан (тадж) [117, 29] – бун wеδдоw // wийеш wеδдоw (шуг.) – 

задержаться беспричинно на одном месте: Вай ин љо муваќќатї омада 

буд, вале реша давонд (тадж.) - Йат арẙд wахтӣнҷā ху зибойи бун wеδд // 

wийеши wеδд шич натӣзд (шуг.) - Он приехал сюда временно, но 

прижился. 

Ѓўтта задан (тадж.) [117, 29] – бун нӣстоw // ғẙт нӣстоw (шуг.) – 

утонуть, потонуть, пойти на дно (обычно о человеке, который долго 

задерживается): Йу ди арам сут, бун-та нӣϑт // ғẙт-та нӣϑт, ат ца сẙд 
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пис wи сāwам (шуг.) - Уж если он туда пошел, считай, пропал, будет 

лучше, если мы за ним пойдем. 

(Худро) фасон кардан (тадж.) – бурс δêдоw // фасẙн δêдоw (шуг.) – 

нарядиться, обрядиться, прифрантиться: Куљо худатро фасон кардї, дар 

хона шину корњота кун (тадж.) - Тар кāйат бурс ху δōд // фасẙн ху δōд, ху 

чӣд-анд ниϑ, ху корен ки (шуг.) - Куда это ты нарядился, сиди дома, 

займись своими делами. 

Худ ба худ гуфтан (тадж.) [117, 30] – хуйец лẙвдоw // wарδаwаx̌чӣдоw 

(шуг.) – нести чепуху, болтать впустую, нечленораздельно: Чанд рўз касал 

буду њозир худ ба худ гапњоеро мегўяд, ки мондан гир (тадж.) - Цẙнд рӯз 

касал вуд ху шич wарδаwаx̌киx̌т // хуйец лẙвд (шуг.) - Несколько дней 

болел и теперь говорит что-то невнятное. 

Бор сабук кардан (тадж.) [116, 32] – wӣз сабук чїдоw // кӯ аз дāм ти 

андӣдоw (шуг.) – избавление от чего-то тяжкого, от тяжелого мучения: 

Писарамро хонадор кардам, борам сабук шуд (тадж.) - Ху пуц-ардум γи̌н 

δōд, шич му wӣз сабук сут // кӯ аз му дāм ти андӯйд, шичум беғам (шуг.) - 

Женил своего сына, и гора с плеч свалилась, теперь заботы у меня нет. 

Одат кардан (тадж.) [117, 32] – ухмāнд ситоw // δуст нӣстоw (шуг.) 

– научиться, наловчиться, напрактиковаться: Кори зиёдро карда, одат 

кард, имрўз ранги вай устое пайдо намешавад (тадж.) - Кори чӯд, чӯдат, 

ухмāнд сут // wи δуст нӯст, нур wи доδга wистоδ нист (шуг.) - Работал, 

работал, да научился, сегодня такого мастера как он не найти. 

Гург шудан (тадж.) [116, 32] – wӯрҷ гāx̌тоw (шуг.) – стать 

нелюдимым, бирюк, одинокий, ни с кем не общаться: Њамон давра 

бештари шахсон гург шуданд (тадж.) - Йик wи қӣнинди беx̌ен wӯрҷ гāx̌т 

(шуг.) - В те трудные времена люди превращались в волков. 

Гаранг кардан // девона кардан (тадж.) – гаранг чӣдоw // кайак чӣдоw // 

δеwин чӣдоw (шуг.) – надоедать кому-то чем-то (просьбами): Вай кораш 

ќатї моро гаранг кард, намедонем куљо гурезем (тадж.) - Йуйи ху кор қати 
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мāш гаранг чӯд // кайак чӯд // δеwин чӯд, нафāм тар ка ху кинāм (шуг.) - Он 

своей работой достал нас, не знаем, куда нам деваться. 

Бењуда гаштан // овора шудан (тадж.) [116, 33] – гарганā чӣдоw // дақ 

δêдоw // сабили нêγ̌доw // крӯг δêдоw // гирд δêдоw // лаќwāйаϑ нêγ̌доw (шуг.) 

– бесцельно бродить, бездельничать: Якбор кори худат њам иљро кун, 

фаќат овора мегардї (тадж.) - Йакбор ху кор мис ки, атā ту кор гарганā 

чӣдоw // дақ δêдоw дис та накинен (шуг.) - Хоть раз делом займись, а ты 

только лодырничаешь, так не поступают. 

Бало шудан (тадж.) – бало видоw (шуг.) – висеть на шее, лишний рот, 

груз: Ман намехоњам, ки ягон кас барои ман бало шавад, барои њамин ба 

ягон кор дахолат намекунам (тадж.) - Wузум нажӣwҷ йи чāй мурд бало вид, 

ди ҷāт тар йичидẙм кор ху алалаш накинум (шуг.) - Я не хочу, чтобы кто-

то стал мне обузой, поэтому я ни во что не вмешиваюсь. 

Ғам хўрдан (тадж.) – ѓам чӣдоw // заќтоw (шуг.) – волноваться о чём 

или о ком либо: Вай аз барои бе хона монданатон ѓам мехўрад (тадж.) - 

Йу тама бе мала редоw љāт заќт (шуг.) - Он очень беспокоиться о том, 

что вы остались без дома. 

Ғарќ шудан (тадж.) – ѓарқ ситоw (шуг.) – исчезнуть, не дожить до 

утра, провалиться  сквозь землю: Ѓарќ шавам, агар дурўѓ гўям (тадж.) - 

Ғарқ сāм, ага wуз дирӯғ лẙм (шуг.) - Провалится мне на этом месте, если я 

лгу. 

Дањон хушк шудан (тадж.) – ѓêв-анд намбаx̌ нист // дẙр цирӣвдоw // 

дẙр дойрā δêдоw (шуг.) – во рту нет влаги, голодный: Аз пушта 

фуромадем, дањонамон хушк, зуд ба хўрок хўрдан гузаштем (тадж.) - Аз 

пуx̌тāйāм хāвд, ғêв-анд намбаx̌ нист // дẙр цирафст // дẙр дойрā δӣд, 

байелāйāм тар аwќот δōд (шуг.) - Мы спустились с хребта, во рту 

пересохло, и мы быстро пошли есть. 

Гўшро хўрдан (тадж.) – ѓẙγ̌ хӣдоw // кāлагẙx̌ чӣдоw (шуг.) – 

надоедать, докучать, не давать покоя, мозолить глаза: Бийори ху соз лẙвд 
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қати мāш ғẙγ̌ ху // кāлагẙx̌и мāш чўд, байелайам рицост (шуг.) - Вчера 

своим пением надоел нам, кое-как убежали. 

Дар ба дар шудан (тадж.) – дар ба дар ситоw // бехẙна видоw // бе косā 

видоw (шуг.) – без кола и двора, бездомный, нищий: Кӣ мехоњад, ки дар 

ба дар бошад, њама мехоњанд, ки соњиби дару хона бошанд (тадж.) - Чāйи 

жӣwҷ дар ба дар вид // бехẙнā вид, фукаϑен жӣwҷ бунā вийен (шуг.) - Кому 

по душе быть бездомным, все хотят иметь свое хозяйство. 

Даф задан (тадж.) – дāф δêдоw // хиш-хиш чӣдоw // қиx̌епци чӣдоw 

(шуг.) – разболтать, разгласить, выболтать, протрубить, раззвонить во 

все колокола, бить в барабан: Бас кун њамин даф задана, моро шарманда 

кардї (тадж.) - Ту бāс дāф δа // хиш-хиш ки // киx̌епци ки x̌арминдāйат мāш 

чўд (шуг.) - Хватит бить в барабан, ты нас опозорил. 

Дилро холї кардан (тадж.) [116, 41] – излить душу, высказать 

наболевшее - дил холи чӣдоw // ху рози дил лẙвдоw (шуг.) – раскрыть тайну 

сердца перед кем-то, делиться болью: Ту магам ху дил холи кини // ху рози 

дил лẙви, ага най, чāй ту мақсад фāмт (шуг.) - Ты должен излить душу, а 

так никто не поймет, что ты хочешь. 

Дилпур шудан (тадж.) – дилпур ситоw // ҷẙн ар қолиб δêдоw (шуг.) – 

успокоиться, освобождение от забот: Дилам пур шуд, дигар парво надорам 

(тадж.) - Му дил пур сут // му ҷẙн ар қолиб дед, дига та шич парwо на-

кинум (шуг.) - На душе стало спокойно, теперь уже не буду беспокоиться. 

Њомила шудан (тадж.) – дуҷẙн ситоw // лозаки ситоw (шуг.) – стать 

беременной, забеременеть: Зан ки њомиладор шуд, кори вазнинро 

намекунад (тадж.) - Кахой ди дуҷẙн сат // лозаки сат, йāта wазмин кор 

накиx̌т (шуг.) - Беременная женщина не выполняет тяжелую работу. 

Ѓам додан (тадж.) – дӯди мадрасā δêдоw // мағӡ ти намак йӣдоw // тар 

дїдани зиwêстоw // тар илоҷи чӣдоw (шуг.) – истязать, терзать, не давать 

житья, тянуть за душу: 1) Њамон зан келинашро бисёр ѓам дод (тадж.) - Йā 

γ̌иники ху зинаγ̌-ард дӯди мадрасā δōд (шуг.) - Та женщина измучила свою 

невестку. 2) Моро дар он тарафи дарё бисёр ѓам доданд (тадж.) - 
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Мāшанден тар wи рӯйā мāш мāғӡ-ти намак йӯд (шуг.) - Нам доставили 

много неприятностей на той стороне реки. 3) Њамон вазифадор бисёр 

ѓамамон дод (тадж.) - Йу кāлẙни дӣдани мāш-ард δōд (шуг.) - Наш 

начальник житья нам не дал. 4) Ў моро бисёр ѓам медињад, бисёрињо њозир 

мегурезанд (тадж.) - Йуйи тар илоҷи мāш чӯҷ, илавен дарав рицӣст (шуг.) - 

Он причиняет нам много хлопот, многие сейчас убегают. 

Девона шудан (тадж.) – δеwин ситоw // ҷẙн пи кāл ситоw (шуг.) – 

сойти с ума, потерять рассудок из-за чего-то: Њамин кор ќатї одам 

девона мешавад (тадж) - Ми кор қати одам δеwин сẙд // ҷẙн пи кāл сẙд 

(шуг.) - С этой работой человек сойдет с ума. 

Дасти њамдигарро гирифтан (тадж.) – δуст анҷӣвдоw (шуг.) – дать 

кому-то руку, протянуть руку: Дасти њамдигарро гирифтан // дасти 

мадад дароз кардан хуб аст, аммо донистан даркор, дасти киро гирифтан 

(ба кї дастро дароз кардан) (тадж.) - δуст анҷӣвдоw башāнд, амо фāм чи-

рд (шуг.) - Протянуть руку помощи - дело благородное, но знай, кому 

протянуть. 

Кун лесидан (тадж.) [116, 44] – δум δиктоw // падхалӣми чӣдоw (шуг.) 

– подхалимничать, подлизываться, льстить: Дар зоти мо одами кунлес 

набудаст, мо роњи рост ќатї меравем (тадж.) - Мāш зот-анд δум δакїҷ // 

падхалӣм на-вуδҷ, мāш та рост пẙнд ти тийāм (шуг.) - В нашем роду 

никто не занимался подхалимством, мы строго идем по правильному 

пути. 

Ба захм намак пошидан (тадж.) – захмира намак пиреx̌тоw (шуг.) – 

сыпать соль на рану, напомнить неприятное: Ту њамин гапњотон ќатї ба 

захмам намак мепошї, ту чї хелї одамї? (шуг.) - Ту деф ху гāпен қати 

захмира намак пиреx̌и, тут царāнгин одам? (шуг.) - Ты своими словами 

сыпешь соль на рану, что ты за человек? 

Забон як кардан (тадж) [116, 47] – зив вирêдоw // дил вирêдоw (тадж) – 

найти общий язык, найти путь к сердцу: Wиндат тẙнец wи зив навирӯγ̌ҷ // 
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wи дил навирӯγ̌ҷ, ту кор-та соз накиx̌т (шуг.) - Пока не найдешь путь к 

его сердцу, твои дела он не уладит. 

Дилкаф шудан (тадж.) – x̌ољ δêdow // зорδ x̌ичӣфтоw // зарқā 

x̌ичӣфтоw (шуг.) – мучение, мука, страдание, терзание от тяжелой жизни: 

Дил мекафад бо ин кори ту (тадж.) – Зорδ x̌ичофт // зарқā x̌ичофт ту кор 

қати (шуг.) – У меня сердце разрывается от твоей работы. 

Данный синонимический ряд имеет два значения. Второе его 

значение зависть: Касе барои худ коре кунад, вай аз бахилї дилкаф 

мешавад (тадж.) – Йи чāй хурд йи чӣз кор ца киx̌т, wинд wи зорδ x̌ичофт // 

зарқā x̌ичофт (шуг.) – Если кто-то делает что-то для себя, то он от 

зависти лопнет. 

Дил шикастан (тадж.) – зорδ вириx̌тоw // зорδ шито ситоw (шуг.) – 

потерять интерес к кому-то или чему-то: Њамон мулло чизе кардаст, ки 

дилаш шикаста, аз занаш људо шуд (тадж.) – Йу милойи wи зорδ вируx̌т // 

зорδи шито чӯд аз wи γ̌ин, wāδен ҷудо сат (шуг.) – Тот мулла сделал 

отворот, остудил мужа к жене и они расстались. 

Дилтанг шудан (тадж.) – зорδ тāнг ситоw // ҷигāр кāнд ситоw (шуг.) 

– сострадание, участие, сожаление, сочувствие: Онњоро дида, бар њоли 

онњо дилам танг шуд њолашон бенињоят бад (тадж.) – Wевам ди wӣнт ол 

wев-анд нист, зорδ тāнг сут // ҷигāр кāнд-кāнд сут wев ҷāт (шуг.) – 

Увидев их, мне стало грустно за них, состояние их крайне тяжелое. 

Дилхунук шудан (тадж.) – зорδ шито ситоw // зорδ вириx̌тоw (шуг.) – 

охладиться к кому-то или чему-то по каким-то соображениям: Аз он 

маљлис дили ман чунон сард шуд, ки гуфтам, ки дигар ба кор намеравам 

(тадж.) – Мунд йик аз wи маҷлис-анд му зорδ вируx̌т // му зорδ шито сут, 

лẙдум дига-та тар кор насāм (шуг.) – После того собрания, я так 

разочаровалась, что сказала, что больше не пойду на работу. 

Дилзада шудан (ба дил задан) (тадж.) – дилзада ситоw (шуг.) – устать 

от чего-либо, надоедать: Аз њамон як хўрокаш дилзада шудем (тадж.) – Аз 
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wам йи раќам аwќотам дига дилзада сат (шуг.) – Нам надоело есть одну и 

ту же её еду. 

Як ќад паридан (тадж.) – йи қāд зибидоw // муй танā андӣдоw (шуг.) – 

вздрогнуть, содрогнуться от неожиданного: 1. Баногоњ ба ман рў ба рў 

шуд, як ќад паридам (тадж.) – Бехилиwандаϑ ди δōд пи мунди йи қāдум 

зибуд (шуг.) – Неожиданно столкнулся с ним и вздрогнул. 

Љавонї кардан (тадж.) – йоши чӣдоw// хẙми чӣдоw (шуг.) – 

неопытный, неискушённый, незрелый, зелёный, пороху не нюхал: Љавон 

будам, љавонї кардам, имрўз пушаймониам суд надорад (тадж.) – Ғалум 

ʒулик вуд йошийум чу // хẙмийум чу, шичум x̌емẙн, ҷой шито (шуг.) – Был 

молод, кровь кипела во мне, теперь жалею, да поздно. 

Кайф кардан (тадж.) – кайф чӣдоw // айш чӣдоw (шуг.) – 

наслаждаться чем-то, или кем-то: Мо мардуми ќишлоќ маънои кайф 

карданро медонем, шумо барин не (тадж.) – Мāш қишлоқ мардум ху кайф 

фāмам // ху айш фāмам, ат тама ҷиноw най (шуг.) – Мы жители кишлака 

знаем, как наслаждаться (жизнью), не то что вы. 

Гарм шудан (тадж.) [116, 54] – каш ситоw // ҷẙx̌ δêдоw // δеw δêдоw 

(шуг.) – вскипеть, прийти в ярость, разозлиться: Ту боз чї гарм шудї, 

наход ки ба гапи онњо бовар кардї (тадж.) – Тут во нур чӣз каш суδҷ // ҷẙx̌ 

δōδҷ // δеw δōδҷ, нахо wев гāпат боwар чу (шуг.) – Почему это ты вскипел, 

неужели поверил их словам. 

Навбат мондан // навбат гирифтан (тадж.) [117, 55] – кирйо wеδдоw 

// наwбат wеδдоw (шуг.) – очередность, последовательность, очередь: Мо 

низ дар корамон навбатро риоя мекунем, то ки корамон барор гирад. 

(тадж.) – Мāш мис ми ху коранд кирйо wеδам // наwбат wеδам, лак мāш кор 

тар пиро тӣзд (шуг.) – Мы тоже в своей работе соблюдаем очередность, 

чтобы наша работа была успешной. 

Шарманда шудан (тадж.) – кӯри ситоw // x̌армандā ситоw (шуг.) – 

опозориться, срамиться, ронять себя в чьих-то глазах: Вай аз кори 
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кардагиаш шарманда њам намешавад (тадж.) – Йу ас ху кор кӯри // 

x̌арма(и)ндā мис насẙд. (шуг.) – Ему не стыдно за то, что он сделал. 

Шарманда кардан (тадж.) – кӯри чӣдоw // x̌армандā чидоw // ху пи x̌ўн 

шӣнтоw (шуг.) – 1) Пристыженный, сконфуженный, попавший в смешное 

положение, ставший посмешищем. 2) Опозоренный, осрамлённый 

уронить себя, в чьих то глазах, упасть, в чьих то глазах, сесть в лужу: Дар 

пеши мардум шарманда шудаї, ту бошад номус надорї, ки аз фарзандонат 

шарм кунї (тадж.) – Мардум ту биреx̌тоw ҷāт ху пи x̌ӯн ту шẙнт, ат 

тунд номӯс нист, ас ху зирйотенаϑ x̌арминдā насāwи (шуг.) – Люди из-за 

твоего пьянства престали тебя уважать, а у тебя гордости нет, даже детей 

своих не стыдишься. 

Даст ба гиребон шудан (тадж.) – ќад ма қад ситоw // ғӯнҷ ма ғӯнҷ 

ситоw (шуг.) – вступить в драку, вцепиться в волосы: Дина занон чунон 

даст ба гиребон шуданд,ки базўр мо онњоро аз њамдигар људо кардем 

(тадж.) – Бийорен γи̌никен дис хаx̌ қāд ма қāд сат // ғӯнҷ ма ғӯнҷ сат-иди ба 

йи азобам wев сируд (шуг.) – Вчера женщины так вцепились в волосы друг 

друга, что нам еле удалось их разнимать. 

Ѓарќи ќарз мондан (тадж.) – ќарӡ-анд бêдоw // ғарќи қарз видоw (шуг.) 

– быть в долгах, быть всем должен, быть перед всеми в долгу: Бо 

тиљораташ ѓарќи ќарз мондаст, њозир онро супорида истодаем (тадж.) – 

Ху саwдо қати-йи ғарқи қāрӡ-анд δōд, шич wи қāрӡ гарδенам (шуг.) – Своей 

торговлей так много задолжал, что теперь қāрӡ // его долги погашаем. 

Ќањр кардан (тадж.) – ќāр чидоw // љāл сифӣдоw (шуг.) – буйствовать, 

бушевать, приходить в ярость: Агар ќањраш хезад, хуб мешавад, ки 

гурезед (тадж.) – Ага wинд wи қāр ди сифӣд // ҷāл ди сифӣд бӣди сẙд ца 

рицӣϑет (шуг.) – Если он разозлится, лучше вам убежать. 

Масхара кардан (тадж.) – ќилоғ анҷӣвдоw // масхарā чӣдоw (шуг.) – 

издеваться, глумиться, насмехаться, измываться: Ба ќишлоќи онњо бори 

аввал ки одам рафт, онњо ўро масхара мекунанд, њушёр бошед (тадж.) – Пи 

wев қишлоқ наw одам ди сут wāδ-та қилоғ ви анҷен // масхарā wи кинен ди 
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ҷāт ца сет, уx̌йор вийет (шуг.) – Когда человек в первый раз едет в их 

кишлак, они будут насмехаться над ним, потому будьте на чеку. 

Шикам танбўр менавозад (тадж.) [117, 59] – ќӣч намā δêдоw // дẙр 

намā δêдоw (шуг.) – стать голодным, щелкать зубами, пустое брюхо: 

Ҳамин ки шикамаш танбўр навохт, давида хона меояд (шуг.) – Йẙданд та 

wи қӣч нама δед-ат // дẙр намā δед-ат, жêx̌та жеx̌та δōд тар чїд (шуг.) – 

Как только его живот заурчить от голода, он бежит домой. 

Њайрон шудан // њайрон мондан (тадж.) – ќоқ δōрг ситоw // айрẙн 

редоw (шуг.) – удивляться; изумляться; поражаться; обомлеть; не 

находить выхода из создавщегося положения, которое обрушилось 

неожиданно: Њамин гардиши фалака одам дида, њайрон мемонад (тадж.) 

– Ми гардиx̌и фалак одам wїнт ху қоқ δōрг сẙд // айрẙн сẙд (шуг.) – Человек 

удивляется, увидев такие превратности судьбы. 

Мазза ёфтан (тадж.) – маза вирêдоw // мазахурак ситоw (шуг.) – 

попасть во вкус, привыкнуть к чему-то бесплатное: Вай маззаи корро 

ёфтааст, њозир ба осонї аз он љо намеравад (тадж.) – Йу мазахурак суδҷ, 

шич та ба осẙни азаманд натїзд (шуг.) – Он нашел себе лакомый кусок, 

теперь он так просто оттуда не уйдет. 

Мушт гирењ кардан (тадж.) – мут чӣдоw (шуг.) – сжимать кулаки; 

злиться, разгневаться: Муштамро гирењ карда, войгуён ба сараш тохтам 

(тадж.) – Ху мутенум гири чуд ху ваѓабуф тейум wи ти фирїпт (шуг.) – 

Сжав кулаки, я с криком кинулся на него. 

Очаро нишон додан (тадж. диалект)  – нāн дивиx̌тоw // ҷẙн нêʒ нẙл ти 

вӣдоw // безōр чидоw (шуг.) – надоедать, не давать покоя, мозолить глаза: 

Чӣ гуна раис буд, ки очаи ҳамаро нишон дод (тадж.) – Царāнгин раӣс вуд-

иди мāш нāни мāш-ард дивиx̌т // мāш ҷẙни мāш нêʒ нẙл ти вуд, безōри мāш 

чўд (шуг.) – Что за председатель у нас был, покоя не давал, надоедал нам. 

Якрав шудан // якравї кардан (тадж.) – патрā δêдоw // пантал δêдоw 

(шуг.) – проявлять упрямство; упрямиться; настаивать на своём; 

непокорность; непослушание; строптивость; перестать слушаться: Ўро ба 
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њолаш бимонед, вай якрав ки шуд, дигар азобат медињад (тадж.) – Wи 

чурти wи лāк йу-ди  патрā δōд // пантал δōд, қӣн ту киx̌т (шуг.) – Оставь 

его в покое, если он заупрямиться, то замучает тебя. 

Паймона пур шудан (тадж. диалект) – пемẙнā пур ситоw // wахт 

фирӣптоw (тадж.) – переполнение чаши, предел жизни, час смерти, конец 

жизни, наступление часа смерти: Паймонаашон ки пур шуд, табобат 

дигар фоидае надорад (тадж.). Пемẙнā ди пур сут // wахт ди фирӣпт, 

табобат хар-дар-рег (шуг.) – Если чаша жизни переполниться, то 

лечение бесполезно 

Пора додан (тадж.) – порā δêдоw // взйāтка дак чїдоw // пи нуск 

(ичиз) δêдоw (шуг.) – давать взятку, подмазать: Дар ин замона бе додани 

пора кор буд намешавад (тадж.) – Ми даwрāнди бе порā δêдоw // взйāтка 

δêдоw // ичиз пи нуск δêдоw, кор āл насẙд (шуг.) – В наше время без взятки 

ни одно дело незавершаеться. 

Дўѓу пуписа кардан (тадж.) – пи пїц wаѓдоw // осепи чїдоw // x̌ōљ чӣдоw 

(шуг.) – орать на кого-то, угрожать, пугать, запугивать. Барои як кори 

ночиз, моро ин ќадар дўѓу пўписа кард (тадж.) – Дар-ройи дẙндик кори, 

дис мāш пи пїц wаѓд-ат // осепийи мāш чўд (шуг.) – Из-за такой мелочи, он 

так орал на нас. 

Роњ бастан (тадж.) – пẙнд вӣстоw // пẙнд бāнд чӣдоw (шуг.) – 1) Пер. 

преграждать путь; 2) Встать поперёк дороги, препятствовать, мешать, 

прекратить, положить конец чему-то: Роњ бастан кори савоб нест, 

зиндагї бе ин њам кўтоњ аст (тадж.) – Пẙнд вӣстоw // пẙнд бāнд чӣдоw 

башāнд нист, йам зиндаги дẙнд дароз нист (шуг.) – (букваль.: Дорогу 

перегораживать нехорошо, без этого жизнь коротка). 

Роњ кушодан (тадж.) – пẙнд йет чӣдоw // муx̌кил осẙн чӣдоw (шуг.) – 

открыть дорогу, облегчить путь (последный), дать умереть (обычно 

тяжелобольному): Бачањо падаратон касал, роњашро кушоед (тадж. 

диалект) – Бачгалā тама дод касал, wи пẙнд йетет // wи муx̌кил осẙнет 
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(шуг.) – Ребята ваш отец тяжело болен, облегчите ему страдание (букв.: 

откройте ему путь. 

Сир(р) фош кардан (тадж.) – сир фош чїдоw // рафӯт δêдоw // 

мāлӯмот δêдоw (шуг.)  1) Раскрывать секрет, выдавать, разглашать тайну; 

2) Разоблачать, написать донос на кого-то, выдать кого-то: Сираш фош 

карда шуд, акнун ў шояд он тарафи дарё гузарад (тадж.) – Wинден wи сир 

фош чўљ // wи рафӯтен δōδҷ // wи мāлӯмотен δōδҷ, йу та шич баѓер тар wи 

рӯйа зибӣнт (шуг.) – Его тайна раскрыта, теперь он вероятно 

переберёться на ту сторону реки. 

Ранг паридан (тадж.) – рāнг зибидоw// x̌армандā ситоw // рāнг йестат 

рāнг вӣрт (шуг.) – побледнеть, покрыться бледностью, опозориться, 

побелеть перед кем-то за что-то: Моро дида рангаш парид, надонист куљо 

гурезад (тадж.) – Мāши ди wӣнт wи рāнг зибуд // рāнг йестат рāнг вӣрт // 

x̌арминдā сут ху на фāмт тар кā ху киx̌т (шуг.) – Увидев нас, он 

побледнел, не знал, куда деваться. 

Худро ба дор овехтан (тадж.) – салмā ху wеδдоw // хафā ху чӣдоw // 

дор ху тӣждоw // пи вāx̌ ху чӣдоw// аwеӡẙн ху чӣдоw (шуг.) – повеситься, 

удавиться, покончить с собой из-за кого то, или из-за чего- то: Аз рўи 

наќли мардум, бобояш аз дасти афѓонњо худро ба дор овехтааст (тадж.) – 

Дис нақлийен чӯд-иди дев боби аз дасти аwғẙнен салмā ху δōд // хафā-йи ху 

чӯд // дори ху тӣжд // пи вāx̌и ху чӯд // аwеӡẙни ху чӯд (шуг.) – По 

рассказам людей, его дед повесился из-за афганцев. 

Тасма бастан (тадж.) – тасмā вӣстоw // заγ̌ен тептоw (шуг.) – 

взяться за работу, засучить рукава, затянуть потуже пояс: Дар њар кор 

тасма бояд баст, ки мардум моро нахандад (тадж.) – Ар коранд тасмā 

вӣстоw даркор, лāк мардум мāш ма-шẙнт (шуг.) – В каждой работе, 

нужно затянуть потуже пояс, чтобы над нами не смеялись. 

Рўйи об баромадан (тадж.) – тӣр ти δêдоw // пӣц дивиx̌тоw (шуг.) – 

выводить на чистую воду, срывать маску, обнаружить истинное лицо, 

показать истинное лицо: Оќибат рўйи об баромад, ки ту чї хел одамї 
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(тадж.) – Оқибатат тӣр ти δōд // ху пӣцат дивиx̌т, царāнгин одамат ту 

(шуг.) – В результате стало понятно, что ты за человек. 

Тоќат кардан (тадж.) – тоқат чӣдоw // ϑōw рибӣдоw (шуг.) – 

терпеть, выносить, переваривать, сдерживаться: Каме тоќат кун, аз 

корат нарав, кори нав ки ёфтї баъд рав (тадж.) – Ас ху кор ма -ти, тоқат 

ки // ϑōw риби, бāдат кор ди хурд вирӯд, даδат тӯйд (шуг.) – Не торопись 

уходить со своей работы, потерпи, когда найдешь новую работу, тогда 

уходи. 

Фикр кардан // ба фикр фурў рафтан (тадж.) – фикрẙни ситоw // 

чуртẙни ситоw // кāл-анд δêдоw (шуг.) – раздумывать, предаваться 

размышлениям, задумываться, выбраться из трудного положения: њамин 

замона ќатї одам ба фикр фурў меравад, ки рост дурўѓ шудасту, дурўѓ 

рост (тадж.) – Ми замẙнā қати одам фикрẙни сẙд // чуртẙни сẙд // кāл-анд 

δед, рост дирẙғ суδҷат дирӯғ рост (шуг.) – В этом мире человек не знает 

как быть, правда, стала ложью, а ложь правдой. 

Девори намкаш будан (тадж.) – фук тар ху тӣждоw // деwоли намкаx̌ 

видоw (шуг.) – человек, принимающий всё на свой счёт, мнительный 

человек: Вай одати бад дорад, њама чизро тез ба худ мекашад, бинобар ин 

њељ кас ба ў кордор намешавад (тадж.) – Wинд wи фêл гандā, фук гāп-та 

тар ху тожд // деwоли намкаx̌, ди ҷāт wи қати йи йор на-нӣϑт (шуг.) – У 

него одна дурная привычка, все принимает на свой счёт, поэтому никто с 

ним не общается. 

Реша давондан (тадж.)  – хаx̌ ху чӣдоw // wийеш wеδдоw // писӯн ху 

δêдоw (шуг.) – укорениться, пустить корни, укрепиться, укрепиться где-то 

в новой должности, местности: Ў дар шањр реша давонд, дигар намебиёяд 

(тадж.) – Йуйи ар x̌āр хаx̌ ху чӯд // wийеши wеδд, шич-та дига найōδд (шуг.) 

– Он закрепился в городе, теперь больше не вернется. 

Хафа кардан (тадж.) – хафā чӣдоw // малол чїдоw (шуг.) – удручать, 

огорчать, обижать: Ман парвои хафа кардани худамро надорам, 

сабабашро ту баъд мефањмї (тадж.) – Wузум ху хафā чїдоw // малол 
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чїдоw ғам нист, зибо-та хубаϑ фāми чизард (шуг.) – Я не обращаю 

внимание на то, что меня обижают, причину этого ты поймешь позже. 

Чашм дўхтан (тадж.) – херā δêдоw // цем тар пāли на-чӣдоw // цем 

сифц гāx̌тоw (шуг.) – устремлять взор на кого-л., что-либо, 

всматриваться в кого-либо, что-либо, пристально смотреть, глазеть: Ба ў 

чунон чашм дўхта менигарист, ки њатто мо њам дар хиљолат мондем 

(тадж.) – Дис херā wам ти δōд // ху цеми тар пāли на-чẙд // wи цем сифц 

гāx̌т-идê, мāш-ард мис бесаwоб сут (шуг.) – Он смотрел на нее так 

пристально, что даже мы смутились. 

Гап (худро) гузарондан (тадж.) – ху гāп наγ̌ӡим(б)тоw// хунд ти 

чӣдоw (шуг.) – сделать по своему, прохождение чьего-то слово по какому-

то дело: Агар хоњам, ман гапамро мегузаронам ва парвои касе њам надорам 

(тадж.) – Мурд ца форт, ху гāп наγ̌ӡим(б)ум // хунд ти кинум, ат ичи 

парwойум мис нист (шуг.) – Если я захочу, то сделаю все по своему, и мне 

нет дела ни до кого. 

Шаст мондан (тадж.) – ху зарб нêδдоw /ху шаст нêδдоw (шуг.) – 

заставить подчиняться своей воле: Ў пешакї шасти занашро шикаст, агар 

не, бо зоти онњо зиндагї кардан кори осон нест (тадж.). Йу wам ху γи̌н ти 

пиройаϑ ху зарб нêδд // ху шаст нêδд, ага най wев зот қати қӣн (шуг.) – 

(букв.: он в самом начале сумел поставить свою жену на место, иначе с их 

породой жить сложно). 

Зиндагї пеш бурдан (тадж. диалек.) – ху зиндаги тар пиро йêдоw // ху 

зиндаги наγ̌ӡим(б)тоw (тадж) – прожить свою жизнь в зависимости от 

объективных обстоятельств: Ањволу шароити моро дидед, худатон 

медонед, ки њоло зиндагиро пеш бурдан хеле мушкил (тадж.) – Мāш ол-ат 

аwолет wӣнт, хубаϑ фāмет-иди шич зиндаги тар пиро йêдоw царанг ќїн 

(шуг.) – Вы видели наши условия, вы знаете, что сейчас очень трудно 

жить (букв.: продвинуть свою жизнь вперёд). 

Дасту пой гум кардан (тадж.) – йил пил бинêстоw // парапӯт ситоw // 

ала палā ситоw // дар ду галак ситоw (шуг.) – растеряться, оторопеть, 
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потерять голову, потерять почву под ногами: Ногањон бо њам вохўрдем, 

чунон дасту по гум кард, ки ба куҷо рафтанашро намедонист (тадж.). 

Бехилӣwандаϑам пи амдигар-анд δōд, диси ху йил пил бинêст // парапӯт сут 

// ала палā сут // дар ду галак сут, шич нафāм тар кā ху киx̌т (шуг.) – 

Внезапно (мы) встретились, (он) так растерялся, что не знал куда 

подеваться. 

Сар додан (барои чизе ё касе) // љонро ќурбон кардан (тадж.) – ху кāл 

δêдоw // ху ҷẙн δêдоw (шуг.) – отдать жизнь за кого-то, не жалеть свою 

жизнь ради кого-то или чего-то: Онњо барои озодии халќ сарашонро 

медињанд (тадж.) – Wāδ ху халқ озоди ҷāт ху кāл δен // ху ҷẙн δен (шуг.) – 

Они за свободу своего народа отдают свою голову на отсечение. 

Рўй гардондан // рўй тофтан (тадж.) – (ху) пиц гарδетоw // (ху) нуск 

тêптоw (шуг.) – отворачиваться от кого-л., чего-л.; избегать кого-л., что-

л., отвернуться из-за неприязни: Ў маро дида, рўй мегардонад, намедонам 

барои чї (тадж.) – Йā wӣнт муйат, ху пиц гарδент // ху нуск тêпт, нафāм 

чӣз-ард (шуг.) – Она, увидев меня, отворачивается, не знаю почему. 

Роњ љустан (тадж.) – (ху) пẙнд x̌икӣдоw // ҷой (хурд) x̌икӣдоw (шуг.) 

– искать дорогу в жизни: Ў чанд сол боз роњ мељўяд, аммо њељ не ки аз ин 

бало рањої ёбад (тадж.). Йу има цẙнд сол пẙнд хурд x̌икїрт // ҷой хурд 

x̌икӣрт, ата ичтоги ас ди бало халос ситоw наварδед (шуг.) – Он ищет 

выход уже несколько лет, но не может выбраться из этой беды. 

Ризќу рўзї ёфтан (тадж.) – (ху) рисқ вирêдоw (шуг.) – найти 

(заработать) хлеб насущный, пропитание; найти способ жить: Онњо аз 

пайи ризќу рўзии худ буданд (тадж.) – Wаδен аз пайи ху рисќ-ат рўзи вад 

(шуг.) – Они старались найти способ заработать. 

Рўз гузаронидан (тадж.) – ху рӯз бāр δêdow // ху wахт наγ̌ӡим(б)тоw 

(шуг.) – 1) жизнь, существование, проживание; 2) Время препровождение; 

проводить день в безделье, лентяйничать: Имрўз кори мо рўзгузаронист, 

фардо њар чи бодо бод! (тадж.) – Мāш кор нур ху рӯз бāр δêdow // ху wахт 
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наγ̌ӡим(б)тоw, хумне ар чїз ди сут! (шуг.) – Сегодня наша задача 

проводить время, а завтра, будь что будет! 

Умр гузаронидан (тадж.) [117, 104] – ху умри наγ̌ӡим(б)тоw // зиндаги 

чїдоw // ху умри хӣдоw (шуг.) – жить, проводить жизнь, проживать, 

прожить свою жизнь: Вай бо хушиву хурсандї, сериву пурї умрашро 

гузаронид, њамааш аз баракати дуои модараш буд (тадж.) – Йу-йи хуш-ат 

хурсанд-ат, ба сери-ят пури ху умри наγ̌ӡим(б)т // зиндагê чуд // ху 

умрийи хўд, ид фук ас баракати wи нāн дуо вуд (шуг.) – Он прожил свою 

жизнь счастливо и в достатке, все это было благодаря благословению 

маминых молитв. 

Љазо гирифтан (тадж.) – ху ҷазо хӣдоw // ху баx̌ хӣдоw (шуг.) – быть 

наказанным за что-либо, наступление возмездия за содеянное: Њамин 

ќадар ба зердастонаш зулм кард, оќибат љазояшро гирифт (тадж.) – Диси 

ху коркунен-ард гандаги чўд, оќибат-арди ху љазо хўд // ху бāx̌и хўд (шуг.) 

– Он столько угнетал своих подчиненных, и в результате был наказан за 

это. 

Љони (худро) халос (наҷот) додан (тадж.) – ху ҷẙн сикẙхтоw // ху 

ҷẙн халос чӣдоw (шуг.) – спасти свою жизнь, пуститься в бега: Љонашонро 

халос карданд, фикри мардумро накарданд, Худо онњоро намебахшад 

(тадж.) – Ху ҷẙнен сикẙхтат // ху ҷẙнен халос чуд-ат мардум фикрийен на-

чуд, Хуδой-та wев-ард баx̌хиx̌на-киx̌т (шуг.) – Спасли себе жизнь, а о 

народе не думали, Бог им этого не простить. 

Љон супурдан (тадж.) – (ху) ҷẙн сипортоw // аз динйо тӣдоw //  ху ҷẙн  

δêdow (шуг.) – умереть, протянуть ноги, уйти из жизни, свести в могилу, 

преставиться: Мегўянд, ки барои шахси гуноњкор љон супурдан кори бисёр 

мушкил аст (тадж.) – Дис та лẙвен-иди ми гинагор одам-ард wи ҷẙн 

сипортоw // аз динйо тӣдоw // ху ҷẙн δêdow лап ќїн (шуг.) – (букв.: 

Говорят, что грешнику очень тяжело отдать свою душу. 

Љон хўрдан (тадж.) [117, 107] – ху ҷẙн хӣдоw // ху нāн wӣнтоw (шуг.) 

– попасть в трудное положение из которого трудно выбраться: Мо барои 
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вай шуда аз љонамон њам безор шудем, бенињоят одами нодаркор будаст 

(тадж.) – Мāшам аз дасти wи ху ҷẙн хӯд // ху нāнам wӣнт, лап нодаркор 

одам вуδљ (шуг.) – Мы с ним так замучились, никудышным он оказался 

человеком. 

Хун кашидан (тадж. диалект) – хӯн тӣждоw // зот тӣждоw (тадж.) – 

зов крови, быть похожим на своих сородичей: Албатта, ўро хунаш 

мекашад, оќибат калон шуда, назди падараш меравад (тадж.) – Ўнима, wи 

хӯн-та wи тōжд // wи зот-та wи тōжд, оќибат-та ѓула сẙд ху тар ху 

тат хез-та тїзд (шуг.) – Конечно, это зов крови, в итоге он вырастит и 

уйдет к отцу. 

Пушаймон шудан (тадж.) – x̌емẙн ситоw // δум цирӣвдоw – 

раскаиваться в чём-л., каяться, сожалеть (о совершённом поступке): Ин 

хел накун, заминтаро надењ, ки пушаймон мешавї (тадж.) – Дис мāк ху 

замин мā-дāк, зибо x̌емẙн сāwи // ту δум цирафст (шуг.) – Не поступай так, 

потом будешь жалеть, не отдавай свою землю. 

Оташ афрўхтан (тадж.) [117, 114] – x̌ӯр δêдоw // йоц wеδдоw (шуг.) – 

злословие, злоречие, злоязычие, суды да пересуды, копаться в грязном 

белье: 1. Њамааш наѓз буд, вай оташ афрўхту љанг шуд (тадж.) – Фукаϑ соз 

вуд, ата йуйи x̌ӯр δōд ху δêд сут (шуг.) – Все было нормально, а он 

спровоцировал и началась драка. 

Чашм торик шудан (тадж.) – цем торик ситоw // цем x̌āб ситоw 

(шуг.) – потемнеть в глазах, закрывать глаза на что-то: Ин корњои худат 

ќатї чашм торик мешавад, ин корњоро ту фаќат метавонї кардан (тадж.) 

– Дев ту корен қати цем торик сẙд // цем x̌āб сẙд, ди кор та ту дẙнд 

вāрδийи (шуг.) – Ну и дела ты проворачиваешь, только ты способен так 

поступить. 

Љигар сўхтан // дил сўхтан (тадж.) – љигāр ϑидоw // зорδ ϑидоw // 

ҷигāр пиδидоw (шуг.) – чувство жалости к кому-то или чему-то, жалеть 

кого-то за обрушивщегося на него несчастья: Барои фарзандаш љигараш 
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сўхт (тадж.) – Wи зирёт љāт wи ҷигāр ϑуд // wи зорδ ϑуд // wи ҷигāр пиδид 

(шуг.) – Он горевал по своему ребёнку. 

Ҷон кандан (тадж.) – љẙн зиwестоw // захмира намак пиреx̌тоw (шуг.) 

– 1) быть при смерти, быть в агонии; 2) пер. стараться изо всех сил, 

надрываться, трудясь над чем-л., работать, не щадя сил: Тамоми умр љон 

меканд, ки зиндагии оилаашро бењтар намояд (тадж.) – Йуйи йи умри љẙн 

δōд-иди ви љамāт биди зиндаги киx̌т. (шуг.) – Всю свою жизнь он 

стремится улучшить жизнь своей семьи. 

Шаллоќ задан (тадж.) – шаллоқ δêдоw // x̌уфч δêдоw (шуг.) – 

прогнать, выпроводить, спустить с лестницы: Ваќте расидаст, ки ўро аз 

ин љо шаллоќ задан даркор, агар не болои сарамон савор мешаванд (тадж.) – 

Айни wи азẙданд шаллоқ δêд // x̌уфч δêд, ага най, мāш мāк-ти та сифинт 

(шуг.) – Пора его прогнать отсюда, не то на шею нам сядет. 

Хор аз роњ гирифтан (тадж.) [117, 126] – шӯδ ас пẙнд-ти зêx̌тоw 

(шуг.) – каким ветром, неожиданная встреча близких или старых друзей: 

Хуб омадед, кї хорро аз пеши роњат гирифта бошад? (тадж. диалект) – 

Тут хаx̌ йаϑч, чāйи ку шӯδ ас ту пẙнд-ти зоx̌ч? (шуг.) – (букв.: Добро 

пожаловать, кто это убрал с твоей дороги шипы?). 

Основательный анализ становится предпосилькой для вывода, что 

эквивалентность глагольных фразеологий насчитываются более 200 

единиц, которые чаще всего использованы в инфинитивной форме с 

помощью окончания –ан в таджикском языке и с помощью –оw в 

шугнанском языке.   По эквивалентной структуре ФЕ с глагольными 

компонетами в обоих языках совпадают. Они всегда выступают в 

неопределённой форме собственными отличительными лексическими 

формами, где глаголы (ядерные слова) занимают постпозитивные места. 

Если некоторые предлоги в составе совпадают, то встречается и 

отличителные формы в шугнанском. Например, предлог ба даёт в 

шугнанском предлог ма: даст ба гиребон шудан (тадж.) – ќад ма қад 

ситоw // ғӯнҷ ма ғӯнҷ ситоw (шуг.) – вступить в драку, вцепиться в 

волосы.  В шугнанском языке в сравнении с таджикским употребляются 
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поспозитивные частицы –анд, -инд: ғарќи ќарз мондан (тадж.) – ќарӡ-анд 

бêдоw // ғарќи қарз видоw (шуг.) – быть в долгах, быть всем должен, быть 

перед всеми в долгу. Встречаются и фонетические различия в фонемах ā, 

ї, ẙ, ê, x̌, δ, ц, x̌, γ̌, ϑ, ʒ. 

3.2. Эквивалентность фразеологических единиц с компонентами 

предлогов изучаемых языков 

Предложных компонентов в составе фразеологических 

эквивалентных единицах наблюдалось значительное количество, в 

которых были использованы разные группы предлогов. Данные 

эквивалентные фразеологизмы будут приведены в таблице, в которой 

также будут указаны частичные или полные форменные – фонетические 

изменения в составе предлогов в шугнанском языке: 

Таджикские 

фразеологизмы с 

предлогом «аз» 

Шугнанский вариант 

фразеологизмы с 

предлогом «ас» 

Эквивалентные значения 

фразеологизмов 

аз азми худ гаштан ас ху дїн гāx̌тоw менять решения 

аз араќи љабин 

ёфтан 

ас ху мêнат вирêдоw пожинать результаты своих 

трудов 

аз аќл бегона 

шудан 

ас аќли бегẙнā ситоw сойти с ума, действовать 

нелогично 

аз аќл берун ар маѓз на-дедоw терять рассудок, не разумно 

аз байн 

баровардан 

ас бози зиwêстоw обезвредить, лишить 

участия кого-либо в чем -

либо 

аз таги нохун чирк 

кофтан 

ас нохўн бїр хеδ 

зиwêстоw 

докопаться до чьих-либо 

грехов 

аз байн рафтан ас мийẙн андїдоw умереть, скончаться 

аз бинии худ 

дуртар надидан 

ху нêʒ тар пиро фикри 

на-чӣдоw 

быть недальновидным 
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аз болу пар људо 

шудан 

ас ху редоw 

 

стать обессиленным, 

потерять статус, влияние 

аз гап гап 

баромадан 

ас йи гāп-анд δу гāп 

наx̌тїдоw 

сплетни, распростронение 

сплетень и кривотолков 

аз гардан соќит 

кардан 

ас ху ти зêx̌тоw переложить обязанность на 

другого 

аз гиребони касе 

гирифтан (доштан) 

// даст ба гиребон 

шудан 

йи чи ной ти чуст ситоw приступ гнева, выражение 

гнева 

аз гуфтаи худ 

гузаштан 

ас ху гāп наγ̌љїдоw отказаться от сказанного, 

отрицать сказанное 

аз гўш 

набаровардан 

ас ху ѓўγ̌-анд на-

зиwêстоw 

держать ухо в остро 

аз даст додан ас δуст наx̌тӣдоw упустить кого-либо, чего-

либо 

аз дасти чап хестан чāп δуст ти андїдоw выражение неудачи в 

определенный день 

аз дањон бўйи шир 

омадан 

ас ѓêв x̌ўвд бẙй йатоw сосунок, неопытный, 

молодой 

аз дил гапе 

гузаронидан 

ас худ дил наγ̌ӡим(б)тоw думать про себя 

аз дунё бехабар 

будан 

ас динйо бехабар видоw не информированный, 

беззаботный 

аз ёд баровардан ас ху кāллā-йанд 

зиwêстоw 

забыть навсегда 

аз забони касе 

шунидан 

ас арчӣца ѓêв-анд x̌идоw услышать от кого-то 

аз зиндагї даст 

шустан 

ас ху зиндаги безор 

ситоw 

принять попытку 

самоубийство, потерять 
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интерес к жизни 

аз ким-кадом гўри 

кўњна 

ас кїнā ќāбар-анд человек без рода и племени 

аз кор даст 

кашидан 

ас кор ху тêздоw отказаться от работы 

аз нўги хамир 

фатир 

ас мўрʒак лїнг-ти кабоб 

чїдоw 

быть мелочником, содрать 

из мелочи чего-либо 

аз осмон ситораро 

бе нардбон канда 

гирифтан 

ас осмẙн x̌итêрӡ 

хамбентоw 

сделать невозможное 

 

аз паси кор шудан ас пайи кор ситоw приступить к работе, 

взяться за работу 

аз пашша фил 

сохтан 

ас мўрʒак-анд фїл 

чӣдоw 

преувеличивать 

аз сари нав ас йўндаϑ сначала, начать сначала 

аз сояи худ 

тарсидан 

ас ху сойā хōљ δêдоw боятся даже своей тени, 

быть трусом 

аз сўрохи сўзан 

уштурро 

гузаронидан 

аз сузансалох 

наγ̌ӡим(б)тоw 

досконально, изучать 

польностью 

аз таги дор 

гурехтан 

ас ќаwола наx̌тӣдоw избежать накзания 

аз чашм алов 

паридан 

аз цем йоцрезак зибидоw проявление сильного удара 

и сильного гнева 

аз чор тараф аз цавор тараф со всех сторон 

аз шасти худ 

мондан 

шаст вириx̌тоw поменять своё решение, 

стать бессильным 

аз ќавоќ барфу 

борон боридан 

аз пӣц зāр чиктоw быть не довольным, быть 

очень сердитым и 

неудовлетворенным чем-то 
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аз њад гузаронидан аз ад наγ̌ӡим(б)тоw выходить из границы, из 

рамок, не знать меры 

 

аз ўњдаи кор 

баромадан 

aз кор уда наx̌тӣдоw иметь способность работать 

аз элак 

гузаронидан// аз 

ѓалбел 

гузаронидан 

аз ѓалбел  наγ̌ӡим(б)тоw 

// пойгā зидӣдоw 

вычистить все, не оставляя 

ничего 

аз дилу љон аз дилу ҷẙн // ас нāн x̌ӯвд 

пийилди чӣдоw 

от всего сердца, на здоровье 

аз як тухм аз йи тухм-анд // аз йи 

қӣч-анд видоw 

из одной крови, из одного 

утроба, чем-то похожи. 

аз ин соњил ба он 

соњил 

ас ми рӯйа // тар ми рӯйа 

 

родной берег, свой берег 

аз роњ додан аз ро δêдоw выйти из рамки 

дозволенного, совершать 

недозволенный поступок 

аз љон безор шудан аз ҷẙн безор ситоw // 

мāрг хурд тилāптоw 

 

искать смерти, жизнь 

становится не милой от 

горькой жизни 

аз пайи худ шудан 

// дар фикри худ 

будан 

ас пайи ху ситоw // 

сакарот-анд δêдоw 

 

находиться при смерти, 

смертный час, час кончины, 

попасть в пучину смерти. 

аз рўй зањр рехтан ас пӣц зāр чиктоw // ас 

пӣц ғаϑ чиктоw 

краснеть от злобы, не найти 

места от злобы 

аз тарс ларзидан ас сāми ҷẙн // ас x̌оҷи ҷẙн 

риγӡ̌доw 

дрожать от страха, от 

испуга 

аз самими ќалб // 

аз тањти дил //аз 

ас сидқи дил // пийӣл 

чӣдоw 

от всего сердца, на 

здоровье, от всей души 
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сидќи дил 

шарманда шудан, 

аз шармандагї 

сурх шудан 

ас ху ситоw // x̌армандā 

ситоw 

 

устыдиться, застыдиться, 

усовеститься. 

аз љони худ 

натарсидан 

ас ху ҷẙн x̌ōҷ на-δêртоw 

// ас ху мāрг x̌ōҷ на-

δêртоw 

храбрый, безбоязненный, 

решительный, смелый, без 

страха и упрёка 

аз љони худ безор 

шудан 

ас ху ҷẙн безор ситоw // 

ху мāрг x̌икӣдоw 

охладеть к жизни, надоесть 

до крайности 

аз љо наљунбидан ас ху ҷой ти на-андӣдоw замереть на месте 

хандакаф шудан ас шӣнтоw wêx̌тоw// ас 

шӣнтоw суст ситоw 

упасть со смеху, умереть от 

смеха 

аз роњ задан ас ро δêдоw 

 

чёрт попутал, потерять 

верную дорогу (о человеке), 

стать на неправильный путь 

аз пой мондан ас пōδ δêдоw едва держаться на ногах, 

изнемогать 

аз даст рафтан аз даст ситоw 

 

упустить из рук, потерять, 

проглядеть, проморгать 

аз гардан 

фуромадан // халос 

шудан 

аз дāм-ти андӣдоw встать на ноги, сам себе 

голова, независимый. 

аз мабодо аз āтйот // аз мабодо 

 

на всякий случай, быть 

готовым. 

аз кўдак то пир аз ʒул то буқ // аз ʒулик 

то ғулā 

все, от малого до велика 

аз як сар аз йӯндаϑ от а до я, полностью, 

целиком, от начала до 

конца. 

аз осмон ситора  очень шустрый, смелый, 
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фуровардан x̌итêрʒ аз осмẙн 

хамбентоw 

семи прядей во лбу 

 

Таджикские 

фразеологизмы с 

предлогом «дар» 

Шугнанский вариант 

фразеологизмов с 

предлогами 

«ар//дар//тар», «пи», 

«ар», «ти //ди» 

Эквивалентные значения 

фразеологизмов 

 

дар байн 

даромадан 

ар (мо) байн дедоw вмешиваться во что-то 

дар байни ду роњ 

истодан 

δу пẙнд-ти wирїwдоw не знать куда идти 

дар байни мардум 

сар бардошта 

гаштан 

мардум дарўн-анди ху 

кāл сентоw 

быть в почете среди людей 

дар байн тухми 

нифоќ коштан 

дар байн носойаx̌и 

wеδдоw 

привести людей к ненависти 

друг к другу 

ба гап даромадан тар гāп δêдоw начать разговаривать, 

рассуждать 

дар гўш нигањ 

доштан 

ху ѓẙγ̌-анд анљївдоw быть осведомленным 

дар дањони касе 

гап наистодан 

ѓêв-анд x̌ац каш на-

сидоw 

болтать, не уметь хранить 

секреты 

дар дасти касе 

будан 

йичи чāнг-анд (ди) 

видоw 

быть в чьих-то руках, 

зависит от кого-то 

дар канор мондан тар пāли редоw быть устраненным 

дар кори хайр 

њољати истињора 

нест 

кори хайр-анд, рост гāп-

анд хатар нист 

всё на ладони 

дар нўги забон 

будан 

зив нẙл ти видоw быть на виду, опасность 

разглашения чего-либо 
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дар омади гап дар омади гāп к слову говоря 

дар кўча мондан кучā-йанд(ди) редоw букв. остаться на улице, 

стать бездомным 

дар пешона 

навишта шуда 

наwиx̌таи пеx̌ẙни судьба, рок 

бо роњи рост 

рафтан 

рост пẙнд-ти тӣдоw букв. идти по правильному 

пути 

дар сухани худ 

истодан 

ху гāп-ти видоw быть человеком слово 

дар ташвиш 

афтодан 

талwасā // саwдо-йанд 

(ди) δêдоw 

беспокоиться без причин 

дар хотир мондан// 

дар хотир наќш 

бастан 

 

ху йоδ-анд нигā δêртоw 

букв.: запечатлеть в памяти 

дар љояш … ху љой ти…. подходящий человек 

дар бало афтодан ар қаwолā δêдоw // дар 

бало δêдоw 

попасть в беду, попасть в 

трудное положение 

дар курта 

наѓунљидан 

ар ху пẙст на-wиздоw // 

ғêв тар ғẙγб̌уцен 

радость, ликование, 

торжество 

дар киса шамол 

будан 

ар ҷебак x̌ӯʒ // ҷебак 

холи 

пустой карман, без денег, в 

кармане ветер 

дар байни обу 

оташ будан 

āрофанди δêдоw// йоцат 

x̌ац байн-анд видоw 

попасть в трудное 

положение, трудно 

выбраться из создавшегося 

положения 

дар замин ѓарќ 

шудан 

ар зимāδ (зимā-δанд) 

ғарқ ситоw 

пропадать на месте, сгореть 

со стыда, провалиться в 

землю 

дар вас-васа 

мондан 

wасwасāнди δêдоw // 

талwасāнди δêдоw 

недоумение, озадаченность, 

попасть в безвыходное 
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 положение 

дар тањлука 

афтодан // воњима 

кардан 

wойма-йанд δêдоw // 

сāманд δêдоw 

попасть в страх, попасть в 

панику 

дар бало мондан дар бало ху wеδдоw // 

йоц-анд ху wеδдоw 

искать приключений, 

накликать беду на свою 

голову, бросаться в огонь 

дар калла (майна) 

наѓунљидан //дар 

гўш наѓунљидан 

ар ғẙγ̌ на-wиздоw // ар 

ғẙγ̌ на-дедоw 

неправдоподобно, 

немыслимость, не 

укладывается в голову 

як пой дар лаби 

гўр 

йи пōδ ар гẙр // офтоб 

сари кӯ 

 

стоит на краю гибели, стоит 

одной ногой в гробу, 

умирающий, старый 

человек 

хар дар лой хар дар рег // хар дар гил напрасно, тщетно, 

безрезультатно, зря 

љон дар ќолаб 

будан 

љẙн ар қолиб δêдоw // 

ҷẙн орẙм чӣдоw // нафас 

йет ситоw 

успокоиться, отлегло от 

сердца, вздохнуть 

облегченно 

Таджикские 

фразеологизмы с 

предлогом «ба» 

Шугнанский вариант 

фразеологизмов с 

предлогами «пи», «тар» 

«чи» 

Эквивалентные значения 

фразеологизмов 

ба номи арвоњ, ба 

номи гузаштагон 

садақа додан 

 

ба нẙми арwогẙн 

подать милостыню во имя 

усопших 

ба арзи касе 

расидан 

ба доди йичи фирїптоw помочь немощным, помочь 

кому-либо 

ба аќл рост омадан пи аќли фирӣптоw умом понять, понимать 

согласно разуму 
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ба бало мондан пи бало йор ситоw столкнуться с трудностями 

ба бел намеистад на пи белат, на пи анљан ни в какие ворота 

ба бод додан ба боди фано упустить безвозвратно 

ба болои касе оби 

хунук рехтан 

шито x̌ац тор ти чїдоw внезапное событие или 

информация 

болои сари касе 

баромадан 

кāл ти сифӣдоw // кāл ти 

раќоси чӣдоw 

наглеть, обнаглеть 

ба гирди сари касе 

будан 

йичи кāл-ти видоw быть опорой (крышей) для 

кого-то 

ба гузашта салавот ба(р) гузашта салаwот кто старое помянет тому 

глаз вон 

ба дањони об 

гирифтан 

пиx̌т пи ѓêват дāм чак сохранять молчание 

ба забон овардан (чи) забẙн видоw сказать, не промолчать 

ба калла гирифтан ба кāлла зêx̌тоw быть в ответе, взять на себя 

обязательство 

ба каллаи касе 

мушт задан 

мāѓӡ ти мут δêдоw поставить кого-либо на 

место 

ба каф даровардан тар чāнг wеδдоw приобрести с силой 

ба кор андохтан тар кор wеδдоw начать работать 

даст ба кор 

нарафтан 

δуст тар кор на-тїдоw не иметь желание работать 

ба кор часпидан кор-ти чуст ситоw усердно работать 

ба лаб учуќ 

дамидан 

зив ти зāхм наx̌тїдоw пожелание на случай 

плохого предсказания 

ба майдон 

баромадан 

тар медẙн наx̌тїдоw смело выйти на дело 

ба мурод расидан пи ху маќсад фирїптоw свершение желаний 

ба назар намоён тар цем йатоw видный, быть на виду 

ба нохун (касе) тар (йичи) нохун на- несравнимый, 
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нарасидан фирїптоw неповторимый 

ба пои касе сар 

гузоштан 

бир аз пōδ гуч видоw смериться, починяться 

ба пои худ омадан ху пōδ-ти йатоw придти самостоятельно 

ба пои худ нигоњ 

карда рафтан 

ху тар пиро чїx̌тоw быть осторожным 

ба по хезондан чи пōδ чӣдоw Вылечить 

ба рўи касе гуфтан пи пӣц лẙвдоw высказаться прямо 

ба сари касе 

чормаѓз шикастан 

мāғӡ-ти бољак вириx̌тоw 

// мāғӡ-ти намак йїдоw 

выражение плохого 

отношения 

ба таќдир тан 

додан 

тан ба таќдир δêдоw смериться с судьбой 

ба умеди Худо 

шудан 

ба умеδи Хуδой ситоw полагаться на Бога 

ба чашм ху цем ти (чиx̌тоw) с удовольствием 

ба ќадру нону 

намак расидан 

пи ќадри нẙнат намак 

фирїптоw 

быть благодарным 

ба ќадри як сари 

мў 

пи йи му на-фироптоw неповторимый, 

несравненный 

ба њисоб гирифтан ба исоб зеx̌тоw принимать во внимание 

ба љон баробар 

будан 

ба љẙн баробар видоw дорогой (ая), равен душе, 

ба як пуф маътал 

будан 

ʒāѓ ти гїр видоw еле держаться 

ба њар ош чумча 

шудан// ба њар ош 

пашша шудан 

тар фук кор алалаш 

видоw // ар фук ош қатағ 

видоw 

в каждой бочке затычка, 

вмешиваться во всякое дело 

ба об партофтан чи x̌ац чїдоw // аз даст 

ситоw 

 

упустить из рук, потерять, 

проглядеть, проморгать, 

выпустить из рук 
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ба забон омадан зив ти йатоw// чи забẙн 

йатоw 

приходить на язык, 

вымолвить что-то случайно. 

ба тарафи худ 

кашидан 

чи ху чӣдоw // пис хуйаϑ 

wеδдоw 

 

потянуть на свою сторону, 

сделать своим человеком, 

под стать себе. 

ба оташ партофтан ар йоц зибидоw // ас ху 

ҷẙн сер ситоw 

 

жить не хочется по каким-то 

причинам, жизнь 

становится не милой 

ба як азоб ба йи куд азоб // ба цẙнд 

тарẙд тарам 

кое-как, с трудом, с 

большим трудом. 

ба номи Худо ба нẙми Хуδой // ба нẙми 

арвогẙн 

подаяние, милостыня, во 

имя Бога что-то отдать 

кому-то 

даст ба даст δуст ми δуст // δуст тар 

δуст 

рука об руку, дружно 

рўз ба рўз меϑ тар меϑ // рӯз тар 

рӯз 

изо дня в день становится 

хуже или лучше (о процессе 

жизни или событий 

паноњ ба Худо пано бар Хуδой // ар чи 

бодо бод 

пусть что будет, всё равно, 

чтобы не случилось 

ба чашм хок 

пошидан 

пи цем сит γ̌ӣптоw // δум 

йоцат x̌ац-анд δêдоw // 

ху бозор тез чӣдоw 

надувательство, показуха 

рў ба рў пӣц тар пӣц // пїц ба пїц наедине, лицом к лицу 

пўст ба устухон пẙст ба ситхẙн қоқ // чи 

мӣд ху ти //сиʒ абêx̌тоw 

худой, исхудалый, 

костлявый, скелет, кожа до 

кости, одни кости. 

 

ба даст овардан 

тар δуст wеδдоw // тар 

чāнг wеδдоw // тар қāп 

попасть в руки, что 

попадает в руки случайно 
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wеδдоw // тар чāқ 

wеδдоw 

ба худ кашидан тар ху тӣждоw // деwори 

намкаx̌ видоw 

обидеться на всякую 

мелочь, во всем увидеть 

себя 

ангушт ба бинї фуц пи нêʒ // ангиx̌т пи 

нêʒ 

пустыми руками, ни с чем в 

гости 

чашм ба роњ цем тар пẙнд // цем тар 

диви // цем сифц ситоw 

ожидать, ждать, поджидать, 

подождать, считать дни 

дар ба дар шудан дар ба дар видоw // бе 

хẙна видоw // бе косā 

видоw 

без кола и двора, 

бездомный, нищий 

Таджикские 

фразеологизмы с 

предлогом «бо» 

Шугнанский вариант 

фразеологизмов с 

предлогом «ќати» 

Эквивалентное значение 

фразеологизмов 

бо оташ бозї 

кардан 

йоц қати бози чӣдоw // 

шер δум қати бози 

чӣдоw 

играть с огнем, рисковать 

бо гази худ чен 

кардан 

 

ху фамиx̌ ќати кор 

чӣдоw 

действовать по своему, 

усмотрению, согласно 

своему пониманию 

бо гапи дигар кас 

кор кардан 

йичига гāп ќати кор 

чӣдоw 

работать по указке 

бо дасти хушку 

холї 

холи δуст ќати йатоw придти с пустыми руками 

бо дили нохоњам нофораx̌аϑ кор чӣдоw не должным образом, 

против сердца 

бо забони хуш башанд гап ќати, зивδêд 

ќати 

общаться хорошими 

словами, общаться на 

хорошей волне 
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бо кадом руй чидẙм пӣц ќати исходя из чего, каким 

образом 

бо касе баробар 

шудан 

йичи ќати баробар 

ситоw 

ровняться на кого-то 

бо касе чап шудан йичи ќати чāп ситоw // 

гāx̌тоw 

засомневаться в ком-либо, 

недолюбливать кого-то 

бо пою ќадами 

касе 

йичи пойи ќадам ќати в зависимости от 

человеческой ауры 

бо роњи худаш ху пẙнд ти // ху x̌ац ти в не зависимости, 

самостоятельно 

бо сўзу гудоз сўзат гудоз ќати от горести, от боли 

бо як азоб (ба) йак азоб со сложностью 

бо араќи љабин 

ёфтан 

мêнат ќати вирêдоw достать с трудом 

бо дили пур дилпури ќати… с полной уверенностью 

бо дили соф дили соф (тоза) ќати с чистым сердцем 

Таджикские 

фразеологизмы с 

предлогом «бе» 

Шугнанский вариант 

фразеологизмов с 

предлогом «бе» 

Эквивалентное значение 

фразеологизмов 

бе аљал мурдан бе аљалаϑ мїдоw преждевременно умереть 

бе гапу кāлоча бе гуфтугузор без каких-либо разговоров 

бе лабу дањан бе зив одам // ѓêв йāстат 

гāп нист 

неразговорчивый человек, 

молчун 

бе парда гап задан бе парϑā лẙвдоw // 

ростаф гап δêдоw 

без царя в голове 

бе шамол шохи 

дарахт намељунбад 

бе укми Худо барг 

нарезад зи дарахт 

всему есть объяснение, все 

предначертано 

бе њисобу китоб бе исобат китоб не точно, на самотёк 

бе рўй будан бе рӯй // хӯн ғāфс // ас ху храбрый, смерти не боится. 
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ҷẙн x̌ōҷ ноδêртоw 

бе соњиб будан бехоwанд // бесойиб // ас 

куд δум-ти // бе зот-ат бе 

сифот // бе касат кў 

без рода и без племени 

беоб кардан беоб чӣдоw // ақорат 

чӣдоw 

проучить, расправиться, 

учинить расправу 

бе руйи инсонї бе пӣц видоw Скряга 

 

Исходя из выше исследуемой эквивалентности предложных 

компонентов фразеологизмов таджикского и шугнанского языков 

выявлено, что основными предлогами этих единиц послужили предлоги 

«аз» (тадж.), «дар» (тадж.) – «дар», «ба» (тадж.), «бо» (тадж.),  и «бе» 

(тадж.), которые наряду с грамматическим строем играют определенную 

роль также в построении структурно-семантической формы. В 

большинстве случаев они совпадают: аз даёт ас в шугнансом с фонетическим 

различием: аз гап гап баромадан – ас гāп-анд гāп наx̌тїдоw - сплетни, 

распростронение сплетень и кривотолков; ас даёт при переводе  частицу 

–ти: аз гардан соќит кардан - ас ху-ти зêx̌тоw - переложить обязанность 

на другого. Иногда меняется порядок слов в компоненте: аз осмон 

ситора хамбонидан (тадж.) - x̌итêрʒ аз осмẙн хамбентоw (шугн.). 

Выясняется, что  предлог  дар (тадж.) даёт ар, тар,  предлог ба (тадж.) 

даёт пи, бар, тар, бир, чи, пис, ми, -ти, предлог бо (тадж. даёт частицу -

қати. В целом во все фразеологических сочетаниях используются и 

частицы  -ти, анд, -инд, -цати (шуг.) и предлги  пи, тар, чи, ми, ма (шуг.). 
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3.3. Эквивалентность модальных фразеологических единиц шугнанского и 

таджикского языков 

В системе фразеологизмов изучаемых языков выделялись 

модальные фразеологические единицы, которые согласно своим 

структурно-грамматическим особенностям составляют специальную 

группу фразеологизмов. Эти фразеологические единицы состоят из 

предлогов, послелогов и частиц, сочетающихся с другими компонентами 

данных фразеологий. Чаще всего такие группы фразеологизмов 

выражает уверенность или неуверенность говорящего к высказанной 

информации. Исходя из этого, данные единицы указывают на 

уверенность или предположение высказанного в его соответствии  с 

действительностью. Отличие модальных фразеологических единиц от 

модальных слов выражается мотивацией и особой грамматической 

структурой. Модальные фразеологические единицы часто употребляются 

в повседневной речи и показывают эмоциональное отношение 

говорящего. При сопоставлении фразеологизмов двух языков стало 

известно, что данный материал специфичен, некоторые из них имеют 

чисто модальную характеристику, некоторые из них несут субъективный, 

синкретичный и ситуативно -модальный характеры. 

Эквивалентность модальных фразеологических единиц в 

таджикском и шугнанском языках выражена в следующих группах: 

1. Чисто модальные фразеологические единицы, которые имеют 

подтипы: предположительные фразеологические единицы, субъективные 

синкретивы и ситуативно-утвердительные фразеологические единицы. 

а) эквивалентность предположительных фразеологических единиц: 

(агар) шаваду (тадж.) – аљаби най (шуг.) – вероятнее всего, албатта // бе 

ибо (тадж.) – ат най на (шуг.) – конечно да, это так, ба хаёлам // ба назари 

ман, ба фикри ман (тадж.) – му ба хайол (шуг.) – по моему мнению, 

кажется, «у меня в воображении»; 
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б) эквивалентность субъективно-синкретивных фразеологических 

единиц, указывающих на модально-вещественные значения: кошки њама 

(тадж.) – ногин фук (шуг.) – пусть всего, пусть все; кош њељ ваќт (тадж.) – 

лак ачаϑ (шуг.) – никогда, чтоб не было; 

в) эквивалентность персиазивно - утвердительных 

фразеологических единиц, указывающих субъективную характеристику в 

разных случаях: њама наѓз (тадж.) – фук соз (шуг.) – все нормально, ба 

гумонам њамин хел (тадж.) – дисга x̌о (шуг.) – думаю так, наверное так, 

мумкин не (тадж.) – баѓер най (шуг.) – думаю, что нет, может нет. 

2. Эквивалентные фразеологические единицы – персуазивы, 

обозначающие достоверность, недостоверность, действительность, 

возможность, безусловность, вероятность, необходимость сообщённой 

информации: мумкин мешавад, ки (тадж.) – мумкин сẙд иди (шуг.) – может 

так случиться, может так быть, аљаб не ки (тадж.) – аљаб най иди (шуг.) – 

вероятнее всего, мумкин, гуфтааст (тадж.) – x̌о лẙди (шуг.) – вероятно, 

может быть, «вероятно, можно сказать». 

3. Эквивалентность когнитивных фразеологических единиц, 

выражающих отношения говорящего к предоставленной информации: 

њар чи кардан њоњї, кардан гир (тадж.) – ар чїр ца кини, ки (шуг.) – делай 

так, как хочешь, агар ман медонистам (тадж.) – шичардум ца фāмчат 

(шуг.) – если бы я знал. 

Стоит отметить, что модальные фразеологические единицы имеют 

самостоятельную форму употребления, а также могут послужить частью 

предложения, отражая положительные и отрицательные оттенки 

значения. Эквивалентность модальных фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков определяется через семантическую 

призму, опираясь на эмоционально-оценочные категории. Исходя из 

этих категорий, можно выделить разные типы эквивалентности 

модальных фразеологий при выражении следующих значений: 

110 



1) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения пожелания: кошки бошад (тадж.) – ног вид (шуг.) – пусть 

оставь, Иншоолоњ (тадж.) – Иншоло, Хуδой ног (шуг.) – дай Бог. 

2) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения усиленной просьбы: набошад ту (тадж.) – ку ту бор (шуг.) – 

пожалуйста ты, ба номи Худо (тадж.) – ба нẙми Хуδой (шуг.) – ради Бога 

(ради имени Бога). 

3) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения крайнего возмущения, проклятья, негодования: одами шилқин 

(тадж.) – љуздак // пиδафцак одам (шуг.) – надоедливый человек. 

4) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения безразличие: мон-е… (тадж.) – еро (ху) (лāк, ту лāк) (шуг.) – 

да ну, да ну его, букв. «оставь». 

5) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения согласия, примирения, прощения: мумкин // мумкин ин хел 

(тадж.) – мумкин // мумкин дисга (шуг.) – возможно, возможно так. 

6) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения досады и раздражения: вай-вай (тадж.) – wай-wай (шуг.) – 

горе, э вой-е (тадж.) – йе му дар (шуг.) – жалко, к сожалению. 

7) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения сомнения: бо њоњиши худат (тадж.) – ту дал (вид) (шуг.) – на 

твоё усмотрение, хай бин (да) (тадж.) – хай чис (шуг.) – смотри сам (сам), 

тебе виднее. 

8) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения радости и чувства удовлетворённости: шукронаи Худо (тадж.) 

– Хуδой-ард шукрат (шуг.) – слава Богу, номи Худо (тадж.) – нẙми Хуδой 

(шуг.) – букв. «слава тебе, Господи!». 

9) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения подтверждения: ана њамин хел (тадж.) – дир- ти ида (шуг.) – 

таким образом, вот так. 
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10) эквивалентность модальных фразеологических единиц в сфере 

выражения удивления и разочарования от чего-либо или в ком-либо: ин 

айби ту (ин гуноњи ту) (тадж.) – ид ида ту айб // аз дасти ту (шуг.) – это 

твоя вина, из-за тебя. 

При рассмотрении эквивалентности модальных фразеологических 

единиц было выявлено, что основой этой группы фразеологии послужили 

эмоциональные оттенки, которые зависят от отношений говорящего и 

слушателя, которое происходит на речевом контексте при наличии 

интонационных особенностей: вой дод (тадж.) – wай дод (шуг.) – позор, 

как я ненавижу, как это все терпеть, больно. В вышеназванных 

фразеологизмах слово «дод» обозначает «отца», которое может меняться 

на слова «очаљон» в таджикском языке и «нāн» в шугнанском языке, 

которые указывают на гендерный аспект выражения значения. 

Наряду с названными группами  одальных фразеологических 

единиц в двух изучаемых языках также наблюдалась эквивалентность 

бранных фразеологизмов и эмоциональных обращений: ќабрата 

меканам (тадж.) – ќāбар-та т-урд чāн-ум (шуг.), ќабри падарат (тадж.) – 

ту дод ќāбар (шуг.) – возмущение. 

Исходя из этогого можно сделать существенный вывод, что при 

изучении эквивалентности модальных фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков выявлено, что эти единицы несут 

ситуативный характер в обоих языках и выражают пожелание, 

настойчивую просьбу, негодование, проклятие, радость, умиление, 

сомнение и недовольство, досаду и обиду, раздражение и возмущение. 

Грамматический строй модальных фразеологических единиц чаще всего 

состоит из предлогов, послелогов, модальных слов, придающие речи 

эмоциональную составляющую передачи информации. Отличительной 

чертой модальных фразеологизмов в том, что если они по семантической 

эквивалентности совпадают, то в структурном отношении сильно 

различаются. Выступают в употреблении те же вышеуказаные 
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собственные предлоги и частицы шугнанского языка.  В речи 

преобладают шугнанские частицы -ца и –ти. 

3.4. Эквивалентность междометных фразеологических единиц 

шугнанского и таджикского языков 

Междометные фразеологические единицы также наблюдаются в 

двух изучаемых языках, которые не обладают номинативной функцией, 

не называют ни предметов, ни их признаков. Согласно А.В. Кунину: 

«междометной семантике характерно полное экспрессивное 

переосмысление и поэтому они могут быть только идиоматизмами, а не 

идиофраземами или фразеоматизмами» [39, 331]. «Междометные 

фразеологические единицы выступают как самостоятельные 

интонационно-обособленные речевые единицы». 

Междометные фразеологические единицы двух языков выражают 

эмоцию и волеизъявление, тем самым имеют сложноопределяемую 

грамматическую структуру. Согласно структурно-семантическим 

особенностям этот подтип фразеологических эквивалентных единиц 

можно разделить на следующие группы: 

1) эквивалентные междометные фразеологические единицы 

обозначающие различные эмоции: монеде! (тадж.) – ку лāк! (шуг.) – 

оставь! хватить!; боз њамон Ањмади порина! (тадж.) – во ику! (шуг.) – опять 

все по старому; э Худое! (тадж.) – е Хуδойа! (шуг.) – «о Боже!!!», «почему 

именно я!»; чї кор мекунї! (тадж.) – ту чїр кини! (шуг.) – что поделаешь, 

такова судьба… 

2) эквивалентные междометные фразеологические единицы, 

обозначающие приветствие при встрече: Ассалом! (тадж.) – Саломолек! 

(шуг.) – здравствуйте; њама наѓз! (тадж.) – фук соз! (шуг.) – все в порядке!, 

эње! (тадж.) – е-ее! (шуг.) – кого я вижу, неужели это ты! 

3) эквивалентные междометные фразеологические единицы, 

обозначающие волеизъявление говорящего: шаф-шаф накарда, якбора 

шафтолу гўй! (тадж.) – шаф-шаф мāк (шуг.) – скажи прямо; ближе к делу. 
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4) эквивалентные междометные фразеологические единицы, 

обозначающие традиционно сформированное приглашение: хуб омадед! 

(тадж.) – хубет йаϑч (шуг.) – что вас подвигло на визит!; хуш омадед! 

(тадж.) – хуш омади! (шуг.) – Добро пожаловать! 

5) эквивалентные междометные фразеологические единицы 

обозначающие клятву: ба Худо! (тадж.) – ба Худо! // Худоwанд љẙн! (шуг.) 

– клянусь Богом!; ба рўзи дигар нарасам! (тадж.) – тар рух мā-δїм (шуг.) – 

(букв.: чтоб я до утра не дожил, я говорю правду). 

6) эквивалентные междометные фразеологические единицы, 

обозначающие общее согласие: майли, хуб шудааст (тадж.) – ўн йима 

(шуг.) – конечно, бесспорно; тезтар њамин хел мебуд (тадж.) – тезди 

дисга вид (шуг.) – скорее бы так! 

Из данных примеров можно сделать вывод, что эквивалентные 

междометные фразеологические единицы определяются в разных 

случаях, то есть иногда в некоторых контекстах они имеют модальную 

функцию. Разница между междометными и модальными 

фразеологическими единицами проявляется в том, что междометные 

фразеологизмы обоих языков имеют больше идиоматический характер и  

но они составляют разные исторические периоды и характерные 

собственные традиции. В структурном плане преобладают исконные 

грамматические формы конкретного языка. 

3.5. Строение эквивалентности ФЕ с отрицательными значениями в 

шугнанском и таджикском языках 

Фразеологические единицы, как способ образного выражения 

мыслей, отражает положительные и отрицательные человеческие 

эмоции. При рассмотрении языковых особенностей двух изучаемых 

языков выявлено, что данные единицы часто употребляются для 

усиления эмоциональной передачи мыслей носителей языков. 

Эквивалентность строения отрицательных форм фразеологических 
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единиц наряду с семантической базой также отражают грамматический 

строй этих лексических элементов. 

Первая группа эквивалентных единиц построена на семантической 

базе отрицательных значений, которые выражаются непосредственно 

прямыми семантическими значениями. Примерами эквивалентности 

данной группы могут послужить следующие фразеологизмы изучаемых 

языков: 

Дурўѓ гуфтан // рўяш сиёњ (тадж.) – абрат δêдоw // фāнд δêдоw (шуг.) 

используется в значении «обманывать, одурачивать»: Аδа wийен во абрат 

δōδҷ // фāнден δōδҷ wи мошӣнен парҷӯв - Браток его опять перехитрили, 

отняли у него машину. 

Аз хурд то калон (тадж.) – аз ʒул то ғулā (бẙқ) // аз ʒулик то ғулā 

(тадж) – как антонимический состав при наличии двух антонимических 

компонентов «хурд» – мал, маленький и « калон» – велик, несет само по 

себе отрицательное значение «от мала до велика, все», которое по 

значению противостоит слову «некоторые, только малые или только 

взрослые»: Аз хурд то калон он љо њозир буданд, љойи сузан партофтан 

набуд (тадж.) - Аз ʒул то ғулā (бẙқ) // аз ʒулик то ғулā мардум йаманд вуд, 

пōδ рибӣд-ард ҷой на-вуд (шуг.) - От мала до велик были там, наступить 

было негде. 

Аз роњ додан (тадж.) – аз ро δêдоw – имеет отрицательное значение 

«совершать недозволенный поступок»: Њамон рафиќонашон ўро аз роњ 

мезананд, шумо намонед ќатиашон гардад (тадж.) - Wāδ wи оx̌нойенен та 

аз ро wи δен, ат тама мā-лāкет wи wев қати тӣдоw (шуг.) - Те его друзья 

сбивают его с пути, а вы не должны допустить, чтобы он был с ними. 

Аз љон безор шудан (тадж.) – аз ҷẙн безор ситоw // мāрг хурд 

тилāптоw – используется в отрицательном значении «не быть 

довольным своей жизнью»: Чунон ўро азоб доданд, ки аз љонаш безор шуд, 

аммо оќибат муносибаташон нисбати вай соз шуд (тадж.) - Дис қӣнен wи 
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чу ас ху ҷẙн безор сут // ху мāрги x̌икуд, зибойен соз wи қати сат (шуг.) - 

Так его замучили, что готов был к самоубийству, потом всё уладилось. 

Паст шудан (тадж.) [117, 19] – ар ғаϑ δêдоw // ар пасти δêдоw – 

потерять уважение среди кого-то, упасть низко: Нозу ишваашон њам шуд, 

паст шуда рафт (тадж.) - Wаманд мис wам бодигарê тайор сут, ар пастê 

δōд (шуг.) - Её капризы тоже закончились, её сняли с работы. 

Дар бало афтодан (тадж.) – ар қаwолā δêдоw // дар бало δêдоw– 

попасть в беду, попасть в трудное положение: Онњо дар бало афтоданд, 

Худо медонад њолашон чї мешавад (тадж.) - Wāδен ар қаwолā δōд // дар 

бало δōд, wев āwол-та царāнг сẙд, Хуδой wизент (шуг.) - Они попали в 

беду, что с ними будет только Бог ведает. 

Дар байни обу оташ мондан (тадж.) – йоцат x̌ац байнанд – попасть в 

трудное положение, трудно выбраться из создавшегося положения: Кори 

ту агар ин хел бошад, дар байни обу оташ мемонї, њушёр бош (тадж.) - 

Йикид ту кор ца вед, ту та āроф-анд δийи // йоцат x̌ац байн-анд δийи, ху 

wуx̌ тар ху ки (шуг.) - Если ты совершишь такие деяния, то попадешь в 

безвыходное положение, смотри, беду накличешь. Само словосочетание 

«обу оташ» (тадж.) – «йоцат x̌ац» (шуг.) как природные стихии 

противостоят по свойству друг другу: об – x̌ац – вода имеет свойство 

погасить оташ – йоц – огонь. 

Аз забон мондан (тадж.) – ас кẙмат забẙн редоw // аз гап редоw (шуг.) 

– не произвольно онеметь, данное выражение отражает отрицательное 

человеческое состояние, которое происходит от боли или от выпытого: 

Онњо аз шунидани ин гап аз забон монданд (тадж.) - Wаδен ик ди гāп ќати 

ас кẙмат забẙн ред (шуг.) - Они потеряли дар речи, услышав это. 

Аз рў(й) зањр чакидан (тадж.) – ас пӣц зāр чиктоw // ас пӣц ғаϑ 

чиктоw // ху пӣц на-сентоw // пӣц зимāδ-анд видоw– в данной единице само 

слово «зањр» – яд несет отрицательное значение, с помощью которого 

лишают жизни, тем самым в составе фразеологизма выражает 

человеческий гнев, угрозу, ярость, злость взвешенность: Аз рўяш зањр 
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мечакад, бењтар ки имрўз пешаш надароед (тадж.) - Тар wи хез мā-деδет, 

wинд ас wи пӣц зāр чакт // ғаϑ чакт, бӣди сẙд мā-деδет нур (шуг.) - Не 

заходите к нему, он от ярости вне себя, лучше сегодня не заходите. 

Ѓарќ шудан (тадж.) – бун нӣстоw // ғẙт нӣстоw (шуг.) – утонуть, 

потонуть, пойти на дно (обычно о человеке, который долго 

задерживается): Агар њамроњи онњо равад, тамоман ѓарќ шуда меравад 

(тадж.) - Йа ди wев ќати сат, тайор, бун-та нӣϑт // ғẙт-та нӣϑт (шуг.) - 

Если она пойдёт с ними, то все, пропадёт надолго. Данная единица также 

сочетается со словом «ќарз» – «ѓарќи ќарз шудан», которая также 

выражает отрицательное значение «погрязать в долгах, в долгах как в 

шелках». 

Сар хам шудан (тадж.) – кāл бӣр-анд видоw // кāл на-сентоw – не 

поднимать голову из-за дурных поступков или от стыда: Баъди њамон гап 

маро бинад, сараш хам (тадж.) - Бāд йик wи гāп му wинт, wи кāл ар wи бӣр 

// ху кāл на-сент (шуг.) - После того разговора, увидев меня, голову не 

поднимает. Данная фразеологическая единица также имеет 

антонимический вариант – «сарбаланд шудан» в таджикском языке и 

«сарбаланд ситоw» в шугнанском языке, которые имеют положительное 

значение: гордиться своими достижениями. 

Оќибат гургзода гург шавад, гарчї бо одамї бузург шавад (тадж.) 

[116, 32 ] –wӯрҷ фукаϑ x̌ӣн // зӯранд қолиб нист – все на одном лице, все 

одинаковы (обычно о руководителе): Чї хеле ки дар урфият мегўянд: 

«оќибат гургзода гург шавад, гарчи бо одамї бузург шавад», онњо фаќат 

барои кисаи худашон кор мекунанд (тадж.) - На лẙвҷен нā wӯрҷ фукаϑ x̌ӣн // 

фукаϑ йи гẙр-ард // фукен йи ранг // фукен йи пẙстӣн пинӯйҷ, дāδен хурд 

дẙнд (шуг.) - Говорят же, что волк всегда серый, верить им нельзя, они 

только о себе и заботятся. 

Шарманда кардан (тадж.) – x̌армандā чӣдоw (шуг.) – постыдить, 

опозорить перед людьми: Чї ќадар некињо барояш кардам, ӯ бошад маро 

шарманда кард (тадж.) - Wи рāнг башāндийум wам-ард чўдат йāйи фук хез 
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му x̌арманда чўд (шуг.) - Я ей столько добра сделал, а она меня перед 

всеми опозорила. 

Мўй сафед шудан (тадж.) – ѓунҷ пиδидоw // ғӯнҷ x̌ипах сафед ситоw // 

ѓунљ сафед ситоw // тери навидоw – поседеть от трудной жизни, от боли, 

седой не по возрасту: Бачаи ёшу мўйи сараш њама сафед шудагї, мумкин 

ин нишонаи авлодии онњост (тадж.) - Йош ғиδа-йат wи ғӯнҷ пиδиδҷ // ғӯнҷ 

x̌ипах сафед суδҷ // тери нист, мӯмкин зот wев-анд йик дис вед (шуг.) - 

Молодой парень, а волосы в сединах, ни одной черной волосинки, может 

быть род у них такой. 

Гўш(ро) кар кардан (тадж.) – ѓẙγ̌ хӣдоw // кāлагẙx̌чӣдоw (шуг.) – 

надоедать, докучать, не давать покоя, мозолить глаза: Ин ќадар садои 

безеб дорад, ки гўшамонро кар кард (тадж.) - Дис безеб садо wаманд мāш 

ғẙγ̌и ху // кāлагẙx̌и мāш чўд (шуг.) - У нее такой неприятный режущий слух 

голос. 

Мори карбаш (тадж.) – дивӯск δум // тêр дил // қайти қиреш (шуг.) – 

составной компонент фразеологических единиц двух изучаемых языков. 

Зооним мор – дивӯск само по себе несет отрицательную характеристику, 

тем самым придаёт фразеологизму отрицательное значение: «злой, 

сердитый, злобный, стараться кому-то навредить»: Ин ќадар одами бахил 

– мори карбаш аст, ки намехоњад касе барои худашон ягон корро иљро 

кунад (тадж.) - Дẙнд-ард қайт одам иди на-жӣwҷи йи чāй хурд вед, дивӯск 

δум (шуг.) - До такой степени завистливый, что старается во чтобы не 

стало кому-то навредить. 

Дунёро чаппа кардан (тадж.) – замẙнā чаппа чӣдоw // x̌ац патарāҷ 

чӣдоw (шуг.). В данной единице если даже составной компонент «чаппа» 

в общем лексическом значении понимается как отрицательное 

выражение– «уничтожить» и противостоит по значению слову «обод» – 

обустроить, в целом придаёт фразеологизмам противоположное 

значение «совершить чудеса, мастер своего дела»: Дар ваќтњои пеш 

муллоёне буданд, ки замонаро чаппа мекарданд (тадж. диалект) - Тāмарден 

118 



дис миллойен виц-иди замẙнāйен чаппā чӯγ̌ҷ // x̌ацен патарāҷ чӯγ̌ҷ (шуг.) - 

(Букв.: тогда были такие муллы, которые выворачивали мир наизнанку). 

Ба захм намак пошидан (тадж.) – захмира намак пиреx̌тоw // пẙмч 

питӣдоw (шуг.) – посыпать соль на рану, напомнить неприятное. Прямое 

действие сыпать на рану соль усиливает боль и жжение раны, тем самым 

усиливает боль: Шумо њамин корњоятон ќатї ба захм намак мепошед 

(тадж.) - Тама дев ху корен қати захмира намак пиреx̌ет // пẙмч питинет 

(шуг.) - Вы этими своими делами сыпете соль на рану. 

Дилкаф шудан (тадж.) – зорδ x̌ичӣфтоw // зарқā x̌ичӣфтоw (шуг.) – 

мучение, мука, страдание, терзание, от тяжелой жизни: Дил мекафад 

њамин рафторат ќатї (тадж.) - Зорδ x̌ичофт // зарқā x̌ичофт ту кор қати 

(шуг.) - Сердце разрывается от твоих поступков. 

Муй шах шудан (тадж.) – зорδ тӯр хӣдоw // зорδ беҷой ситоw // муй 

танā андидоw (шуг.) – шарахнуться от страха, испугаться от 

неожиданной встречи с пугающим объектом, душа уходит в пятки: Муйи 

танаам шах шуд, аз тарс нигањ кардан њам натавонистам (тадж.) - Му 

зорδи тӯр ху // му зорδ беҷой сут // му муйи танā андӯд, ас x̌оҷум чӣx̌тоw 

мис наварδōд (шуг.) - Душа ушла в пятки страха, даже не смог посмотрет. 

Дил хунук шудан // дил шикастан // дил кандан (тадж.) – зорδ 

вириx̌тоw // зорδ шито ситоw (шуг.) – потерять интерес к кому-то или 

чему-то, разочароватьсяохладиться к кому-то или чему-то по каким-то 

соображениям: Агар дили зан хунук шавад, дубора дилашро ба каф овардан 

мушкил аст (тадж.) - γ̌иник зорδ шито ди сут, дубора wам дил ба каф 

чӣдоw муx̌кил (шуг.) - Если разбить женщине сердце, то завоевать его 

вновь крайне сложно. Само слово хунук (тадж.) – шито (шуг.) – 

холодный по отношению к слову гарм (тадж. и шуг. языки) – тепло 

выражает отрицательное значение, так как холод способствует 

уничтожению или устранению многих веществ. 

Рўзњои мушкил (тадж.)– ќӣн рӯзен // қӣн wахтен – тяжелые дни, 

тяжелое время: Аз Худо умедворем, ки дигар њамон рўзњои мушкил 
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набиёянд (тадж.) - Ас Хуδойам умеδ-иди йик wāδ қӣн рӯзен // қӣн wахтен ног 

дига ма-йаден (шуг.) - Надеемся на Бога, чтобы те тяжелые дни больше не 

вернулись. 

Миён шикастан (тадж.) – мӣδ зидиx̌тоw // лиx̌о вириx̌тоw // мурδā 

питêwдоw // мурδā рост чӣдоw – побить, отлупить, выпороть, спустить 

шкуру, исколотить: Миён шикастан - роњи њалли масъала нест (тадж.) - 

Мӣδ зидиx̌тоw // лиx̌о вириx̌тоw // мурδā питêwдоw // мурδā рост чӣдоw рои 

али масалā нист (шуг.) - Избить кого-то – это не решение проблемы. 

Мушу гурба будан (тадж.) – пишат пӯргбози // фанд δедак чӣдоw 

(шуг.) – обманывать, перехитрить кого-то, вести в обман, оставить в 

дураках: Дар кори давлат мушу гурбабозї кардан мумкин нест, мардум ба 

мо нигањ мекунад (тадж.) - Кори давлатанд-та пишат пургбози // фāнд 

δедак на-бофт, мардум тар мāш чост (шуг.) - Нельзя играть в кошки-

мышки в работе государства, люди смотрят на нас. 

Пора, ришва додан (тадж.) – порā δêдоw // взйāтка δêдоw // шанд-ард 

рӯған молтоw (шуг.) – взятка, подмазка, давать взятку: Назар ба фикри 

баъзењо бе пора додан кор њалли худро намеёбад, ин гап дурўѓи мањз аст 

(тадж.) - Йилав фикри ќати бе порā δêдоw // взйāтка δêдоw // шанд-ард 

рӯған молтоw кор ал насẙд, ид ѓалат гāп (шуг.) - Некоторые считают, что 

в наше время без взятки дела ни делаются, это мнение - сплошная ложь. 

Само слово пора – взятка выражает отрицательное значение «незаконное 

действие». 

Рањгум шудан (тадж.) – пẙндбинесч ситоw // рāгум ситоw (шуг.) – 

сбиться с дороги, сбиться с верного пути по каким-то причинам: Вай 

рањгум шуда, фарзандонашонро саѓира кард (тадж.) - Йу пẙндбинесч сут // 

рāгум сут-иди ху зирйотени сағӣрā ца чўд (шуг.) - Он сбылся с пути и 

сделал своих детей сиротами. 

Љон супурдан // пой дароз кардан // аз дунё чашм пўшидан (тадж.) – 

сипорти ху // буқ сут (шуг.) – протянуть ноги, отдать душу, сойти в 
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могилу, умиреть: Љон супурдан кори осон нест (тадж.) - Љẙн сипорт осẙн 

кор нист (шуг.) - Уйти из жизни не легкое дело. 

Тухм пок (нест) кардан (тадж.) – тухм пок // тухм шикат (шуг.) – 

призывать проклятия на чей-то род, чтобы никто не оставался в какой-то 

семье: Тухми душманонро њама пок карданду, соњиби мулки худ гардиданд 

(тадж.) - Дуx̌манен тухмен пок чўд // тухм шикат чўд ху, ху мулк-арден 

сойиб сат (шуг.) - Истребив всех врагов, они стали хозяевами своей 

земли. 

Шаст шикастан (тадж.) – шаст вириx̌тоw (шуг.) – подавлять кого-

либо: Шасти онњоро шикастанд, дар сурати акс азобашон медоданд 

(тадж.) - Weв ϑумчен вируx̌т // шастен вируx̌т, ага най, қӣнен wев чӯγ̌ҷат 

(шуг.) - Поставили их на место, в противном случае они замучили бы их. 

Хафа кардан (тадж.) – хафā чӣдоw // малол чӣдоw (шуг.) – обидеть, 

унижать: Ман туро хафа кардан намехоњам (тадж.) - Мурд ту хафā чӣдоw 

// малол чӣдоw на-форт (шуг.) - Я не хочу обидеть тебя. 

Рўи худро сияњ кардан (тадж.) – ху пӣц тêр чӣдоw (шуг.) – 

проявление отрицательного качества лицемерие, двуличие, кривляние 

душой, двоедушничать: Ту њамин рўсиёњиашро медонистї, акнун дар 

пешамон мушу гурбабозї мекунї (тадж.) - Тут wи пӣц тêри пиро-йаϑ 

фāмт, атā шич мāш-ард пишат пӯргбози кини (шуг.) - Что знал об его 

лицемерии раньше, теперь перед нами в кошки мышки играешь. 

Строение отрицательных значений эквивалентных 

фразеологических единиц на структурно-грамматической основе в 

таджикском языке происходит с помощью отрицательной частицы не // 

но // на и префикса бе–, слово «нест», в шугнанском языке с помощью 

приставок но // на и слово «нист»: 

Аз моњ ба моњ нарасидан (тадж.) – аз мêст тар мêст ху на-wеδдоw // 

ху гузар но-чӣдоw (шуг.) – дожить от зарплаты до зарплаты, еле вести 

концы с концами: Њамин маошамон ќатї одам худаша аз моњ ба моњ 

расонда наметавонад (тадж.) - Ми мāш моwẙна қати одам аз мêст тар 
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мêст ху на-wеδд // ху гузар на-киx̌т (шуг.) - С нашей-то зарплаты человек 

не сможет свести концы с концами. 

Дар гўш наѓунљидан // дар майна наѓунљидан (тадж.) – ар ғẙɣ на-

wиздоw // ар кāл на-wиздоw // ар ғẙγ̌ на-дедоw (шуг.) – неправдоподобно, 

немыслимость, не укладывается в голове: Ин тўњматњои ту дар калла 

намеѓунљанд, њамааш дурўѓ (тадж.) - Дāδ ту тẙмāпен ар кāл на-wизен // ар 

ғẙγ̌ на-деδен, фукен дирӯғ (шуг.) - Эти твои поклёпы не укладываются в 

голове, всё сплошная ложь. 

Одами берўй (тадж.) – бе рӯй // хӯн ғāфс // ас ху ҷẙн x̌оҷ но-δêртоw 

(шуг.) – храбрый, смерти не боится: Вай ин ќадар одами берўй, аз љонаш 

наметарсад, ки дар дарё шиноварї мекунад (тадж.) - Йу лап бе рӯй // хӯн 

ғāфс ас ху ҷẙн x̌ōҷ наδêрт, ар дарйо x̌иноwари киx̌т (шуг.) - Он очень 

смелый человек, он осмеливается купаться в реке. 

Одами бесоњиб (тадж.) – бехоwанд // бесойиб // ас куд δум-ти // бе 

зотат бе сифот (шуг.) – бесхозный, ничейный, никому не 

принадлежащий, без родни, одинокий: Одаме, ки бесоњиб аст, касе ўро 

дар ин давр суроѓ њам намекунад (тадж.) - Одам ди бехоwанд вуд // бе сойиб 

вуд // ас куд δум-ти ди вуд wи-та ми даwрāнди ичай сироқ на-киx̌т (шуг.) - 

Если у человека нет родни, то его в наше время и за человека не считают. 

Буй накардан // суроѓ накардан (тадж.) – бẙй на-чӣдоw // сироқ на-

чӣдоw (шуг.) – пер. не обращать внимание, игнорировать: Солњои 

мушкили пешро фаромўш кардагї, имрўз мева њам намехўранд (тадж.) - 

Wев пиро ќїн соленен ринӯx̌ч, нур меwā бẙй на-кинен // сироқ на-кинен (шуг.) 

- Позабыли прошлые трудные года, сегодня на фруктов даже не смотрят. 

Парво надоштан, ѓам накардан, ѓам надоштан (тадж.) – ѓам на-

видоw // парwо на-видоw (шуг.) – беззаботный, море по колени, ни о чем не 

думает: Њарчанд мегўяндаш, ѓам надорад, боз кори худашро кардан мегирад 

(тадж.) - Ар цẙнд wи ца лẙвен йу ғам нист // парwо нист // хунд ти (шуг.) - 

Сколько бы раз ему не говорили, ему все равно, делает по своему. 
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Бе хонаву дар мондан (тадж.)– бе хẙна видоw // бе косā видоw (шуг.) – 

без кола и двора, бездомный, нищий: Ягон кас намехоњад, ки 

фарзандонаш дар ба дар бошанд (тадж.) - Йичāйи на-жӣwҷ wи зирйотен 

дар ба дар вийен // бе хẙнā вийен (шуг.) - Никто не хочет, чтобы его дети 

были бездомными. 

Дарак набудан (тадж.) – дарак на-видоw // гард на-видоw // сартиқ на-

видоw (шуг.) – пропасть без вести, след простыл: Вақте ки мо расидем, 

даракаш набуд, гурехтаст (тадж.) - Тойам мāш фирӣпт, wинд wи дарак 

нист // гард нист // сартиқ нист, wахти ху бинесч (шуг.) - Пока мы 

дошли, его уже не было, след простыл. 

Дил накашидан (тадж.) – дил на-тӣждоw // табāт на-тӣждоw (шуг.) 

– не милый, сердце не принимает кого-то, нелюбимый, не по вкусу: Њар 

як хўрокро дилам намекашад (тадж.) - Ар сохти аwқот-та му табāт 

натожд (шуг.) - Я не могу есть всякую пищу. 

Дандон ба дандон нарасидан (тадж.) – δиндẙн δиндẙн-ти на-δêdow // 

драқќаст риγ̌ӡдow (шуг.) – трястись, трепетать, стучать зубами: Аз тарс 

дандон ба дандонашон намерасид, меларзиданд (тадж.) - Аз x̌ољ wеw δиндẙн 

δиндẙн-ти на-δōд // дирақќастен риγ̌ӡд (шуг.) - От страха зуб на зуб не 

попадал, тряслись все. 

Бозгашт набудан (тадж.) [116, 44] – δум тепт га нист // тар зибо 

чӣx̌т га нист – (шуг.) – перейти реку, нет другого выхода, только вперед 

за дело: Бачањо дар ин кор бозгашт дигар нест, бояд инро ба охир расонем 

(тадж.) - Бачгалā ми кор-анд δум тепт га нист // тар зибо чӣx̌т га нист, 

магам тайор ми кинам (шуг.) - Ребята, в этом деле нельзя оглянуться, 

только вперед, нужно завершить его. 

Даст нарасидан (тадж.) – δуст на фирӣптоw (шуг.) – времени нет, 

много работы: Дастам намерасад, ки ин корро тамом кунам (тадж.) - Му 

δуст кут // δуст на-фиропт иди ми кор тайор кинум (шуг.) - Времени нет, 

чтобы закончить эту работу. 
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Мижа хам нахўрдан (тадж.) – карϑапаки на-δêдow // ху цем на-

жақтow (шуг.) – не дрогнуть, не испугаться, проявить хладнокровие; 

безжалостный, жестокий: Дар вақти иҷрои ин кирдори ношоиста мижааш 

њам хам нахўрд. (тадж.) - Ди дастўр ганда кори ца чўд, карϑапакийи мис 

на-δōд // ху цеми мис на-жақт (шуг.) - Совершив такой недостойный 

поступок, она даже глазом не моргнула. 

Ќадам мондан намешавад (тадж.) – ќадамδêд на-бифтоw // wуцтоw 

на-бифтоw (шуг.) – и шагу нельзя ступить, невозможно шевелиться: Чї 

ќадар мардум зиёд шудааст, ќадам гузоштан намешавад, пеш инљо биёбон 

буд (тадж.) - Мардум дис лап суδҷ-иди қадамδêд на-бофт // wуцтоw на-

бофт ат пиро wахтен йẙра бийāбẙн вуд (шуг.) - Народу стало так много, 

что ступать было негде, а раньше здесь была пустыня. 

Нони ќоќ надоштан (тадж.) [117, 60] – ќоқ гарδā навидоw // x̌ӣтаст 

чӣдоw (шуг.) – без куска хлеба, не иметь сухого чёрствого хлеба: Дар хона 

ягон нони ќоќ надорию њавобаландї мекунї (тадж.) - Ту чӣд-анд қоқ гарδā 

нистат // x̌ӣтаст киx̌тат ту фусак бар осмẙн (шуг.) - (Букв.: в доме у 

тебя нет и чёрствого хлеба, а ведешь себя так высокомерно). 

Дањон пур накардан (тадж.) – лунҷ лап на-чӣдоw // x̌аwак лап на-чӣдоw 

(шуг.) – мало, немного, горсть, раз два и обчелся, не густо: њамин хўрок 

ќатї дањон пур намешавад (тадж.) - Йи кам аwќот-та, лунҷ мис лап на-

киx̌т // x̌аwак лап на-киx̌т (шуг.) - Этой едой не насытишься. 

Гуфта намешавад (тадж.) – лẙвдоw  на-бифтоw // зив пāли на-гāx̌тоw 

(шуг.язык) – язык не поворачивается, сквернословие: Дар туйи онњо ин 

ќадар беададбї буд, ки онро гуфтан намешавад (тадж.) - Wев сӯр-анд дис 

бемазагари сут-иди лẙвдоw на-бофт // зив пāли нагāрδд (шуг. ) - На свадьбе 

у них было такое бесчинство, что язык не поворачивается говорить о 

нем. 

Ќувват нарасидан (тадж.) – му ҷеб-ард на-видоw // му қуwат на-

фирїптоw (шуг.) – ни по карману, не под силу что-то: Ин мошин барои 

кисаи ман нест, арзонтарро мекобам (тадж.) - Йид мошӣн му ҷеб-ард нист 
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// му қуwат на-фиропт, арзẙнди x̌икарум (шуг.) - Эта машина мне не по 

карману, буду искать дешевле. 

На каму на зиёд (тадж.) – на кāмат на зиёд // так ба так (шуг.) – не 

много не мало, точь в точь, полностью: Ќарзашро на каму на зиёд, ба 

пуррагї ба ман баргардонд (тадж.) - Ху қāрӡи мурд на кāмат на зийод // 

так ба так гарδент (шуг.) - Свой долг он мне вернул до копейки. 

На мемурї (тадж.) [117, 64] – на мари та // ту буц та на wоx̌т (шуг.) 

– не будь скрягой, не лодырничай: На мемурї, агар хезиву гирду 

атрофатро тоза кунї (тадж.) - На мари та ага ца андиӡи ху, ху таргинўx̌а 

тоза ца кини (шуг.) - Руки не отнимутся, если встанешь и наведешь в доме 

порядок. 

На ин хелу на он хел (тадж.) [117, 65] – на митийат на wи ти // на чи 

мийат на чи wи (шуг.) – ни так ни сяк, трудновыполнимое дело: На ин 

хелу на он хел боз њамон кор (тадж.) - На митийат на wи ти // на чи мийат 

на чи wи сут, во ику кор (шуг.) - Сколько ему не говорил опять тоже 

самое. 

Не ба худ, не ба касон (тадж.) – на хурдат на ху шехард // на 

тарẙдат на тарам (шуг.) – ни себе, ни другим, никудышный, никчёмный, 

не может за себя постоять, ни рыба, ни мясо: Њама мегуфтанд, ки ў не ба 

худу не ба касон (тадж.) - Фукен лẙд-иди йу на хурдат на ху шехард // на 

тарẙдат на тарам (шуг.) - Все говорили, что он ни рыба, ни мясо. 

Аз љой наљунбидан (тадж.) – на-ҷумбент ху // ас ху ҷой ти на-wуцтоw 

(шуг.) – не шевелится, не уступает что-то кому-то, не оказывает 

уважение: Ба хона ў даромадем, аз љояш њам намељунбад, мо шарманда 

шуда баромадем (тадж.) - Тар wи чӣдам деδҷ, йу ху на-ҷумбент // ас ху 

ҷойти на-wуцт, мāшам x̌арминдā сат ху наx̌тойдам (шуг.) - Заходили к 

нему домой, он на приветствие не отвечает, мы смутились и вышли. 

Нафас гирифтан намешавад (тадж.) [117, 66] – нафас тӣждоw на-

бофт // зарқā x̌ичофт (шуг.) – тяжело дышать, смрад, тяжелый вон: Аз ши 

партовгоњ гузаштем, он љо нафас гирифтан намешавад (тадж.) - Ви биҷїн 
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хез вайам наγ̌ҷāд, йам ва нафас тижд на-бофт // зарқа x̌ичофт (шуг.) - 

Проходили мимо мусора, там стоял такой смрад, что дышать 

невозможно. 

Њол(ат) нест (тадж.) – ол(ат) нист // ҷẙн нист // wуx̌нист // рāнг 

зӣрд // ху кӣx̌но-кирêx̌тоw (шуг.) – бессилие из-за болезни: Ин касалї 

мардумро чунон азоб дод, ки њоли њамагон бад шуд (тадж.) - Йам касалийи 

мардум дис чӯγ̌ҷ-иди йӣwанд ол нист // ҷẙн нист // wуx̌нист // рāнг зӣрд 

(шуг.) - Эта болезнь настолько вывела людей из себя, что они еле живы. 

Њаракат нест (тадж.) – пат ху на-чӣдоw // ху мурδā на-сентоw 

(шуг.) – слабость, лентяй, лодырь, бездельник: Аз кор омадам њаракатам 

нест, чунон монда шудам, ки гуфта њам намешавад (тадж.) - Ас корум йаϑч 

пат ху накинум // ху мурδā на-кирêx̌ум, дис хаx̌мотум-иди лẙвдоw на-бофт 

(шуг.) - Пришел с работы, еле ноги волочу, так устал, что словами не 

выразишь. 

Ба нохуни по наарзидан // лойиқ набудан (тадж.) – пернак лойиқ на-

видоw // тар пернак на-фирїптоw (шуг.) – не пара кто-то кому-то, не 

стоит кто-то кому-то: Вай ба бача лоиќ нест, бояд вайро нагирад (тадж.) - 

Йā wи пернак лойиқ нист // тар wи пернак нафиропт, йу бойад wам мā-

вӣрт (шуг.) - Она ему не пара, он не должен жениться на ней. 

Бардошт накардан (тадж.) – питāр начӣдоw // бāс найатоw (шуг.) – 

не справиться, не в силах обеспечить: Мо дигар талаботи мардумро 

бардошт кардан наметавонем, мо чї кор кунем (тадж.) - Мāш дига ди 

мардум питāр наварδийам // бāс найадам, нафāм царāнгам (шуг.) - Мы не в 

состоянии обеспечить этот народ, не знаем как быть. 

Љойи сўзан задан (партофтан, андохтан) набудан (тадж.) – сиʒ-ард 

ҷой нист // пи сех тāпчак // сит пи осмẙн питеwи ар зимāδ наδед (шуг.) – 

негде было яблоку упасть (о плотном скоплении людей), много народу: 

Дар тўй мардуми чунон зиёд буд, ки љойи сўзан партофтан набуд (тадж.) - 

Мардум сӯр-анд дис лап вуд-иди сиʒ-ард ҷой на-вуд // пи сêх тāпчак // 
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ситат пи осмẙн ца патеwд, ар зимāδ на-δōд (шуг.) - Народу на свадьбе 

было так много, что яблоку негде было упасть. 

Миён намешиканад (тадж.) – мӣδ-та на-зидорδд // ту ҷẙн-та на-

наx̌тӣзд (шуг.) – не надорвешься, возьмись за дело: Миёнат намешиканад, 

агар ин кори на он ќадар мушкилро иљро кунї (тадж.) - Дẙнд wазмин кор йам 

нист, чӯдат ми ху тайор, ту мӣδ-та на-зидорδд // ту ҷẙн та на-наx̌тӣзд 

(шуг.) - Не такая уж тяжелая работа, заверши ее и все, не подохнешь. 

Фикр нарасидан (тадж.) – фикри на-фирӣптоw // ақли на-фирӣптоw 

(шуг.) – уму не постижимо, трудно догадаться: Ба њалли ин кори мушкил 

фикри на њар кас мерасад (тадж.) - Пи ди сохт қӣн кор-та на ар чи фикри 

фиропт // ақли фиропт (шуг.) - Не каждый может решить эту проблему по 

своему разумению. 

Худро ба даст гирифтан натавонистан (тадж.) – ху бāс на-йатоw // 

пиx̌итêрʒ ху δêдоw (шуг.) – не справиться с собой, не сдержаться, не 

управиться (обычно о людях, не справляющие с собой). Худро ба даст 

гирифтан наметавонад, ки ба њар кас чаќќа мешавад (тадж.) - Ху бāс на-

йоδд ху пи фукаϑ ҷẙн δїд (шуг.) - Не справляется с собой и придирается ко 

всем. 

Забони беустухон доштан (тадж.) – ху зив бāс на-йатоw // x̌ац ғêв-

анд каш на-ситоw (шуг.) – болтун, говорун, язык без костей: Вай забони 

беустухон дорад, њар суханро пешаш нагўед (тадж.) - Йу та ачаϑ ху зив 

бāс на-йоδд, x̌ац wи ғêв-анд каш насẙд, ху зив wи хезанд бōδ мā-δет (шуг.) - 

Он не способен управлять своим языком, так что не говорите при нём 

лишнее. 

Сар набардоштан (тадж.) – ху кāл на-сентоw // пӣц зимāδ-анд (шуг.) 

– стыдно, сгорать со стыда, отказать в чём то кому-то: Аз шармандагии 

корњои кардагии худ сарашро намебардорад (тадж.) - Аз x̌арминдагийи ху 

корен ху кāл на-сент // пӣц зимāδ-анд (шуг.) - От своих содеянных 

поступков голову не поднимает. 
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Дар курта наѓунљидан (тадж.) – ху пẙст-анд на-wиздоw // ғêв тар 

гẙγ̌буцен видоw (шуг.) – не влезает в кожу из-за радости: Имрўз ким-чї хел 

дар курта намеѓунљї, чї хушбахтие дорї (тадж.) - Нур ар чӣз-ца ху пẙст-

анд на-wизи // ту ғẙγ̌ тар ғẙγ̌буцен, чӣз хуши тунд (шуг.) - Сегодня ты 

очень веселый, какая-то радость у тебя. 

Зери пой нигоњ накардан (тадж.) – ар ху бӣр начӣхтоw (шуг.) – 

высокомерие, чванливость:Зери пой нигоњ намекунад, то дараљае 

њавобаланд шудааст (тадж.) - Ар ху бӣр начост, дẙнд-ард боди суδҷ (шуг.) - 

До такой степени зазнался, что перед собою ничего не видит. 

Ба душман насиб нашавад (тадж.) – Хуδой ху тêр кудард насӣб 

мāкиx̌т // дуx̌ман-ард насӣб мā-киx̌т (шуг.) – береги Боже от тяжелой 

участи, даже врагу не желать такое несчастье: Њамин зиндагие, ки ту дорї, 

ба душман њам насиб нашавад (тадж.) - Ди ту зиндаги Хуδой ху тêр куд-

ард насӣб мā-киx̌т // дуx̌ман-ард насӣб мā-киx̌т (шуг.) - Такую жизнь как у 

тебя, я не пожелаю и врагу. 

Вывод. Примеры, приведённые нами показывают, что ФЕ с 

отрицательными значениями в целом совпадают в эквивалентном 

отношении. Это говорит о том, что многие фразеологизмы являются 

исторически общеиранскими, но многие из них заимствованы и из 

таджикского языка, особенно в связи с  изафетом –и.  По структуре 

некоторые из них не совпадают, определение шугнанского в сравнении с 

таджикским стоит препозитивно по отношению к ядерному слову. Если 

строение отрицательных значений эквивалентных ФЕ в таджикском 

языке происходит с помощью отрицательной частицы не // но // на и 

префиксом бе–, то в шугнанском языке они тоже связываются с помощью 

приставок но // на, имеющие значения «нет» и префиксом бе-, но они 

имеют другие оттенки значения. Идентичные слова в компонентах 

различаются фонетически. Заимственные ФЕ в шугнанском из 

таджикского адаптировались семантически, а иногда и грамматически, 

исконные ещё сохраняют свою позицию. 
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3.6. Эквивалентность фразеологических предложений шугнанского и 

таджикского языков 

Структурно-грамматический строй фразеологических единиц 

таджикского и шугнанского языков показал, что наряду с 

фразеологическими оборотами в изучаемых языках также используются 

фразеологические предложения с завершенной синтаксической 

структурой. Эквивалентность данных единиц была выявлена на основе 

грамматической и лексической структуры. Стоит отметить, что с 

помощью этих предложений передаётся культурно-национальный 

колорит таджикского народа, то есть при использовании этих видов 

фразеологий отражается обыденная жизнь этого народа. 

При изучении эквивалентной характеристики фразеологических 

предложений стало известно, что большинства предложений 

используются в одинаковых формах в обоих языках, другие же 

используются в шугнанском языке в некоторых изменённых формах, но с 

одинаковыми значениями. Яркими примерами вышеназванных 

эквивалентных фразеологических единиц могут послужить следующие 

группы предложения: 

1. Группа эквивалентных фразеологических предложений, которые 

в изучаемых языках используются в одинаковых формах: 

аввал бубин љойи худ, баъд бимон пойи худ [116, 3 – букв.: сначала 

знай куда вступаешь, потом делай шаг: Акнун замонањо охир шуда, 

мардум ба ин маънињо эътиборе надода монданд, ки мегўянд: «Аввал бубин 

љойи худ баъд бимон пойи худ». 

аввал нон баъд имон [116, 3] – букв.: сначала мирское, потом 

духовное питание: – Оббо-э! Охир аввал нон, баъд имон гуфтаанд. 

аввал хеш баъд дарвеш [116, 4] – букв.: сначала близкие, потом 

чужие, своя рубашка ближе к телу: Гуфтањои худатон: «Аввал хеш баъд 

дарвеш» – охир кўњна шудаанд. 
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ангура хўру боѓаша напурс [116, 25] – посл., дослов.: ешь виноград, и 

не спрашивай из какого он сада; излишнее любопытство: - Ин чист, аз 

куљо овардед? «Ангура хўру боѓаша напурс» гуфтаанд. 

бузак намур, боз бањор меояд – пог., досл. козлик (козочка), не 

умирай, наступит (придёт) весна; пустые обещания: – «Бузакам намур, ки 

бањор меояд, алаф мехўрї», – гуфтаанд… 

гови бешир овози баланд дорад [116, 230] – рус. вариант: корова, не 

дающая молока, громко мычит; человек не у дел, не способный человек: 

Бисёр гап назан аз дастат њељ чї намебарояд. Бењуда нагуфтаанд: «Гови 

бешир овози баланд дорад». 

девонаи ба кор худ њушёр [116, 344] – быть себе на уме: Девонаи ба 

кори худ њушёраш њамин аст! Тез номамро дар ёд гирифт, донист, ки аз 

ман фоида аст; 

кўњ ба кўњ намерасад, одам ба одам мерасад [116, 585] – рус. вариант: 

мир тесен: Омада-омада боз баъди дањ сол вомехўрем. Дуруст мегўянд, ки 

«кўњ ба кўњ намерасад, одам ба одам мерасад». 

ман дар чи хаёламу фалак дар чи хаёл аст [117, 613] – не быть 

внимательным: – Э, њамин ваќт омадани инњо!...Тавба, ман дар чї хаёлу 

фалак дар чї хаёл … 

нобурда ранљ ганљ муяссар намешавад – рус. вариант: без труда, не 

выловишь и рыбку из пруда: Мењнат кун, ки дар урфият беўњда 

нагуфтаанд: «нобурда ранљ ганљ муяссар намешавад». 

на сих сузаду на кабоб // њам лаъл ба даст ояду њам ёр наранљад [117, 

674] – посл. и волки сыты, и овцы целы; успеть везде: Ана акнун пурсида 

мешавад: «чї тавр кунем, ки «на сих сўзад, на кабоб»…». 

об агар сад пора гардад, боз бо њам ошност – родные люди, не 

разлей вода: Биё духтарам, об агар сад пора гардад, боз бо њам ошност 

гуфтаанд. 

об дар кўзаву мо ташналабон мегардем [117, 743] – букв. все под 

носом: … оби њаётбахши Аму дида, мувофиќи мазмуни ин байти халќии 
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тоҷикї њасрат мехўрданд: «об дар кўзаву мо ташналабон мегардем, ёр дар 

хонаву мо гирди љањон мегардем». 

поёни шаби сиёњ сафед аст – после плохого, всегда настанет 

хорошее: Зиќ нашавед охир «поёни шаби сиёњ сафед аст» – гуфтаанд. 

хас њам заду хор њам зад, пасмонда кулўх њам зад – все ополчились 

против меня: Ў ду ќадами пурра партофта, ба назди Ѓайрат омад ва беибо 

аз гиребони ў дошта гуфт: – «Хас њам заду хор њам зад, пасмонда кулўх 

њам зад». 

худам подшоњу табъам вазир [117, 328] – вести себя не по статусу: 

«Онњо «худам подшоњу табъам вазир» - гўён, на ба сухани калон гўш 

мекарданду, на ба сухани хурд. 

худкардаро давое нест, вовайлои пинњонї [117, 331] – последствие 

собственного выбора: Ана акнун онњо «худкардаро давое нест вовайлои 

пинњонї» гуфтагї барин илољи воќеаро ёфта натавониста гаштаанд. 

Худо подшоњст [114, 333 ] – букв. Бог всемогущий, все в руках 

Божьих: Зиндагї як навъ мегузарад, «Худо подшоњст» – гуфтаанд. 

тоќии дузд сўхт [117, 203] – разоблачение кого-либо в содеянном: –

Давлатманд, ба њељ љой наравед… Тоќии дузд сўхт… 

чоњкан (ба) зери чоњ [117, 412] – попасть в собственную ловушку: 

Халќ пухта мегўяд: «Чоњкан ба зери чоњ». 

як рўз бошу хурўс бош – жить одним днём: «Чї гуна оимњоро ту 

мафтун накардї, њоло ин-ку?! – Як рўз бошу хурўс бош!». 

љўянда ёбанда аст – букв.: тот кто ищет, тот всегда найдёт: 

«Љўянда– ёбанда» гуфтаанд. Охир маро бањонаи њаќиќиќии тарки сафар 

ёфт нашуд… 

2. Вторая группа фразеологических предложений таджикского 

языка в шугнанском языке используются в несколько изменённой форме, 

но они используются в одинаковых значениях: 

аввал андеша в-он гањ (баъд) калом // аввал андеша баъд гуфтор 

(тадж.) [116, 2] – аwал андеша бāд гуфтōр (шуг.) – букв.: сначала нужно 
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думать, потом говорить: Фикр накарда ба сухан лаб задї: «Аввал андешаву 

в-он гањ калом». 

аввал таъом в-он гањ калом (тадж.) [116, 4] – аввал нẙн баъд емẙн 

(шуг.) - сначала мирское питание, потом духовное: – Биёед аввал таом 

хўрем, «аввал таъом в-он гањ калом» гуфтаанд. 

аз бекор Худо безор (тадж.) [116, 97] – аз бекор ама безор (шуг.) – 

букваль.: тунеядца, бездельника даже Бог не любит: – Кампир,– гуфт 

бобо, – «аз бекор Худо безор» мегўянд, рост аст. 

аз беруни бало будан, дар даруни он будан бењтар аст (тадж.) [116, 

101] – дар бало вийат дар бими бало най (шуг.) – букваль.: лучше быть в 

чаще событий, чем далеко: Магар нагуфтаанд, ки «аз беруни бало будан, 

дар даруни он будан бењтар аст». 

аз ин љо рондаю, аз он љо монда (тадж.) [116, 493] – азẙд мẙнда, азам 

рẙнда (шуг.) – быть изгнанным со всех сторон: … «аз ин љо рондаю, аз он 

љо монда» шудан кори беаќлона аст. 

аз ким-кадом гўри кўњна (тадж.) [116, 530] – аз чидум кина ќāбар-анд 

(шуг.) – неизвестное место, без роду и племени: Чанд ваќт пеш Бозоров 

ном њамшањриашро аз ким-кадом гўри кўњна ёфта оварда, ба кор ќабул 

кард. 

аз сад гулаш як гул нашукуфтааст (тадж.) [116, 13] – аз сад гули wи 

йи гул мис наx̌икуфч (шуг.) – молодой, не использовавший все шансы 

своей жизни: Њайф аст, љавоне, ки аз сад гулаш як гулаш нашукуфтааст, 

худро бо як беандешагї нобуд кунад. 

ангур ангура дида ранг мегирад (тадж.) [116, 25] – ангуδ та аз ангурδ 

рāнг зêзд (шуг.) – все передаётся по наследству, учиться у кого-то, 

подражать кому-либо: «Ангур ангура дида ранг мегирад» гуфтаанд, аввал 

худатон сар кунед, сонї мо. 

Арўс чї гуна аст? Додарарўс намуна аст (тадж.) [116, 35] – модар чї 

гуна, духтар намуна (тадж.) – вся в свою мать: Мувофиќи маќоли машњур, 

ки мегўянд: «Арўс чї гуна аст? Додарарўс намуна аст», он писарбачаро 
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намунаи њамширааш фарз карда, дар хаёли худ ба ў мўйњои дарози 

сиёњмушкин мебаст… 

бачаи мор - мор аст (тадж.) [116, 83] – дувўск зирёт, дивўскбуц (шуг.) 

– рус. вариант: яблоко от яблони не далеко падает: Њоло ту бача. Кай 

медонї, ки аз дунё чї мегузарад. «Бачаи мор - мор аст», фањмидї?. 

бачаи талабидаву харида (тадж.) [116, 84 ] – аз увд чаx̌ма-ти вируљин 

зирйот (шуг.) – используется при выражении значения «замоленный 

ребёнок»: … тезтар ба духтур телефон кун. Бачаи талабидаву харидаам 

нобуд нашавад. 

ба як мард чил њунар кам аст (тадж.) [116, 485] – мард-ард чил унар 

кāм (шуг.) – мужчине необходимо иметь много талантов: Њарчанд ў чун 

наългар ном бароварда бошад њам, ба маќоли «ба як мард чил њунар кам 

аст» амал намуда, њам мисгару њам оњангар, њам дегрезу њам кандакори 

бомањорате шуда буд. 

ба њељ гўр намеравад (тадж.) [116, 60] – тар ичидẙм ќабар та на-сẙд 

(шуг.) – никуда ни деться: Баъзе ваќт пул дихед ва гоњо забони хуб кунед, 

хушомад гўед, дар ин сурат ба њељ гўр намеравад. 

бегона нашавад (тадж.) [116, 94] – бегẙнā мā-сẙд (шуг.) – букв.: …чтоб 

чужим не досталось, дать все своим: Падарраўсамон бегона нашавад, 

гуфта, гови моро харида гирифт. 

бе дарди саре нишаста будам, пул додаму дарди сар харидам (тадж.) 

[116, 90] – ху тораюм хубаϑ дарди сар вўд (шуг.) – найти приключение 

себе на пятую точку: Лаънат ба он бузаки миљморуќ…Бе дарди саре 

нишаста будам, пур додаму дарди сар харидам… 

беша бе шер нест, дарё бе моњї (тадж.) [116, 108] – њар беша гумон 

мабар, ки холист (шуг.) – быть осторожным, действовать осторожно: Ту 

дар њаќќи њама муллоёни вайрон ва мурдор гап задї, чунон ки «беша бе шер 

нест, дарё бе моњї намешавад»… 

бе шамол дарахт намељунбад (тадж.) [116, 92] – то шамол на-вид, 

дирахт парк на-љум(б)т (шуг.) – всему есть причина: Бењуда нест, ки дар 

урфият «бе шамол дарахт намељунбад» мегўянд… 
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биниашро доред, љонаш мебарояд (тадж.) [116, 113] – wи нêӡ анљави, 

wи ҷẙн наx̌тїзд (шуг.) – быть очень слабым: Хўш, гуфтам, ки падарсаг 

худаш гурба барин мадор надораду биниашро доред, љонаш мебарояду ба чї 

корњо машѓул мебошад? 

боз њамон тосу њамон њаммом (тадж.) [116, 116] – йика кидат йика 

далїʓ (шуг.) – опять тоже самое: люди, место, действие: … ягон дигаргуние 

ба вуљуд оварда наметавонанд, яъне боз њамон тосу њамон њаммом 

мемонад. 

дар кори хайр љойи истињора нест (тадж.) – рост гāп-анд хатар нист 

(шуг.) – всякому хорошему есть дорога к реализации: – Таќсир! гуфт 

ќозї, – «дар кори хайр љойи истињора нест» гуфтаанд, раъи олї айни савоб 

аст, ба фањми ман… 

(агар) дар пода як гўсолаи дарунрав бошад, њамаи говонро меолонад 

(тадж.) [116, 857 ] – йи жов ришин, фукаϑ ришин (шуг.) – плохое влияние: 

… аммо ў ба гап гўш надод, махмаддоної кард, «агар дар пода як гўсолаи 

дарунрав бошад, њамаи говонро меолонад» мегуфт… 

дањан на кутал дораду на нишеб (тадж) 116, 228] – зив тар пиро 

кутал нист (шуг.) – не уметь хранить секреты: Рост мегўянд, ки «дањан на 

кутал дораду на нишеб » ва њар гапи ба дањонаш омадаро гуфтан ќатї 

даррав сафедро сиёњ ва сиёњро сафед эълон кардан зўри бењуда аст. 

дер ояду дуруст (хуш, шер) ояд (тадж.) [116, 349] – дер ояду шер ояд 

(шуг.) – всему своё время, делу время потехе час: – Хайр, ихтиёратон, 

«дер ояду шер ояд» гуфтаанд, каме таъхир шавад, зарар надорад. 

дузд бошу баинсоф бош (тадж.) [116, 426] – дузд вийат баинсоф ви 

(шуг.) – все должно быть в меру: – Не, Рустам,– гуфт, – «дузд бошу 

баинсоф бош» гуфтаанд, закотчињои Бухоро барин њар чї ба дастамон 

афтад, гирифтан намегирем-дия. 

коре, ки ба сулњ дарнаёбад, девонагие дар ў бибояд (тадж.) [116, 549] – 

бо мери Алї ди насут, бо зарби Алї (шуг.) – букв.: не решаемое по 

любовно дело, решить вопрос по силе: «Коре, ки ба сулњ дарнаёбад, 
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девонагие дар ў бибояд»… барои ислоњи ў ва ислоњи косалеси ў – муаззин, ки 

аз ў њам ањмаќтар аст, гап таъсир намекард. 

кўр асояшро якбор гум мекунад (тадж.) [116, 580] – кўр та якбор ар чо 

δед (шуг.) – посл., досл. слепой теряет посох один раз; человек ошибается 

один раз, русск.вариант: в одну и ту же реку дважды не входят: «Кўр 

асояшро якбор гум мекунад!»– хеле аз дур боз як овози дигаре баромад… 

на ба он ёру на ба ин ѓамхор (тадж.) [116, 671] – не ба худ-ат не ба 

касẙн (шуг.) – букв.: ни себе ни людям: Ѓайр аз дуои мо боз як чоркўњиро 

њам сар доданду лекин вай одам ба ман маъќул набуд. На ба он ёру на ба ин 

ѓамхор. 

намак кўр мекунад (тадж.) [117, 690] – намак та кẙр киx̌т // намак та 

δїд (шуг.) – последует наказание неблагодарному человеку, Бог накажет: 

Инро дониста монед, касе аз хонаи касе намак хўрда, бе ризои он соњиби 

хона равад, намак кўр мекунад. 

некї куну ба дарё андоз // наѓзї куну ба дарё андоз (тадж.) [116, 705] – 

некї кийат ар x̌ац пити (шуг.) – напрасный труд, напрасное служение: 

«некї куну ба дарё андоз» гуфтаанд. Панљ даќиќа ваќти худро дареѓ 

надошта, як шуќќа когаз навишта фиристеду холисона як маслињат 

дињед». 

некї куну некї бин (тадж.) [116, 705] – неки кини, неки wини (шуг.) – 

делай добро, добром вознаградишься: Дуруст мегўянд: «некї куну некї 

бин»… 

нодон сухан гўяду доно ќиёс мекунад // нодон айб мекунад, доно худаш 

медонад (тадж.) [116, 710] – нодẙн гап x̌їнт, доно хубаϑ фāмт (шуг.) – 

глупому нужно говорить, умному не стоит напомнить: Пўлод ба 

зарбулмасали «нодон сухан гўяду доно ќиёс мекунад // нодон айб мекунад, 

доно худаш медонад» амал намуда, ба њамаи њасрату шикоятњои Алихўља 

гўш андохт… 
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нохун аз гўшт људо намешавад (тадж.) [117, 726] – пẙст-та аз нохун 

љидо насẙд (шуг.) – родные люди: – Шумо чї гуфта истодаед, магар нохун 

аз гўшт људо карда мешавад?. 

одам ба одам ѓанимат (тадж.) [116, 763] – одам одам-ард ѓалимат 

(шуг.) – рука руку моет: Бисёр хуб кардед, ки омадед, зеро одам ба одам 

ѓанимат шуда монд . 

одамизод шири хом хурдагї (тадж.) [116, 766 ] – одами шири хẙм хўγ̌љ 

(шуг.) – несдержанный, грубый человек: Аммо одамї пешоянди худро аз 

куљо донад! Одамизод шири хом хўрдааст! 

одам шудан чї душвор, мулло шудан чї осон (тадж.) [116, 765 ] – олим 

шудан осону одам шудан мушкил (шуг.) – букв.: человеческое воспитание 

не зависит от статуса: Дар тўю мотам, намозу хатми Ќуръон 

пешгоњнишин шуд. Ў њоло зери лаб ханда карда мегўяд: «одам шудан чї 

душвор, мулло шудан чї осон». 

одам як бор ба дунё меояд (тадж.) [116, 765 ] – одам-та як бор ба 

динйо йōδд (шуг.) – букв.: человек рождается один раз, так стоит прожить 

жизнь хорошо: – Одам як бор ба дунё меояд. Асло натарс. 

одаму либос, хонаву палос (тадж.) [116, 764 ] – одам бо либосат хẙна 

бо палос (шуг.) – букв.: человека красит одежда, а дом интерьер: Бедарак 

нагуфтаанд: «одаму либос, хонаву палос», агар ман њам сару либоси 

дуруст медоштам, лаќаби Луччакро намебастанд… 

саг соњибашро нашинохт (намеёфт) (тадж.) – куд ху соиб навиред 

(шуг.) – масса людей, неразбериха: Набошад дар як ваќте, ки саг 

соњибашро намешиносад, киро ба ки кораш њаст ! 

санг намедињад, ки бар сар занам (тадж.) – жїр на-дакт ху мāѓӡ-ард 

δāм (шуг.) – скупой, жмот: Инњо содаанд, ки ба ману ту нон медињанд, 

агар чї будани моро донанд, сангро намедињад, ки бар сарамон занем. 

то шаф-шаф гуфтана шафтолу гуфта монед (тадж.) – шаф-шаф ма-

кийат шафтоли лу (шуг.) – не ходить вокруг да около: Рафиќ Рањматов, 
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то шаф-шаф гуфтана шафтолу гўед, – ба рўи инструктор рост нигоњ 

карда… 

- Уштура дидї? – Не (тадж.) [117, 222 ] – Уштура дидї? - Не! (шуг.) – 

хранить тайну, не разглашать секрет, тайну: Аммо њар чї, ки дар ин љо 

гуфтем, писарљон, дар ин љо монад. Уштур дидї? – Не! 

Худо медињам гўяд, ту писари кї намепурсад (тадж.) [117, 333] – 

Хуδой ца дакт йичи на-пеx̌цт (шуг.) – букв.: поцелованным Богом: – Худо, 

ки додан хоњад, падарат кист намепурсидааст. Дар ваќташ ба дасти 

љаноби олї њам ин гуна мањрами зебо наафтода буд. 

чакра-чакра љамъ шуда, дарё мешавад (тадж.) [117, 356] – ќатра - 

ќатра љāм сẙд (шуг.) – собираться по капельке, по немножко; пог., 

дослов.: капля по капле и образуется река: Дар пеши он бањри њосили 

фаровон ин як чакра аст… Аммо мегўянд, ки чакра-чакра љамъ шуда, дарё 

мешавад. 

Исходя из исследуемых фразеологических предложений, можно 

установить, что некоторые фразеологизмы употребляется в одинаковых 

формах и значениях в обоих языках, тем самым отражая эмоциональную 

характеристику носителей языка, но в шугнанском в иные оттенки 

значения. С их помощью передается более полное образное выражение 

человеческих мыслей, которые раскрывают эмоционально-

чувствительный фон. Эквивалентные фразеологические предложения в 

несколько измененных формах численностью более 20 единиц также 

имеют место пользования в двух исследуемых языках, которые также 

служат для передачи метафорических высказываний и символически 

отображают отношения людей к происходящему и выражают их чувства 

на эти проявления. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Исследование целого комплекса особенностей фразеологических 

единиц даёт возможность изучить культуру, быт, традиционные и 

национальные особенности носителей языка. Наряду со специфическим 

пластом каждого языка, фразеологический матерял ярко отражает 

социально-культурную базу каждого языка. Опираясь на эту 

особенность, изучение фразеологической системы родного и других 

близких и дальных языков в прямом и сравнительно-сопоставительной 

форме всегда привлекало внимание ученых - лингвистов. 

В данной работе впервые определена лексико-семантическая и 

структурно-грамматическая эквивалентность тематических групп 

фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков. Первыми 

шагами в исследовании были изучение и анализ научных трудов, 

содержащих сведения о развитии фразеологической системы двух и 

зучаемых языков, имеющих ряд универсальных черт. При изучении и 

анализе теоретической базы фразеологической системы и использовании 

определенных методов было выявлено множество взаимосвязей и 

идентичности, а также различительные особенности между 

фразеологическими единицами  таджикского и шугнанского языков. Из 

полученных результатов в работе  мы обосновали  следующее 

заключение: 

1. Лексико-семантический и этнолингвистический аспекты 

исследования тематических групп ФЕ  освещают национальный колорит 

и самобытность носителей языка. 

2. Важной особенностью эквивалентности тематических групп ФЕ 

изучаемых языков являются экстралингвистические факторы, которые 

отражают обычаи, традиции и даже жизненные реалии. 

3. В ходе исследования было выявлено, что эмоционально-

экспрессивная картина и широкий спектр ассоциативных значений 

тематических групп ФЕ предоставляют возможность выявлению общей 

характеристики данных единиц. Мотивация образного выражения ФЕ 
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двух языков повышает эффективность выражения данных единиц и 

способствует правильному пониманию этих выражений; 

4. Фразеологизмы тематических групп таджикского и шугнанского 

языков охватывают самые жизненоважные понятия: предметов обихода, 

деятельности человека (оценки его моральных качеств, части тела, видов 

деятельности), видов животных и растений, окружения в природе. 

5. Сбор новых фразеологических единиц и их систематизация, 

правильная интерпретация, сравнения с аналогичными фразосемами 

родственных языков (таджикского и шугнанского), анализ лексико-

структурных особенностей позволили нам дать полную характеристику 

эквивалентности тематических групп ФЕ. 

6. В таджикском и шугнанском языках в основном наблюдается 

эквивалентность тематических групп ФЕ в лексико-семантическом 

аспекте. 

7. В сопоставляемых языках грамматико-структурный анализ 

показал, что можно выделять субстантивные, адъективные, 

адвербиальные, глагольные, модальные, междометные, предложно-

послеложные, нумеративные ФЕ. 

8. В системно-парадигматическом отношении выделяются 

тематические группы: фразеологические синонимы, антонимы, 

омонимы. 

9. Лексико-семантическая эквивалентность фразеологических 

единиц наиболее продуктивна в сфере использования нумеративных, 

цветообозначающих, зоонимических, фитонимических и соматических 

компонентов, которая служит базой для четкого выявления этого 

процесса. 

10. Нумералогическая эквивалентность фразеологических единиц 

определяет степень образного выражения в исследуемых языках. 

11. Выявили, что идентичные свойства фразеологических единиц с 

цветообозначающими компонентами двух родственных языков 

совпадают на лексико-семантическом уровне. Эквивалентность 
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цветообозначающих компонентов двух языков в особенности 

выражается в эмоционально-экспрессивных качествах и образности. 

12. Эквивалентность зоонимических и фитонимических групп 

фразеологических единиц исследуемых языков ярко выражается в 

денотативных функциях данных компонентов, которые несут в себе 

образные выражения путём обобщения прямых и косвенных 

характеристик. 

13. В соматических группах фразеологических единиц также 

наблюдаются идентичности, которые выделяют образную передачу 

мыслей путём использования наименования внутренних и внешних 

органов, частей тела. 

14. Структурно-грамматическая модель эквивалентности 

исследуемых единиц двух языков, имея характерные особенности, также 

влияет на организацию этих единиц. Различный строй фразеологических 

единиц анализируемых языков предоставил нам возможность наблюдать 

общую черту между глагольными, субстантивными фразеологизмами с 

компонентами предлогов, схожестью модальных и междометных 

фразеологических единиц, выявление строения отрицательных значений 

фразеологических оборотов таджикского и шугнанского языков. 

15. Полученные при ходе проведенного анализа результаты 

указывают на преобладание схожих черт над отличительными 

свойствами в фразеологических единицах таджикского и шугнанского 

языков. 

16. Для выявления идентичности фразеологизмов двух языков 

послужили образная окраска смыслового и функционального 

содержания внутренней формы данных единиц. 

17. В целом эквивалентность фразеологических единиц 

сопоставляемых языков прослеживается в семантическом аспекте, 

выражая внешний вид человека, физическое и психическое состояние, 

черты характера, физиологические процессы (жизнь, смерть, болезнь), 

трудовую деятельность, временные микрополя. 
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18. В связи с особой природой структурных моделей 

фразеологических единиц исследуемых языков оформляются их 

разновидности, которые составляют схожую фразеологическую систему 

сопоставляемых языков. 

19. Эквивалентность глагольных фразеологических единиц 

происходит в синонимических видах. Синонимическое образование 

фразеологизмов сопоставляемых языков происходит на основе 

обобщенных значений и экспрессивной характеристики. 

20. В некоторых случаях эквивалентность тематичеких групп ФЕ 

таджикского и шугнанского языков наблюдается почти в полной форме, 

лишь с некоторыми фонетическими изменениями в составе 

фразеологических единиц; 

21. Схожесть фразеологических единиц в таджикском и 

шугнанском языках также проявляется в результате замен слов на 

синонимические единицы или изменения мест одних и тех же 

компонентов, что становится причиной появления нового варианта; 

22. В таджикском и шугнанском языках эквивалентность чаще 

всего проявляется между глагольными фразеологическими оборотами в 

форме инфинитива; 

23. Установлено, что сопоставительный анализ таджикской и 

шугнанской фразеологии осуществляется путём разработки 

сопоставительной системы изучения фразеологического материала этих 

языков и при этом выявляются особые различительные особенности. 

Обосновано, что при выявлении эквивалентности фразеологических 

единиц с нумеративными компонентами стало известно, что часто 

употребляемые числа в составе фразеологических единицах являются 

простые числительные как: «як» – «йїw» - один, «ду» – «δуйẙн» - два, 

«дањ» – «δїс» - десять, «њазор» – «азор» - тысяча, дробные числительные: 

«як-ду» (тадж.) – «йїw-δуйẙн» (шуг.) – (дослов.: один-два), «чор-панљ» 

(тадж.) – «цавор-пӣнӡ» (дослов.: четыре-пять) (шуг.), с помощью которых 

отражаются степень образного выражения мыслей носителей языка. Но 
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анализ примеров показывает, что в шугнанском языке употребляются 

десять числительные,  несовпадающие формой с таджикским. Во 

фразеологизмах-кальках в составе слов различаются фонемы: ā, ї, ẙ, δ, ц, 

x̌, γ ̌ отсутствующих в таджикском. Фонема -з таджикского даёт -с в 

шугнанском, например таджикский предлог ас.  При переводе после слов 

иногда употребляются частицы -анд, - инд, -анди, -инди, -ти, что не 

соотносительны с таджикским. Встречаются и не соответствие в порядке 

слов (як ба сад розӣ (тадж.) – ас саданд йи фойиз розӣ). 

24. Отличительные черты фразеологических единиц с 

цветообозначающими компонентами в таджикском и шугнанском 

языках вызваны на уровне субъективно-ассоциативного восприятия 

окружающего мира в рамках цветовой оценки, которые отражают 

экстралингвистические реалии (исторические, географические и 

традиционные особенности) каждого народа. Так, в отличие от 

таджикского языка в шугнанском языке белый цвет указывает и на 

значение “траура”. Цветовой элемент серого цвета неярких (тусклих) 

значений шугнанских фразеологических единиц (wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – 

(дослов.: все волки серые) в значении все одинаковы по своим качествам) 

преобладает над таджикским. Голубой цвет таджикского даёт при 

эквивалентности синего (каб-кабуд шудан – нїли ситоw ). 

25. Определяемое слово цветоопределяющих в шугнанских ФЕ в 

отличие от таджикского всегда стоит после определения (Гули чашм 

(тадж. – цем гул (шугн.). В эквивалентах с фито и зоокомпонетами часто 

встречаются замены единиц другими словами, неодинаковыми с 

таджикским. Например: аз сад гул як гулро хўрдан (тадж.) [116, 235] – аз 

азор гул-анд йи гул видоw (шуг.) – баловень, быть избалованным. 

Имеются в употреблении ФЕ, которые не имеет аналогию в шугнанском , 

например, хор аз пой гирифтан- избавиться от боли (тадж,), наоборот,  

шўδ аз пōδ (шуг.) – оздоровиться, быть здоровым. Не имеет схожести с 
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таджикским и wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – (дослов.: все волки серые) в значении все 

одинаковы по своим качествам) преобладает над таджикским. 

26.  В эквивалентах с фито и зоокомпонетами часто встречаются 

замены единиц другими словами, неодинаковыми с таджикским. 

Например: аз сад гул як гулро хўрдан (тадж.) [116, 235] – аз азор гул-анд йи 

гул видоw (шуг.) – баловень, быть избалованным. Имеются в 

употреблении ФЕ, которые не имеет аналогию в шугнанском , например, 

хор аз пой гирифтан- избавиться от боли (тадж,), наоборот,  шўδ аз пōδ 

(шуг.) – оздоровиться, быть здоровым не имеет схожести с таджикским, 

или wӯрҷ фукаϑ x ̌їн – (дослов.: все волки серые) в значении все одинаковы 

по своим качествам) преобладает над таджикским. 

27. Обосновано, что синонимические ряды в шугнанском образуют 

между собою абсолютную синонимию и оттенками значений не 

различаются и преобладают над таджикскими ФЕ. Встречаются и 

соматизмы-фразеологизмы, которые различаются оттенками значения от 

таджикского: даст зери занах сутун кардан таджикского со значением 

«удивляться», а его эквивалент δуст пи лиx̌о δêдоw и его синоним δуст 

тар δуст на-δêdow в шугнанском языке используется в значении 

«тунеядничать, бездельничать». Используются в речи обоих языков 

фразеологизмы, которые различаются порядком компонентов: 

например:, одами бемағз (тадж.) - бемāғʒ одам.  Некоторые фразеологизмы-

соматизмы  не имеют анологию в таджикском, например, цем-ти жириx̌тоw 

«ненавидеть». Предлог ба во фразеологизмах таджикского языка меняется 

препозитивом чи: ба забон омадан (тадж) – чи забун ситоw /йатоw (шугн.). 

28. При субстантивных и адъективных употреблениях 

фразеологические единицы в таджикском встречаются с изафетом, что 

касается шугнанского языка, то основное ядерное слово стоит 

постпозитивно способом примыкания: дили шаб (тадж.) – баробар x̌āб 

(шугн.); ҷойи равғанин (тадж.) – рӯғанин ҷой (шугн.). Адвербиальные 

различаются в обоих языках собственными предлогами: ба (тадж.) – пис 
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(шугн.); дар (тадж.) -  ар (шугн.);  барин (тадж.) -  дастӯр (шугн.) и другие. В 

атличие от капулятивных ФЕ таджикского языка, которые 

употребляются с помощью союза у (ву), шугнанские встречаются с  

союзом ат. 

29.  По эквивалентной структуре ФЕ с глагольными компонетами в 

обоих языках совпадают. Они всегда выступают в неопределённой форме 

собственными отличительными лексическими формами, где глаголы 

(ядерные слова) занимают постпозитивные места. Если некоторые 

предлоги в составе совпадают, то встречается и отличителные формы в 

шугнанском. Например, предлог ба даёт в шугнанском предлог ма: даст 

ба гиребон шудан (тадж.) – ќад ма қад ситоw // ғӯнҷ ма ғӯнҷ ситоw (шуг.) – 

вступить в драку, вцепиться в волосы.  В шугнанском языке в сравнении 

с таджикским употребляются поспозитивные частицы –анд, -инд: ғарќи 

ќарз мондан (тадж.) – ќарӡ-анд бêдоw // ғарќи қарз видоw (шуг.) – быть в 

долгах, быть всем должен, быть перед всеми в долгу. 

30. Основными предлогами эквивалентности предложных 

компонентов ФЕ послужили  в обоих языках предлоги «аз» (тадж.), «дар» 

(тадж.) – «дар», «ба» (тадж.), «бо» (тадж.),  и «бе» (тадж.), которые наряду 

с грамматическим строем играют определенную роль также в 

построении структурно-семантической формы. В большинстве случаев 

они совпадают: аз даёт ас в шугнансом с фонетическим различием: аз гап гап 

баромадан – ас гāп-анд гāп наx̌тїдоw - сплетни, распростронение сплетень 

и кривотолков; ас даёт при переводе  частицу –ти: аз гардан соќит кардан 

- ас ху-ти зêx̌тоw - переложить обязанность на другого. Иногда меняется 

порядок слов в компоненте: аз осмон ситора хамбонидан (тадж.) - x̌итêрʒ 

аз осмẙн хамбентоw (шугн.). Выясняется, что  предлог  дар (тадж.) даёт 

ар, тар,  предлог ба (тадж.) даёт пи, бар, тар, бир, чи, пис, ми, -ти, 

предлог бо (тадж.) даёт частицу -қати. В целом во все фразеологических 

сочетаниях используются и частицы  -ти, анд, -инд, -қати (шуг.) и 

предлоги  пи, тар, чи, ми, ма (шуг.). 
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31. Выявляется, что синонимические ряды в шугнанском 

преобладает над таджикским. Это доказывает о богатстве и древности 

этого языка. Несмотря на совпадение по грамматической структуре и 

стилистической характеристике, эквивалентность семантической 

аппозитивности этих единиц также осуществлялась определенно 

культурно-языковыми нормами и различиями. Это в основном порядок 

слов с составе ФЕ, определение стоит перед определяемым словом  и 

фонетические несооветствия. Различие между фразеологическими 

омонимиями таджикского языка и шугнанского  наблюдается в том, что 

формы ФЕ компонентов (слов) не всегда совпадают, например, в 

фразеологизме  арақ кардан (тадж.) – арāќ γӣ̌птоw // арāќ чӣдоw совпадают 

слова арақ, но не глаголы. 

32. Отличительной чертой модальных фразеологизмов в том, что 

если они по семантической эквивалентности совпадают, то в 

структурном отношении сильно различаются. Выступают в 

употреблении те же вышеуказаные собственные предлоги и частицы 

шугнанского языка.  В речи преобладают шугнанские частицы -ца и –ти. 

33. Междометные фразеологизмы обоих языках имеют больше 

идиоматический характер и  но они составляют разные исторические 

периоды и характерные собственные традиции. В структурном плане 

преобладают исконные грамматические формы конкретного языка. 

34. ФЕ с отрицательными значениями по структуре не совпадают, 

определение шугнанского в сравнении с таджикским стоит препозитивно 

по отношению к ядерному слову. Если строение отрицательных значений 

эквивалентных ФЕ в таджикском языке происходит с помощью 

отрицательной частицы не // но // на и префиксом бе–, то в шугнанском 

языке они тоже связываются с помощью приставок но // на, имеющие 

значения «нет» и префиксом бе-, но они имеют другие оттенки значения. 

Идентичные слова в компонентах различаются фонетически. 

Заимственные ФЕ в шугнанском из таджикского адаптировались 

145 



семантически, а иногда и грамматически, исконные ещё сохраняют свою 

позицию. 

35. Выясняется, что большинство ФЕ известны в общеиранских 

языках и распространяются с различными оттенками значения, что 

касается таджикского и шугнанского языков, то в эквивалентных случаях 

имеются и различительные оттенки значения. 

36. В целом во всех компонентах ФЕ шугнанского в отличие от 

таджикского встречаются  фонетические различия в фонемах ā, ї, ẙ, ê, x̌, 

δ, ц, x̌, γ,̌ ϑ, ʒ. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Словарь 

эквивалентных фразеологических единиц таджикского и 

шугнанского языков 

–А– 

аввал андеша в-он гањ (баъд) кāлом // аввал андеша баъд 

гуфтор(тадж. язык) – аwал андеша баъд гуфтор (шуг. язык) – букв.: 

сначала нужно думать, потом говорить. 

аввал таом в-он гањ калом (тадж. язык) – аwал нẙн бāд емẙн (шуг. 

язык) - сначала мирское питание, потом духовное 

аввал хеш баъд дарвеш (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковой форме) – букв.: сначала близкие, потом 

другие; своя рубашка ближе к телу 

агар ман медонистам (тадж. язык) – шичардум ца фāмчат (шуг. 

язык) – если бы я знал. 

аз бекор Худо безор (тадж. язык) – аз бекор ама безор (шуг. язык) – 

букв.: бездельника даже Бог не любит. 

аз беруни бало будан, дар даруни он будан бењтар аст (тадж. язык) – 

дар бало вийат дар бїми бало най (шуг. язык) – букв.: лучше быть в чаще 

событий, чем далеко. 

аз дил гузарондан (тадж.язык)–зорδ-ард гāx̌тоw // дил-ард гāx̌тоw 

(шуг. язык) – тревожно, сердце замирает; кошки скребут на сердце. 

аз дилу љон (тадж. язык) – аз дилат ҷẙн (шуг. язык) – от чистого 

сердца и от всей души. 

аз дунё рафтан // дунёро тарк кардан(тадж. язык)– аз динйо тӣдоw// 

динё тарк чӣдоw //аз динйо релат чӣдоw (шуг. язык) – умереть, уйти в мир 

иной. 

аз забон мондан// аз гап мондан (тадж.язык) – ас кẙмат забẙн редоw 

(шуг.язык) – ониметь от увиденного и услышенного. 

аз ин љо рондаю, аз ин љо монда (тадж. язык) – азẙд мẙндā, азам 

рẙндā (шуг. язык) – быть изгнанным со всех сторон. 
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аз ким-кадом гўри кўњна (тадж. язык) – аз чидẙм кїнā ќāбар-анд 

(шуг. язык) – неизвестное место, без роду и племени. 

аз моњ ба моњ нарасидан (тадж.язык) –аз мêст тар мêст ху но-wеδдоw 

// ху гузар но-чӣдоw (шуг.язык) – от зарплаты до зарплаты; еле вести 

концы с концами. 

аввал бубин љойи худ, баъд бимон пойи худ(в таджикском и 

шугнанском языках используется в одинаковой форме) – букв. сначала 

узнай куда вступаешь, потом делай шаг. 

аз одам лафз њалол (тадж. язык) – одам-анд wи лавӡ алол (шуг. язык) 

– честность и порядочность. 

аз рў зањр чакидан (тадж. язык) –ас пӣцзāр чиктоw // ас пӣц ғаϑ 

чиктоw (шуг. язык) – выражение человеческого недовольство, гнева, 

угрозы, ярости, злости. 

аз тањти дил, аз самими ќалб (ќалб–араб. слово синоним слово дил) 

(тадж. язык) – аз дилу љẙн (шуг. язык) – от чистого сердца. 

аз худ кардан (таж. язык) – аз ху чӣдоw (шуг. язык) – присвоить, 

учить. 

аз хурд то калон (тадж.язык) –аз ʒул то бẙқ // аз ʒулик то ғулā 

(шуг.язык) – от мала до велика; все. 

аз чор тараф (тадж. язык) – аз чор тараф (шуг. язык) – со всех 

сторон. 

аз як даст садо намебарояд (тадж. язык) – аз йи δуст садо на-йоδд 

(шуг. язык) – работать вместе, дружно существовать. 

аз як дањан ба дањани дигар гузаштан (тадж. язык) – аз ми 

ғêвтарвиғêв– перейти от слово к слову, сплетничать. 

аќли касеро дуздидан (тадж.язык) – ақл цифтоw// тар кẙр йêдоw// 

абрат δêдоw (шуг.язык) – обмануть, обвести вокруг пальцев. 

аќорат кардан (тадж.язык) – беоб чӣдоw // сифот чӣдоw // ақорат 

чӣдоw (шуг.язык) – ругать, бранить, проучить, расправиться. 
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ана њами хели (тадж. язык) – ида дисга, ди рāнг ти (шуг. язык) – 

таким образом, вот так. 

ангура хўру боѓаша напурс (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – излишнее любопытство, не стоит 

докопаться до сути. 

ангур ангура дида ранг мегирад (тадж. язык) – ангўрδ ас ангўрδ рāнг 

зêзд (шуг. язык) – все передаётся по наследству, учиться у кого-то, 

подражать кому-либо. 

ангушти њасрат газидан (тадж.язык) – ху ангиx̌т 

жириx̌тоw(шуг.язык) – кусать локти. 

ангушт шикастан (тадж. язык) – ангиx̌т вириx̌тоw (шуг. язык) – 

грустить, сожалеть о чем-либо, пережевать. 

араќ рехтан // араќ кардан (тадж.язык) – арāќ γ̌їптоw // арāќ чӣдоw 

(шуг. язык) – трудиться, вспотеть от страха. 

арўс чї гуна аст? Додарарўс намуна аст (тадж. язык) – модар чї гунā, 

духтар намунā (шуг. язык) – вся в свою мать. 

асп давондан (тадж. язык) – ворљ дастўр диwентоw(шуг. язык) – 

применять физическую силу присущую лощади. 

аљаб не ки (тадж. язык) – аљаб най йиди (шуг. язык) – вероятнее 

всего, 

–Б– 

ба асп наъл заданд, ќурбоќќа њам пояшро бардоштааст (тадж. язык) 

– ворљен нāл чўдат маркāби мис ху пōδ сент (шуг. язык) – мечтать, 

строить из себя. 

ба њар чумча (кафлес), ба њар ош ќайла шудан– тар фук ош ќатаѓ 

(шуг. язык) –назойливый человек. 

ба як мард чил њунар кам аст (тадж. язык) – мард-ард чил унар кāм 

(шуг. язык) – мужчине необходимо иметь много талантов. 

ба гумонам њамин хел (тадж. язык) – дисга x̌о (шуг. язык) – думаю 

так, наверное так. 
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ба дунё омадан (тадж. язык) – ба динйо йатоw(шуг. язык) – родиться. 

ба душман насиб нашавад (тадж.язык) –Хуδой ху тер куд-ард насӣб 

мā-киx̌т // дуx̌ман-ард насӣб мā-киx̌т (шуг.язык) – убереги Бог от тяжелой 

участи, даже врагу не пожелаешь. 

ба забон омадан (тадж. язык) – зив нẙл-ти йатоw // тар зив йатоw 

(шуг. язык) – приходить на язык, вымолвить что-то случайно. 

ба захм намак пошидан (тадж.язык) –захмира намак пиреx̌тоw// 

пẙмч питӣдоw (шуг.язык) – насыпать на рану соль, напомнить 

неприятное. 

ба касе як гап доштан (тадж. язык) – йичи ќати йи гāп δêдоw (шуг. 

язык) –иметь специальный разговор с кем-либо. 

бало шудан (тадж.язык) – ѓаϑбāл видоw// бало видоw (шуг.язык)– 

висеть на шее, лишний рот, груз. 

ба номи Худо (тадж. язык) – ба нẙми Хуδой (шуг. язык) – ради Бога 

(ради имени Бога). 

ба пеш рафтан (тадж. язык) – тар пиро ситоw (шуг. язык) – стать 

успешным 

ба нохуни по нарасидан (тадж.язык) – пêрнак лойиқ нист // тар 

пêрнак нафирӣптоw (шуг.язык) – кто-то кому-то не пара, кто-то кого-то 

не стоит. 

бардошт накардан (тадж.язык) –питāр но-чӣдоw // бāс но-йатоw 

(шуг.язык)– не справиться, не в силах обеспечить. 

бахти сафед (в таджикском и шугнанском языках используется в 

одинаковых формах) – пожелание счастливого брака 

бахт бастан (тадж.язык) – бахт вӣстоw // сêр чӣдоw (шуг.язык) – 

заколдовать, отобрать счастье. 

ба хаёлам // назар ба фикри ман (тадж. язык) – му ба хайол (шуг. 

язык) – по моему мнению, кажется, у меня в воображении. 

ба Худо! (тадж. язык) – ба Худо! // Худоwанд чẙн! (шуг. язык) – 

клянусь Богом!; 
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ба њељ гўр намеравад (тадж. язык) – тар ичидẙм ќāбар-та насẙд (шуг. 

язык) – никуда ни деться. 

ба њуш омадан (тадж. язык) – ба худ йатоw // бауx̌ йатоw (шуг. язык) 

– придти в себя, придти в чувство. 

ба чанг афтодан (тадж. язык) – тар чāнг weδдow (шуг. язык) – 

попасть в руки. 

ба чашм даромадан – ар цем зибидоw // ар дӣдā зибидоw (шуг.язык) –

бесцеремонность, наглость, нахальность. 

ба чашм хок пошидан (тадж. язык) – сит пи цем γ̌ӣптоw // шош, ϑӣр 

пицем γ̌ӣптоw(шуг. язык) – показное выступление. 

ба як гап истодан (тадж. язык) – йи гāп-ти видоw (шуг. язык) – 

настоять на своём. 

ба як маслињат омадан (тадж. язык) – ба йи хулосā (муслат) йāтоw 

(шуг. язык) – придти к одному решению. 

бачаи мор - мор аст (тадж. язык) – дувўск зирйот, дивўскбуц (шуг. 

язык) – рус. вариант: яблоко от яблони недалеко падает. 

бачаи талабидаву харида (тадж. язык) – аз wўвд чаx̌мā-ти вируљин 

зирйот (шуг. язык) – желанный ребёнок. 

биниашро доред, љонаш мебарояд (тадж. язык) – wи нêӡ анљāви ви 

ҷẙннаx̌тїзд (шуг. язык) – слабое состояние человека. 

бегона нашавад (тадж. язык) – бегẙнā мā-сẙд (шуг. язык) – букв.: 

…чтоб чужим не досталось, дать все своим. 

бе дарди саре нишаста будам, пур додаму дарди сар харидам (тадж. 

язык) – ху торайум хубаδ дарди сар вўд (шуг. язык) – найти приключение 

себе на пятую точку. 

бе дару хона мондан (тадж.язык) – бе хẙнā видоw// бе косāвидоw 

(шуг.язык) – без кола и двора, бездомный, нищий. 

бе ному нишон (тадж. язык) – бе нẙмат ниx̌ẙн (шуг. язык) – 

исчезнуть без следа. 
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беўњда гаштан //овора шудан (тадж.язык) – гарганāчӣдоw // 

дақδêдоw // сабили неγ̌доw // крӯгδêдоw // гирд δêдоw // лаќwāйаϑ неγ̌доw 

(шуг.язык) – бесцельно бродить, бездельничать. 

бењуш шудан (тадж. язык) – бехуд ситоw // суст ситоw (шуг.язык) – 

упасть в обморок. 

беша бе шер нест, дарё бе моњї (тадж. язык) – њар беша гумон мабар, 

ки холист (шуг. язык) – быть осторожным, действовать осторожно. 

бе шамол дарахт намељунбад (тадж. язык) – то шамол на-вид, дирахт 

парк наљумт (шуг. язык) – всему есть причина. 

бо як азоб (тадж. язык) – байак азоб (шуг. язык) – с большим 

трудом. 

бо як забон гап задан (тадж. язык) – ху зив йи чӣдоw – объединятся, 

действовать сообща. 

бо як карашма ду кор кардан // бо як тир ду нишон задан (в 

таджикском и шугнанском языках используется в одинаковых формах) – 

букв.: одним выстрелом убить двух зайцев. 

бахти сафед (в таджикском и шугнанском языках используется в 

одинаковых формах) – пожелание счастливого брака. 

бахт бастан (тадж.язык) – бахт вӣстоw // сêр чӣдоw (шуг.язык) – 

заколдовать, отобрать счастье. 

боз њамон тосу њамон њаммом (тадж. язык) – йикā кидат йика дāлїʓ 

(шуг. язык) – опять тоже самое: люди, место, действие. 

бо дили сафед (тадж. язык) – дили нек (шуг. язык) – с хорошими 

намерениями, с хорошим сердцем. 

болои чашм (тадж.язык) – ху цем-ти чӣx̌тоw // ху бен-ти 

чӣx̌тоw(шуг.язык) – оказать с удовольствием всякие блага кому-то. 

бор сабук кардан (тадж.язык) – wӣз сабук ситоw // кӯ аз дāм-ти 

андӣдоw (шуг.язык) – избавление от чего-то тяжкого, от тяжелого 

мучения. 
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бозгашт нест (тадж.язык) –δум тêпт га нист // тар зибо чӣx̌т га нист– 

(шуг.язык) –перейти реку, нет другого выхода, только вперед за дело. 

бо хоњиши худат (тадж. язык) – ту дал (вид) (шуг. язык) – на твоё 

усмотрение. 

бош-бош кардан (тадж.язык) – бош-бош чӣдоw// дилпури δêдоw 

(шуг.язык) –ободрять, подбадривать, поощрять, поднимать дух . 

боз њамон Ањмади порина (тадж.язык) – во йику! (шуг. язык) – опять 

все по старому. 

бо як нўл задан (тадж. язык) – йи нẙл δêдоw (шуг. язык) – задеть, 

обойти кого-либо. 

бузак намур, боз бањор меояд(в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – пустые обещания. 

буй накардан // суроѓ накардан (тадж.язык) – бẙй на-чӣдоw // сироқ 

на-чӣдоw (шуг.язык) – множество, несметное, уйма, тьма-тьмущая. 

–В– 

вазн зиёд шудан (тадж. язык) – ху вазн зийод чӣдоw (шуг. язык) – 

прибавить в весе. 

вазн кам кардан (тадж. язык) – вазн кāм чӣдоw (шуг. язык) – 

сбросить вес. 

вой дод! (тадж. язык) – wай дод! (шуг. язык) – позор, как я ненавижу, 

как это все терпеть, больно… 

–Г– 

гап гузарондан (тадж.язык) – ху гāп наγ̌ӡимптоw// хундти чӣдоw 

(шуг.язык) – сделать по своему, прохождение чьего-то слово по какому-

то дело. 

гапи турш гуфтан (тадж. язык) – туx̌п гāп δêдоw (шуг. язык) – 

дерзить, грубить. 

гапи хунук (тадж. язык) – шито гāп (шуг. язык) – ехидные слова. 

гарм шудан (тадж.язык) – каш ситоw // ҷẙx̌ δêдоw //δеw δêдоw 

(шуг.язык) – вскипеть, придти в ярость, разозлиться 
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гаранг кардан // зиќ кардан//девона кардан (тадж.язык) – гарāнг 

чӣдоw// кайак чӣдоw// δеwин чӣдоw (шуг.язык) – надоедать кому-то. 

гови бешир овози баланд дорад(в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – человек не у дел, не способный 

человек. 

гули бахт шукуфтан (тадж. язык) – бахт гул чӣдоw (шуг. язык) – 

развитие дел, успех в личной жизни. 

гул бе хор намешавад…(тадж. язык) – гул бе хор нист (шуг. язык) – 

нет худо без добра. 

гул кардан (тадж. язык) – гул чӣдоw (шуг. язык) – расцветать. 

гули нон (тадж. диалект) – гарδā гул δêдоw(шуг. язык) – когда тесто 

не подошло, при выпечке лепёшек они покрываются пятнами похожие на 

цветки. 

гули рўй (тадж. диалект) – гулакин бїц (шуг. язык) – оспа, 

разновидность инфекционной болезни, от которой остаются шрамы в 

виде «цветка» на коже лица. 

гули сари сабад (тадж. язык) – фук дарўнанд гул (шуг. язык) – 

уважаемый человек. 

гули чашм (тадж. диалект) – цемти гул wеx̌тоw (шуг. язык) – 

катаракта, разновидность глазной болезни, когда глаза покрываются 

пленкой похожее иногда на цветок. 

гурги борондида (тадж. язык) –kїнā wўрљ (шуг. язык) – опытный 

человек. 

гург шудан (тадж. язык) – wўрљ ситоw (шуг. язык) – стать 

вредителем. 

гуфта намешавад (тадж.язык) – лẙвдоw набофт // зив пāли нагāрδ 

(шуг.язык) – язык не поворачивается, сквернословие. 

гўш хурдан (тадж.язык) – ѓẙγ̌ хӣдоw // кāла гẙx̌ чӣдоw(шуг.язык) – 

шуметь, надоедать, докучать, не давать покоя, мозолить глаза. 

–Ѓ– 
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ѓам додан (тадж. язык) – дӯди мадрасā δêдоw // мағзти намак йӣдоw 

// дидмани δêдоw// тар илоҷи чӣдоw (шуг. язык) – истязать, терзать, не 

давать житья, тянуть за душу. 

ѓам накардан (тадж.язык) – ѓам навидоw // парwо навидоw 

(шуг.язык) –беззаботный, море по колени, ни о чем не думать. 

ѓам хўрдан (тадж. язык) – ѓам чӣдоw (шуг. язык) – волноваться. 

ѓарќ шудан (тадж.язык) – ѓарқситоw // тар рухно δêдоw (шуг.язык) – 

не дожить до утра, провалиться в землю. 

ѓарќи ќарз мондан (тадж. язык) – ќāрӡ-анд δêдоw // ғарќи қāрӡ ситоw 

(шуг. язык) – быть в долгах, всем что-то должен, перед всеми в долгу. 

ѓўтта задан (тадж.язык) – бун нӣстоw // ғẙт δêдоw (нӣстоw) 

(шуг.язык) – утонуть, потонуть, пойти на дно (обычно говорят о 

человеке, который долго задерживается). 

–Д– 

дандон ба дандон нарасидан (тадж.язык) – δиндẙн δиндẙнти на-

δêдоw // драқќаст рїγ̌ӡдоw(шуг.язык) – трястись от холода или 

страха,трепетать, стучать зубами. 

дар аќиб мондан (тадж. язык) – тар зибо δêдоw (шуг. язык) – 

отставать, не развиваться. 

дар ба дар шудан (тадж.язык) – дар ба дар ситоw // бе хẙнā видоw// бе 

косāвидоw(шуг.язык) – без кола и двора, стать бездомным, стать нищим. 

дар бало афтодан (тадж.язык) – ар қаwолā δêдоw// дар бало δêдоw– 

попасть в беду, попасть в трудное положение. 

дар байни обу оташ мондан (тадж.язык) – йоцат x̌ац 

байнанд(шуг.язык) – попасть в трудное положение, трудно выбраться из 

создавшегося положения. 

дар гардан савор шудан (тадж.язык) – мāкти савор ситоw – сесть на 

шею и свесить ножки, наглеть. 
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дар гўш намеѓунљад // дар майна намељунљад (тадж. язык) – ар ғẙγ̌ 

на-wиздоw // ар ғẙγ̌ на дедоw (шуг. язык) – не правдоподобно, не 

мыслимо, не укладывается в голове. 

дар гўш нигоњ доштан (тадж.язык) – ху ғẙγ̌ зибонди анҷӣвдоw// му 

ғẙγ̌-анд (шуг.язык) – не забыть что-то негативное. 

дар дида мондан (тадж.язык) – зорδ-анд δêдоw// диланд δêдоw 

(шуг.язык)– попасть в душу, влюбиться, полюбить чего-то, или кого-то. 

дар кори хайр љойи истихора нест (тадж. язык) – рост гāп-анд хатар 

нист (шуг. язык) – всякому хорошему есть дорога к реализации. 

дар майна намеѓунљад (тадж.язык) – ар кāл на-wиздоw // ар ғẙγ̌на-

дедоw (шуг.язык) – букв.: в голове неукладываеться, что-то 

неправдоподобное. 

дар пўсташ наѓунљидан//дар курта наѓунљидан (тадж.язык) – ар ху 

пẙст но-виздоw // ғевтарғẙγ̌буцен видоw (шуг.язык) – выражение 

чрезмерной радости. 

дар пояш намеистад (тадж.язык) – ху поδ-ти на-wиδиртоw //δед 

тарẙдат δед тарам (шуг.язык) – шататься от боли или лишней выпивки. 

дар осмони њафтум будан (тадж.язык) – пи афтум осмẙн фириптоw 

(шуг. язык) – гордится, приобрести почёт. 

(агар) дар пода як гўсолаи дарунрав бошад, њамаи говонро меолонад 

(тадж. язык) – йи жов ришин, фукаϑ ришин (шуг. язык) – плохое влияние. 

дарак набудан (тадж.язык) –дарак на-видоw // гард на-видоw // 

сартиқ на-видоw (шуг.язык) – пропал без вести, след простыл. 

дарк кардан // сарфањм шудан (тадж. язык) – дарк чӣдоw // сарфāм 

ситоw (шуг. язык) – войти в суть дело. 

дарк накардан // сарфањм нашудан (тадж. язык) – дарк но-чӣдоw // 

сарфāм но-ситоw (шуг. язык) – не вникать в суть дело, не узнавать. 

даст ба даст гирифтан (тадж. язык) – йакдигар δуст анљївдоw(шуг. 

язык) сочувствие и оказать помощь друг дуругу. 
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даст ба бинї зада омадан (тадж. язык) – δустпинêʓ (шуг. язык) – 

букв.: придти с пустыми руками, скупость. 

даст ба гиребон шудан (тадж.язык) – ќад ма қад ситоw // ғӯнҷмағӯнҷ 

ситоw (шуг.язык) – вступить в драку, вцепиться за волосы. 

даст зери занах сутун кардан (тадж. язык) – δустпилиx̌о δêдоw (шуг. 

язык) – задуматься. 

даст намеларзад (тадж.язык) – δуст на-риγ̌ӡдоw // карϑапаки на-

δêдоw(шуг.язык) –жестокий, безжалостный, беспощадный, людоедский, 

нещадный. 

даст нарасидан (тадж.язык) – δуст на-фирїптоw (шуг.язык) – 

времени нет, много работы. 

даст шиканї кардан (тадж. язык) – δуствириx̌т чӣдоw (шуг. язык) - 

высокое эмоциональное состояние, волнение. 

дасташ кўтоњ (тадж.язык) – кутδуст (шуг. язык) – немощность, без 

помощность. 

дасти рост (тадж.язык) – хез δуст //бӣрлиx̌о // бӣржӣр (шуг.язык) –

правая рука. 

дасти сахо доштан (тадж. язык) – δусткушод видоw / δустйет (шуг. 

язык) щедрость. 

даст хушк шудан (тадж. язык) – δуст хуx̌k ситоw (шуг. язык) – 

проявление проклятия. 

дасти њамдигарро гирифтан (тадж.язык) – δуст анҷӣвдоw // δуст 

аϑêртоw (шуг.язык) – дать кому-то руку, протянуть руку помощи. 

дасту пой гум кардан (тадж.язык) – ху йил-пил бинестоw// 

парапӯтситоw // ала палāситоw // дар ду галак ситоw (шуг.язык) – 

растеряться, оторопеть, потерять голову, потерять почву под ногами. 

даф задан (тадж.язык) – дāф δêдоw // хиш-хиш чӣдоw // қиx̌êпци 

чӣдоw (шуг.язык) – разболтать, разгласить, выболтать, протрубить, 

звонить во все колокола. 
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дањон пур накардан (тадж.язык) –лунҷ лап на-чӣдоw // x̌аwак лап на-

чӣдоw (шуг.язык) – мало, немного, горсть, раз два и обчелся,не густо 

девона ба кор худ њушёр (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковой форме) – быть себе на уме. 

дањ ангушт (панља) - ро ба дањон андохтан // панљ чилака дар дањан 

андохтан(тадж. язык) – пӣнʓ ангиx̌т ѓêв-анд δêдоw (шуг. язык) – 

ненасытность. 

дањ ангушт њунар будан (тадж. язык) – δист ангиx̌т ат δис унар (шуг. 

язык) – очень талантливый человек. 

дањан бастан (тадж.язык) – пиx̌т пи ғêват дāм чак // аскẙмат забẙн 

редоw (шуг.язык) –не найти нужное слово. 

дањан на кутал дораду на нишеб (тадж. язык) – зив тар пиро кутал 

нист (шуг. язык) – не уметь хранить секреты. 

дањан хушк шудан (тадж.язык) – ѓêв-анд намбаx̌нист (шуг.язык) – 

нет влаги во рту, хотеть пить. 

дилбењузур шудан (тадж. язык) – зорδ бесаwoб ситоw (шуг. язык) – 

плохое самочувствие. 

дил сўхтан (тадж. язык) – зорδ ϑидоw (шуг. язык) – проявлять 

сочувствие. 

дили шаб (тадж. язык) – баробарx̌āб // ними x̌āб (шуг. язык) – 

полночь, глубокая ночь. 

дили касе сияњ будан (тадж. язык) – тêр дил одам (шуг. язык) – 

человек с черным сердцем и душой. 

дилкаф шудан (тадж. язык) – зорδ цуѓ δêдоw(шуг. язык) – 

испугаться. 

дил кафидан (тадж. язык) – зорδ x̌ичӣфтоw // зарқā x̌ичӣфтоw(шуг. 

язык) – страдание, терзание, мучение. 

дилкаш набудан (тадж. язык) – зорδ на-тїждоw (шуг. язык) – не 

приязнь. 
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дил дар ташвиш будан (тадж. язык) – зорδ-ти ѓалч видоw (шуг. язык) 

– беспокойство. 

дил метапад (тадж.язык) –дил дирапт // зорδти ғалч видоw 

(шуг.язык) – на сердце неспокойно, беспокойство. 

дилпур шудан (тадж. язык) – дилпур ситоw (шуг. язык) – чувство 

уверенности. 

дил рабудан / дил бастан (тадж. язык) – дил ба каф чӣдоw (шуг. 

язык) – влюбить в себя. 

дил сўхтан (тадж. язык) – зорδ ϑӣдоw (шуг. язык) – жалеть кого-

либо, пожалеть. 

дил хунук шудан (тадж. язык) – зорδ шито ситоw // зорδ вириx̌тоw– 

(шуг. язык) – охладиться к кому-то или чему-то по каким-то 

соображениям. 

дил шикастан (тадж. язык) – зорδ вириx̌тоw (шуг. язык) – 

разочароватся, быть безразличным. 

дил шикаста шудан /дил сард шудан (тадж. язык) – зорδ вириx̌тow / 

зорδ шито ситоw(шуг. язык) – чувство разочарование 

дил накашидан (тадж.язык) – дил на-тїждоw// табāт на-тїждоw 

(шуг.язык) –сердце не принимает кого-то, сердцу не мил. 

дил холї кардан (тадж.язык) – дил холи чӣдоw // ху рози дил лẙвдоw 

(шуг.язык) – излить душу, выгавориться. 

дил хунук шудан (тадж. язык) – зорδ шито ситоw // зорδ 

вириx̌тоw(шуг. язык) – охладиться к кому-то или чему-то по каким-то 

причинам. 

дилу љигар (тадж. язык) – дилат љигāр (шуг. язык) – польностью. 

дилро холї кардан (тадж.язык) –дил холи чӣдоw // ху рози дил 

лẙвдоw (шуг.язык) – раскрыть тайну сердца перед кем-то, делиться 

болью. 

девона кардан (тадж.язык) – δеwин чӣдоw// кāлпатā чӣдоw 

(шуг.язык)– надоедать, докучать, не давать покоя, мозолить глаза. 
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девона шудан (тадж. язык) – δеwин ситоw // ҷẙнпикāл ситоw (шуг. 

язык) – сойти сума, потерять рассудок из-за чего-то. 

девони намкаш будан (тадж.язык) – фук тар ху тӣждоw// деwоли 

намкаx̌ видоw(шуг.язык) – обидеться на всякую мелочь, во всем увидеть 

себя. 

дер ояду дуруст (хуш, шер) ояд (тадж. язык) – дер ояду шер ояд (шуг. 

язык) – всему своё время, делу время потехе час. 

дудила шудан (тадж. язык) – дудилā ситоw (шуг. язык) – 

сомневаться. 

ду даст дар (ба) бинї (хушку холї) // ду даст почики бинї (тадж. 

язык) – δуδуст пи нêʓ (шуг. язык) – придти с пустыми руками. 

ду даст дар киса (тадж. язык) – δу δуст ар љебак (шуг. язык) – 

тунеядствовать, бездельничать. 

ду дасти хушк (тадж. язык) – δу ќоќ δуст(шуг. язык) – с пустыми 

руками. 

ду пора дар як мўза(кафш) љо (ќава) кардан (тадж. язык) – δу пōδ ар 

йи пêх wеδдоw (шуг. язык) – быть настырным… 

ду чашмро чор кардан (бисёр интизор шудан) //чашми касе чор 

шудан (тадж. язык) – цем сифц ситоw (шуг. язык) – пристально ждать 

кого-либо, чего-либо. 

дузд бошу баинсоф бош (тадж. язык) – дузд вийат баинсоф ви (шуг. 

язык) – все должно быть в меру. 

дурўѓ гуфтан // рў сиёњкардан (тадж. язык) – абрат δêдоw // фāнд 

δêдоw (шуг. язык) – обманивать, одурачивать. 

дўѓу пўписа кардан (тадж.язык) – пуртак тӣждоw// ху пи x̌ӯн шӣнтоw 

(шуг.язык) – людям на смех, своим действием людей насмешить. 

–З– 

забон газидан, лаб газидан(тадж.язык) – ху зив жириx̌тоw (шуг.язык) 

– безмерное удовольствие от пищи. 
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забон на кутал доранд на нишеб (тадж.язык) – ху зив бас но-йатоw // 

x̌ац ғêв-анд гӣрна-ситоw // зив тарпиро кутал нист (шуг. язык) – болтать 

по пусту. 

забон як кардан (тадж.язык) – зив вирêдоw // дил виредоw (шуг.язык) 

– признак единения, найти общий язык, найти путь к сердцу. 

забони беустухон доштан (тадж. язык) – ғêв-анд x̌aц каш на-ситоw 

(шуг. язык) – излишняя болтливость. 

забони њамдигарро ёфтан // забон як кардан (тадж.язык) – зив 

вирêдоw // дил виредоw (шуг.язык) – найти общий язык, найти путь к 

сердцу. 

замона чаппа кардан (тадж.язык) –замẙнā чаппачӣдоw // x̌ац патарāҷ 

чӣдоw (шуг. язык) – уничтожить , стиреть с лица земли. 

зард шудани рўй (тадж. язык) – рāнг зїрд ситоw (шуг. язык) – 

признак болезни. 

зери пой нигоњ накардан (тадж. язык) –ар ху бӣр на-чӣx̌тоw 

(шуг.язык)– высокомерие, чванливость. 

зиндагї пеш бурдан (тадж.язык) –ху зиндаги йедоw // ху зиндаги 

наγ̌ӡим(б)тоw (шуг.язык) – прожить свою жизнь в зависимости от 

объективных обстоятельств. 

зоѓи ало (тадж. язык) – дис киx̌êпц одам (шуг. язык) – доносчик 

информации. 

–И– 

ин айби ту (ин гуноњи ту) (тадж. язык) – ид ту айб // аз дасти ту (шуг. 

язык) – это твоя вина, вот это тебе. 

Иншоолоњ (тадж. язык) – Хуδой ног (шуг. язык) – дай Бог. 

–К– 

кабки хиромон (тадж. диалект) – кабки хиромẙн (шуг. язык), 

которая указывает на восторженную походку, красоту любимой 

девушки. 
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кайф кардан (тадж.язык) – банг δêдоw // кайф чӣдоw (шуг.язык) –

чокнутый, не в своём уме 

калла каду (тадж. язык) – кāл холи (шуг. язык) – не смышленый 

человек. 

камари њиммат бастан (тадж. язык) – мийен вїстоw (шуг. язык) – 

собиратся, стараться, действовать (несмотря на боль). 

кам-кам (тадж. язык) – кāм-кāм (шуг. язык) – немножко. 

кор панљ (кор нагз) (тадж. язык) – кор панљ (шуг. язык) – 

налаженные дела. 

коре, ки ба сулњ дарнаёбад, девонагие дар ў бибояд (тадж. язык) – бо 

мêри Алї ди насут, бо зарби Алї (шуг. язык) – букв.: не решамое по 

любовно дело, решить вопрос по силе. 

кошки бошад (тадж. язык) – ног вид (шуг. язык) – пусть оставь. 

кошки њама (тадж. язык) – ногин фук (шуг. язык) – пусть всего, 

пусть все. 

кош њељ ваќт (тадж.язык) – лāк ачаϑ (шуг.язык) – никогда, чтоб не 

было. 

кун лесидан (тадж.язык)–δум δиктоw//падхалӣмичӣдоw (шуг.язык) – 

подслужиться, подлизываться, льстить. 

кўр асояшро як бор гум мекунад (тадж. язык) – кẙр-та якбор ар чо 

δед (шуг. язык) – человек ошибается один раз, русск.вариант: в одну и ту 

же реку дважды не входят. 

–Ќ– 

ќабрата меканам (тадж. язык) – ќāбарта турд чāнум (шуг. язык) - 

ќабри падарат (тадж. язык) – возмущение. 

ќадам мондан намешавад (тадж.язык) – ќадам δед на-бифтоw// 

wуцтоw на-бифтоw (шуг.язык) – шагу нельзя сделать, невозможно 

шевелиться. 

ќанд задан (тадж. диалект) – ху ќанд δêдоw (шуг. язык) – кайфовать, 

радоваться. 
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ќањр кардан (тадж.язык) – ќāр сифӣдоw // љāл сифӣдоw (шуг.язык)– 

буйствовать, бушевать, приходить в ярость 

ќувват нарасидан (тадж.язык) –ҷеб-ард на-видоw // қуwат на-

фирӣпоw   (шуг.язык) – ни по карману, не под силу что-то купить. 

 

–М– 

мазза ёфтан (тадж. язык) – мазахурак ситоw // мазā вӣдоw (шуг. 

язык) – попасть во вкус, привыкнуть к чему-то бесплатному. 

майлаш // майли (хуб шудааст) (тадж. язык) – ẙн йима (шуг. язык) – 

конечно, безпорно. 

ман дар чи хаёламу фалак дар чи хаёл аст (в таджикском и 

шугнанском языках используется в одинаковых формах) – не быть 

внимательным. 

маркаб барин мењнат кардан (тадж. язык) – маркāб дастўр мêнат 

чӣдоw (шуг. язык) - трудоспособность. 

масхара кардан (тадж.язык) – ќилоғ анҷӣвдоw// масхарā чӣдоw 

(шуг.язык) – издеваться, глумиться, насмехаться, измываться. 

миён бастан (тадж.язык) –мийен вӣстоw // тасмā тӣждоw (шуг.язык) 

– сделать усилие, идти на что-то решающее. 

миён намешиканад (тадж. язык) –ту мӣδ-та на-зидорδд // ту ҷẙн-та 

на наx̌тӣзд (шуг.язык) – не надорвешься, возьмись за дело. 

мори карбаш будан (тадж. язык) – дивўск одам (шуг. язык) – 

слишком плохой человек. 

мумкин гуфтаст (тадж. язык) – ху лẙди (шуг. язык) – вероятно, 

может быть, вероятно, можно сказать. 

мумкин // мумкин ин хел (тадж. язык) – мумкин // мумкин дисга 

(шуг. язык) – возможно, возможно так случиться, может так быть. 

мумкин не (тадж. язык) – баѓер най (шуг. язык) – думаю что нет, 

может нет. 
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мумкин мешавад, ки (тадж.язык) –мумкин сẙд йиди (шуг.язык) –

можеть так. 

мушт гирењ кардан (тадж.язык) – мутен хиртоw // хӯн пурхтоw 

(шуг.язык)– чешутся руки, злиться, разгневаться. 

монеде! (тадж. язык) – ку лāк! (шуг. язык) – оставь! хватить! 

мўйи сар кандан (тадж.язык) – ху ғӯнҷ рут чӣдоw// ху пӣц пирентоw 

(шуг.язык) – рвать на себе волосы, попасть в трудное положение. 

мӯй шах шудан (тадж.язык) – мўй танā андӣдоw// wуx̌ тӣдоw // шито 

арāқ ваҷ δêдоw (шуг.язык) – испугаться, устрашиться, ужаснуться. 

муру малах (тадж. язык) – аљўљат маљўљ // кирмат канāб (шуг. язык) 

– множество. 

моне… (тадж. язык) –еро (лāк, ту лāк) (шуг. язык) – да ну, да ну его, 

букв. оставь. 

–Н– 

на ба он ёру на ба ин ѓамхор (тадж. язык) – не ба худ не ба касон 

(шуг. язык) – букв.: ни себе ни людям. 

набошад ту (тадж. язык) – ку ту бор (шуг. язык) – пожалуйста ты. 

намак кўр мекунад (тадж. язык) – намак та кẙр киx̌т // намак та δїд 

(шуг. язык) – последует накзание неблагодарному человеку, Бог накажет. 

навбат мондан // навбат гирифтан (тадж.язык) – кирйо wеδдоw // 

наwбат wеδдоw (шуг.язык) – поставит в очередь, очередность, 

последовательность. 

на ин хелу на он хел (тадж.язык) – на митийат на wити // на чи мийат 

на чи wи (шуг.язык) – ни так ни сяк, трудновыполнимое дело. 

на кам на зиёд (тадж. язык) – кам ди-та насẙд (шуг. язык) – не 

много,не мало. 

намемурї (тадж. язык) – на мари та // ту буц та на wоx̌т (шуг. язык) – 

не будь скрягой, не лодырничай. 
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намељунбад (тадж. язык) – на ҷумбент ху // ас ху ҷой-ти на 

wуцт(шуг. язык) – не шевелится, не уступает что-то кому-то, не оказывает 

уважение. 

нарх надорад (тадж.язык) –нарх нист// бай нист (шуг. язык) – 

драгоценный, неоценимый, дорогой. 

на сих сўзаду на кабоб (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) // њам лаъл ба даст ояду њам ёр 

наранљад (тадж. язык) – успеть везде. 

нафас гирифтан намешавад (тадж.язык) – нафас тӣждоw набофт// 

зарқāx̌ичофт (шуг.язык) – смрад, тяжелый вон. 

не ба худ не ба касон (тадж. язык) – на хурдат на ху шехард // на 

тарẙдат на тарам (шуг. язык)– никудышный, никчёмный, не может за 

себя постоять. 

некї куну ба дарё андоз // наѓзї куну ба дарё андоз (тадж. язык) – 

неки кийат ар хац пити (шуг. язык) – напрасный труд, напрасное 

служение. 

некї куну некї бин (тадж. язык) – неки кини, неки wини (шуг. язык) 

– делай добро, добром возноградишься. 

нодон сухан гўяду доно ќиёс мекунад // нодон айб мекунад, доно 

худаш медонад (тадж. язык) – нодẙн гāп x̌їнт, доно хубаϑ фāмт (шуг. 

язык) – глупому нужно говорить, умному не стоит напомнить. 

нони ќоќ надоштан (тадж.язык) – ќоқ гарδā нист// x̌ӣтаст киx̌т 

(шуг.язык) –без куска хлеба, нет и чёрного хлеба. 

номи Худо (тадж. язык) – нẙми Хуδой (шуг. язык) – букв.: слава тебе 

Господи! 

нохун аз гўшт људо намешавад (тадж. язык) – пўст та аз нохўн љидо 

насẙд (шуг. язык) – родные люди. 

нобурда ранљ ганљ муяссар намешавад (в таджикском и шугнанском 

языках используется в одинаковых формах) – русский вариант: без труда, 

не выловишь и рыбку из пруда. 
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нон аз дањан бурдан (тадж.язык) – гарδā аз ғêв-анд йедоw (шуг.язык) 

– поворотливый, подвижный. 

–О– 

об агар сад пора гардад, боз бо њам ошност (в таджикском и 

шугнанском языках используется в одинаковых формах) – родные люди, 

не разлей вода. 

об дар кўзаву мо ташналабон мегардем (в таджикском и 

шугнанском языках используется в одинаковых формах) – букв.: все под 

носом. 

оби чашм // оби дида (тадж. язык) – нāмбии цем // цем йўx̌к (шуг. 

язык) – слёзы, выражение грусти. 

обу оташ (тадж. язык) – йоцат x̌ац (шуг. язык) – две 

противоположные стихии, нетерпеливость. 

одам ба одам ѓанимат (тадж. язык) – одам одам-ард ѓалїмат (шуг. 

язык) – рука руку моет. 

одам як бор ба дунё меояд (тадж. язык) – одам та як бор ба динйо 

йōδд (шуг. язык) – букв.: человек рождается один раз, так стоит прожить 

жизнь хорошо. 

одам шудан мушкил (тадж. язык) – олим шудан осону одам шудан 

мушкил (шуг. язык) букв.: человеческое воспитание не зависит от 

статуса. 

одами бемаѓз будан (тадж. язык) – бемаѓӡ одам видоw (шуг. язык) – 

тупой человек. 

одами берўй (тадж.язык) –бе рӯй // хӯнғāфс // ас ху ҷẙн x̌оҷна-

δêртоw(шуг.язык) – жестокий человек. 

одами бесоњиб (тадж.язык) –бе хоwанд // бе сойиб // ас куд δум-ти // 

бе зот-ат бе сифот (шуг.язык) – бесхозный, ничей, никому не 

принадлежащий, безродня. 
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одами бељигар //љигар надорад (тадж.диалект) – љигāр нист // талхā 

нист // номӯс нист (шуг.язык) – нет достоинства, нет гордости, 

бесславный. 

одамизод шири хом хўрдагї (тадж. язык) – одам шири хẙм хўγ̌љ 

(шуг. язык) – нездержанный, грубый человек. 

одаму либос, хонаву палос (тадж. язык) – одам бо либосу хона бо 

палос (шуг. язык) – букв.: человека красит одежда, а дом интерьер. 

одами часпак (тадж. язык) – љуздак //пиδафцак одам (шуг. язык) – 

надоедливый человек. 

оќибат гургзода гург шавад (тадж. язык) – wўрљ фукаϑ x̌їн (шуг. 

язык) – плохой человек проявит себя обязательно. 

омади кор // барори кор(в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – удача. 

одат кардан (тадж.язык) – wухмāнд ситоw// δуст нӣстоw (шуг.язык) – 

научиться, наловчиться, напрактиковаться. 

оташ афрўхтан (тадж.язык) –x̌ӯр δêдоw// йоц wеδдоw (шуг.язык) – 

злословие, злоречие, злоязычие, суды да пересуды, копаться в грязном 

белье. 

очаашро нишон додан (тадж.диалект) – нāн дивиx̌тоw// ҷẙн нêʒ 

нẙлти вӣдоw (шуг.язык) – надоедать, не давать покоя, мозолить глаза. 

–П– 

паймона пур шудан (тадж.диалект) – пеймẙнā пур ситоw // wахт 

фирӣптоw (шуг.язык) – час смерти, конец жизни, наступление часа 

смерти. 

пару бол кандан (тадж.язык) – бози x̌ичиx̌тоw// пāрен 

x̌ичиx̌тоw(шуг.язык) – лешить свободного действия, отрезать крылья. 

панљ ангушт (панља) баробар нест (намешавад) (тадж. язык) – пӣнʓ 

ангиx̌т баробар на-видоw (шуг. язык) – ни все люди одинаковые. 

панљ ангушти худ барин донистан (тадж. язык) – пӣнʓ ангиx̌т дастўр 

фāмтоw (шуг. язык) – узнать как своих пять пальцев, знать хорошо. 

181 



панљ панљааш њунар (тадж. язык) – пӣнʓ ангиx̌тат пӣнʓ унар (шуг. 

язык) – талантливый человек. 

панљрўза умр мондан (тадж. язык) – пӣнʓрўза умр wїнтоw (шуг. 

язык) – осталось немного жизни. 

панљ-шаш танга ѓун доштан (тадж. язык) – пӣнʓ-хоγ̌ тангā љāм 

чӣдоw (шуг. язык) – собирать немножко денег. 

паст шудан (тадж.язык) – ар ғаϑ δêдоw // ар пасти δêдоw// ар пойайи 

паст δêдоw(шуг.язык) – потерять уважение среди кого- то. 

поёни шаби сиёњ сафед аст (в таджикском и шугнанском языках 

используются в одинаковых формах) – после плохого, всегда настанет 

хорошее. 

пора додан (тадж. язык) – порā δêдоw // взйāтка δêдоw // шанд-ард 

рӯған  молтоw (шуг. язык) – взятка, подмазка, барашек в бумажке. 

пояшро намебардорад (тадж.язык) – ху пōδ на-киреx̌тоw //ху мурδā 

на-киреx̌тоw(шуг.язык) – еле стоит на ногах, нездоровый. 

пушаймон шудан (тадж.язык) –x̌емẙн ситоw // δум цирӣвдоw 

(шуг.язык) – сожалеть, раздосадоваться, казниться, локти себе кусать. 

пўст ба устухон расидан // гўшт ба устухон часпидан (тадж.язык) – 

пẙст ба ситхẙн қоқ ситоw // чимӣд хути (шуг.язык) – безмерная худоба, 

костлявость. 

–Р– 

ранг паридан (тадж. язык) – рāнг зибидоw // x̌армандā ситоw (шуг. 

язык) – побледнеть, покрыться бледностью, позориться, побелеть перед 

кем-то за что-то. 

ранги касе паридан (сафед шудан) (тадж. язык) – ту рāнг сафед 

сут//ту рāнг зибуд (шуг. язык) – плохое самочувствие человека – 

бледность из-за болезни. 

ранги хук будан (тадж. язык) – хўг дастўр видоw (тулẙ хуге) (шуг. 

язык) – определяет излишний вес человека. 
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ранги хук хўрдан (тадж. язык) – хуг дастўр хїдоw – неряшливость и 

обжорство. 

реша давондан (тадж.язык) – хаx̌ ху  чӣдоw // wийеш wеδдоw // писӯн 

ху δêдоw (шуг.язык) – распустить корни, укрепиться где-то в новой 

должности, местности. 

ризќу рўзї ёфтан (тадж.язык) – ху рисқ виредоw (шуг.язык) – найти 

способ жить. 

роњ бастан (тадж.язык) – пẙнд вӣстоw // пẙнд бāндчӣдоw (шуг.язык) 

– прекратить, положить конец чему-то. 

роњ кушодан (тадж.язык) – пẙнд йет чӣдоw // муx̌кил осẙн чӣдоw 

(шуг.язык) – облегчить судьбу, дать умереть (обычно тяжело больному). 

роњи сафед дињад // роњи сафед (в таджикском и шугнанском языках 

используются в одинаковых формах) – счастливого пути! 

(то) рўзи дигар нарасам! (тадж. язык) – тар рух маδїм (шуг. язык) – 

букв.чтоб я до утра не дожил, я говорю правду. 

роњ љустан (тадж.язык) –ху пẙнд x̌икӣдоw // ҷой хурд x̌икӣдоw 

(шуг.язык) – искать дорогу в жизни. 

рў ба рў шудан (тадж.язык) – пӣц тар пӣц (шуг.язык) – лицом к 

лицу. 

рўбоњбозї кардан – рўпцакбози чӣдоw (шуг. язык) – лживый, 

лицемерный человек. 

рўз гузаронидан (тадж.язык) – ху рӯзпейдоw // ху wахт наγ̌ӡим (б)тоw 

(шуг. язык) – проводить день в безделье, лентяйничать. 

рўзњои мушкил (тадж.язык) – ќӣнрӯзен // қӣн wахтен (шуг.язык) – 

тяжелые дни, тяжелое время. 

рўй набардоштан (тадж. язык) –ху пӣц на-сентоw // ху кāл на-

сентоw(шуг. язык) –не поднимать голову, провиниться в чем-то перед 

кем-то, устыдиться. 

рўй сияњ (тадж. язык) – пӣцтер одам (шуг. язык) – двуличный, 

лицемерный человек. 
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рўй гардондан // рўй тофтан (тадж. язык) – ху нуск тептоw // пуртак 

тӣждоw (шуг.язык)– повернуться спиной к кому-то из-за неприязни. 

рўйи об баромадан (тадж.язык) –тӣрти δêдоw // пӣц дивиx̌тоw 

(шуг.язык)– обнаружить свое истинное лицо, показать свою душу. 

рўяш каб-кабуд (тадж. язык) – wам пӣц фук нїли (шуг. язык) – 

следы побоев и проявления синяков. 

рўяш сияњ//сиёњ (тадж.язык) – (ху) пӣц тêр чӣдоw //дирӯғ лẙвдоw 

(шуг.язык) –двуликий, противоречивый, двойственный. 

–С– 

сабру тоќат (тадж. язык) – сабрат тоќат (шуг. язык) – терпение, 

выносливость. 

саг барин аккос задан (тадж. язык) – куд дастўр љаќтow (шуг. язык) –

лаять как собака,человек с грубым нравом. 

саг соњибашро намешинохт (намеёфт) (тадж. язык) – куд ху сойиб 

навирўд (шуг. язык) – масса людей, неразбериха. 

сад ба сад (в таджикском и шугнанском языках используются в 

одинаковых формах)–точно, аккуратно, с точной уверенностью. 

санг намедињад, ки бар сар занам (тадж. язык) – жир на-дāкт ху 

маѓӡ-ард δāм (шуг. язык) – скупой, жмот. 

сар ба фалак расидан (тадж. язык) – кāл пи осмẙн фирїптоw (шуг. 

язык) -гордится своими или чужими достижениями. 

сар додан (тадж.язык) – ху кāлδêдоw // ху ҷẙн δêдоw (шуг.язык) – 

отдать жизнь за кого-то. 

сараш дар љояш (тадж. язык) – wи кāл wи сїв ти (шуг. язык) – умный 

человек, толковый человек. 

cар хам накардан (тадж. язык) – ху кāл йичирд нахамбентоw (шуг. 

язык) – не подчиниться. 

сараш хам – wи кāл wибӣр // ху кāл насент (шуг.язык) –не 

поднимать голову из- за дурных поступков. 
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сар сафед шудан (тадж. язык) – кāл сафед ситоw (шуг. язык) – 

поседеть от переживаний и мирских тревог. 

сару тана (тадж. язык) – кāлат пōδ (шуг. язык) – с головы до ног. 

сафед(ро) аз сиёњ фарќ карда тавонистан (тадж. язык)– сафед аз тêр 

фарќ чидо(w) варδедоw (шуг. язык) – разбираться в чем или в ком-либо, 

быть избирательным. 

сафед кардани худ (тадж. язык) – ху сафед чӣдоw (шуг. язык) – 

оправдывать себя. 

сафедрую сияњбахт (тадж. диалект) – сафедрўйат сийобахт (шуг. 

язык) – белолицая, но с черной судьбой. 

сафедшавии рўз (тадж. язык) – рухи сафед δêдоw (шуг. язык) – 

рассвет. 

сафед шудан (тадж. язык) – сафед (тоза) ситоw (шуг. язык) – 

отчиститься от грехов. 

сер шудан (тадж. язык) –сер ситоw (шуг. язык) – насытиться, 

удивлетворятся. 

сир фош кардан (тадж.язык) – рафӯт δêдоw // мāлӯмот δêдоw 

(шуг.язык)– написать раппорт на кого-то, выдать кого-то. 

сурх шудан // сурху сафед шудан (тадж. язык.) – рўшт ситоw // 

рўштат сафед ситоw (шуг. язык.) – покраснеет от стеснения, сгореть от 

стыда. 

сухан кардан (тадж. язык) – сухан чӣдоw (шуг. язык) – заговорить, 

выговориться. 

–Т– 

тасма бастан (тадж.язык) – тасмā вӣстоw // заγ̌ен тептоw (шуг.язык) 

– взяться за работу, засучить рукава, потянуть ремень. 

тоќат кардан (тадж. язык) – тоқат чӣдоw // ϑоw рибӣдоw (шуг. язык) 

– терпеть, выносить, переваривать, сдерживаться. 

тезтар (хами хел мебуд) (тадж.  язык) – тезди дисга (вид) (шуг. язык) 

– скорее бы так! 
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тоќии дузд сўхт (в таджикском и шугнанском языках используется в 

одинаковых формах) – разоблачение кого-либо в содеянном. 

то шаф-шаф гуфтана шафтолу гуфта монед (тадж. язык) – шаф-шаф 

мā-кийат шафтолу лу (шуг. язык) – не ходить вокруг да около. 

тухм пок(нест) кардан (тадж.язык) – тухм пок //тухм шикат 

(шуг.язык) – призывать проклятия на чей–то род, чтобы никто не 

оставался в чьей-то семье. 

–У– 

умр гузаронидан (тадж.язык) –ху умри наγ̌ӡим(б)тоw // ху умри 

йêдоw // ху умри хӣдоw (шуг.язык) – прожить свою жизнь. 

уштур (сафед) дидї ? - Не.–Уштура дидї? – не (тадж.язык) – Уштура 

дидї? - Не! (шуг. язык) – быть осведомлённым 

–Ф– 

фикр кардан//ба фикр фурў рафтан (тадж.язык) – фикрẙни ситоw // 

чуртẙни ситоw // кāл-андδêдоw (шуг.язык) – раздумывать, предаваться 

размышлениям, задумываться, выбраться из трудного положения. 

фикр нарасидан (тадж.язык) – фикри на-фиропт// ақл на-фиропт 

(шуг.язык) –уму не постижимо, трудно догадаться. 

–Х– 

хай бин (да) (тадж. язык) – хай чис (шуг. язык) – смотри сам (сам), 

тебе виднее. 

хар барин амал кардан (тадж. язык) –маркāб ситоw (шуг. язык) – 

упрямство. 

хас њам заду хор њам зад, пасмонда кулўх њам зад (в таджикском и 

шугнанском языках используется в одинаковых формах)– все ополчились 

против меня. 

хафа кардан (тадж.язык) – хафā ситоw // малол                          -

чӣдоw(шуг.язык) – обидеться, держать обиду. 

хона шеру, майдонѓариб (тадж. язык) – хẙнā шер майдẙн ѓарїб (шуг. 

язык) – трусливый человек. 
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хор дар байни гул (тадж. язык) – гулен дарўн-анд йи хор (шуг. язык) 

– плохой человек среди других хороших. 

хор аз пой гирифтан (тадж. язык) – шўδазпōδ(шуг. язык) – 

оздоровится, избавится от боли. 

хор аз роњ гирифтан (тадж.язык) – шӯδ ас пẙнд-ти зеx̌тоw// чидẙм x̌ӯʒ 

қати (шуг.язык) – каким ветром, неожиданная встреча близких или 

старых друзей. 

хор шудан (тадж. язык) – хор ситоw (шуг. язык) – стать слабым, 

немощным. 

хории касе омадан (тадж. язык) – шаѓ бун ти δêдоw (шуг. язык) – 

используется в значении унижать, оскорбить, оклеветать. 

хуб (сахт) омадед! (тадж. язык) – хубет йаϑч (шуг. язык) – что вас 

подвигло на визит! 

худам шоњу табъам вазир (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах)– вести себя не по статусу. 

худ ба худ гуфтан (тадж.язык) – wарδаwāx̌ чӣдоw // хуйец лẙвдоw 

(шуг.язык) – нести чепуху, болтать в пустую, говорить нечленораздельно. 

худкардаро даво нест (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах), вовайлои пинњонї – последствие 

собственного выбора. 

худро ба даст гирифтан (тадж.язык) – ху миδуст ху зеx̌тоw 

(шуг.язык) –сдержанность. 

худро ба дор овехтан (тадж. язык) – салмā ху wеδдоw // хафā ху 

чӣдоw // дор ху тӣждоw // пи вāx̌ ху чӣдоw // авеʒẙн ху чӣдоw(шуг. язык) – 

повеситься, удавиться, задушиться, покончить с собой из -за кого-то , 

или из за чего-то. 

худро фасон кардан (тадж.язык) – бурс δêдоw // фасон δêдоw 

(шуг.язык) – нарядиться, обрядиться, прифрантиться. 

Худо медињам гўяд, ту писари кї намепурсад (тадж. язык) –Хуδой ца 

дāкиx̌т напеx̌ст (шуг. язык) – букв.: поцелованным Богом. 
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Худо подшоњст (в таджикском и шугнанском языках используется в 

одинаковых формах)– букв.: Бог всемогущий, все в руках Божьих. 

хун кашидан (тадж.диалект) –хӯнтӣждоw // зот тӣждоw(шуг.язык) – 

зов крови, быть похожим на своих сородичей. 

хушгап будан // одами ширинзабон (тадж. язык) – хїγ̌ гāп δêдоw // 

ширинзабẙн одам (шуг. язык) – сказать хорошее слово. 

Хуш омадед! (в таджикском и шугнанском языках используется в 

одинаковых формах) – Добро пожаловать!. 

–Њ– 

њазору як хел (аз њад беш, гуногун) (в таджикском и шугнанском 

языках используется в одинаковых формах) – по разному, многообразие. 

њайрон шудан // њайрон мондан (тадж.язык) – ќоқδōрг ситоw // айрẙн 

редоw // аботā ситоw (шуг.язык) – не находить выхода из создавшегося 

положения, которое обрушилось неожиданно. 

њама наѓз (тадж. язык) – фук соз (шуг. язык) – все нормально. 

њамчун мушу гурба (тадж. язык) – пишат пўргбози (шуг. язык) – 

игра в кошки мышки. 

њаракат нест (тадж.язык) – пат ху на-чӣдоw // ху мурδā на-сентоw 

(шуг.язык) –лентяй, лодырь, бездельник. 

њар чи кардан њоњї кардан гир (тадж. язык) – ар чїр ца кини ки 

(шуг. язык) –делай так как хочешь, 

њомила шудан (тадж.язык)–дуҷẙн ситоw// лозаки ситоw (шуг.язык) – 

стать беременной, забеременеть, быть на сносях. 

њол(ат) нест (тадж. язык) – ол(ат) на-видоw // ҷẙн на-видоw // wуx̌ на-

видоw // рāнгзӣрд видоw //ху кӣx̌ но-киреx̌тоw (шуг. язык) – бессилие из-за 

болезни. 

–Ч– 

чакра-чакра љамъ шуда, дарё мешавад (тадж. язык) – ќатра-ќатра 

љāм сẙд (шуг. язык) – собираться по капельке, немножко. 
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чарх задан (тадж. язык) – чарх δêдоw (шуг. язык) – танцевать, 

путешествовать. 

чарх задани сар (тадж. язык) – кāл неγ̌дow (шуг. язык) – голова 

загружалось , плохое самочувствие. 

чашм кафондан (тадж. язык) – цем ниx̌фентоw (шуг. язык) – 

удивление. 

чашм дуздидан (тадж. язык) – цем цифтоw(шуг. язык) –избегать 

взгядом. 

чашм дўхтан (тадж.язык)– херā δêдоw// цем тар пāли на-чїдow // цем 

сифц гāx̌тоw(шуг.язык) – пристально смотреть, глазеть. 

чашм напўшидан (тадж.язык)–карϑапаки на-δêдоw // ху цем на-

жақтоw (шуг.язык) – безжалостный, жестокий, ничего не стоит кого-то 

убивать. 

чашм торик шудан (тадж. язык) – цем торик ситоw // цем x̌āб ситоw 

(шуг. язык) – потемнеть в глазах, закрывать глаза на что-то. 

чашми касе чор шудан (тадж. язык) – цем тар пẙнд, цем сифц ситоw 

(шуг. язык) – ожидание. 

чашму бинї (тадж. язык) – цемат нêʒ (шуг. язык) – выше крыши. 

чї кор кунї! (тадж. язык) – ту чїр кини! (шуг. язык) – что 

поделаешь, такова судьба… 

чор тарафат ќибла (тадж. язык) – чор тарафи ту ќиблā (шуг. язык) – 

свободен (свободна) от всех обязательств , иди на все четыре стороны. 

чоњкан (ба) зери чоњ (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – попасть в собственную ловушку. 

–Љ– 

љавонї кардан (тадж.язык) – йоши чӣдоw// хẙми чӣдоw (шуг.язык) – 

неопытный, неискушённый, незрелый, зелёный, пороху не нюхал. 

љазо гирифтан (тадж.язык) –ху ҷазо хӣдоw // хубāx̌ хӣдоw (шуг.язык) 

– наступление возмездия за содеянного. 

љамъ шудан (тадж. язык) – сарљам ситоw (шуг. язык) – собиратся. 
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љигар сўхтан (тадж.язык) – љигāр цирафст // зорδ цирафст (шуг.язык) 

– болеть за кого-то, потерянного или ушедшего. 

љон ба лаб расидан (тадж.язык) – аз ҷẙн безор ситоw // мāрг хурд 

тилāптоw(шуг.язык) – искать смерти, жизнь становится не милой от 

горькой жизни. 

пањлў ба пањлў (тадж. язык) – йакдигар писпали (шуг. язык) – бок о 

бок. 

љон баромадан (тадж. язык) –ҷẙн наx̌тӣдоw (шуг. язык) – умереть, 

метафорическое значение: «отвести душу». 

љойи равѓанин (тадж. язык) – рўѓанин љой (шуг. язык) – прибыльное 

и доходное место. 

љойи сузан нест (тадж. язык) – сиʒ-ард ҷой нист // пи сêх тāпчак // сит 

пи осмẙн патеwи ар зимаδ на-δед (шуг. язык) – иголке не где упасть, много 

народу. 

љон кашидан (тадж. язык) – ҷẙн тӣждоw (шуг. язык) – убить, 

наказывать, бескрайная жадность. 

љон супурдан // пой дароз кардан // аз дунё чашм пўшидан (тадж. 

язык) – сипор ти ху // буқ сут(шуг. язык) – протянуть ноги, отдать душу, 

сходить в могилу, умиреть. 

љунбед! (тадж. язык) – ку wуц! (шуг. язык) – быстрее, «пожалуйста 

двигайся 

љўянда ёбанда аст (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – букв.тот кто ищет, тот всегда 

найдёт. 

–Ш– 

(агар) шаваду (тадж. язык) – аљаби най (шуг. язык) – вероятнее 

всего, албатта // бе ибо (тадж. язык) – ат най нā (шуг. язык) – конечно да, 

это так. 

шакку шубња (тадж. язык) – шакат шўба (шуг. язык) – сомнение. 
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шапаллоќ задан (тадж.язык) –шаллоқ δêдоw // x̌уфч δêдоw 

(шуг.язык)– прогнать, выпроводить, прогнать в толчки, спустить с 

лестницы. 

шарманда кардан (тадж. язык) – кӯри чӣдоw // ху пи x̌ўн шӣнтоw 

(шуг. язык) – уронить себя, в чьих- то глазах, пасть в чьих -то глазах, 

сесть в лужу. 

шарманда шудан (тадж.язык) – кӯри ситоw // x̌армандā ситоw 

(шуг.язык) – опозориться, срамиться, ронять себя в чьих-то глазах. 

шаст мондан (тадж.язык) – ху зарб нêδдоw // ху шаст 

нêδдоw(шуг.язык) – заставить подчиняться своей воли. 

шаст шикастан (тадж.язык) –ϑумч вириx̌тоw // шаст вириx̌тоw 

(шуг.язык) –подавлять кого-либо. 

шикам танбўр навохтан (тадж.язык) – ќїч танбўр ниwозд// дẙр дойрā 

δӣд(шуг.язык) – проявление звуков в животе от голода… 

шири модар партофтан (тадж.язык) –ху нāн x̌ӯвд патêwдоw// ху дод 

гӯx̌т патêwдоw (шуг.язык)– отравиться едой, вырвать, стошнить. 

шукронаи Худо (тадж. язык) –Хуδой-ард шукрат (шуг. язык) – слава 

Богу, 

–Э– 

Эй Худоё! (тадж. язык) – э Хуδойа! (шуг. язык) – о Боже!, почему 

именно я!. 

эхе! (тадж. язык) –е-ее! (шуг. язык) –кого я вижу, неужели это ты! 

–Я– 

як аз назди касе гузаштан (тадж. язык) – йакбор аз йичига ца пеx̌цум 

(шуг. язык) – приобретение уверенности послушать ещё мнение кого-

либо. 

як ба сад розї (тадж. язык) – аз сад як фоиз норозї (шуг. язык) – из 

ста процентов один процент не уверенности. 

як бало (тадж. язык) – йи бало (шуг. язык) – одно и тоже, таже 

напасть. 
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як бало кардан (тадж. язык) – йи бало чӣдоw (шуг. язык) – сделать 

что-то, найти какое-то решение. 

як ба як (якка ба якка) (тадж. язык) – йак ба йак (шуг. язык) – всё по 

порядку, полностью. 

як дараља (як микдор камтар) (тадж. язык) – йи дараљā (шуг. язык)–

немножко, определенная степень. 

як дарди бедаво (дарди бедаво) (тадж. язык) – йи дарδи бедаwо (шуг. 

язык) – неисправимая, безвыходная ситуация. 

як бар ду зиёд кардан (тадж. язык) – йив тар δуйẙн чӣдоw (шуг. 

язык) – добавить двух к одному. 

як бурда нон ёфтан (тадж. язык) – йи бурдā гарδā виредоw (шуг. 

язык) – найти пути для заработка. 

як-ду, дањон сухан (гап) гуфтан (тадж. язык) – йи ду ѓêв гāп (шуг. 

язык) – немножко поговорить, предварительно договорится. 

як гапи касеро ду кардан (тадж. язык) – йи гāп δуйẙн чӣдоw (шуг. 

язык) – добавить от себя слово к высказанному. 

як гап сад пањлў дорад (тадж. язык) – йи гāпанд сад пāли (шуг. язык) 

– у одного слово много значений. 

як гапе (тадж. язык) – йи гāп (шуг. язык) – возможно, терпеливо. 

як гапро мефањмидагї (тадж. язык) – йи гāп ќатийаϑ фāмт // фāмчōз 

одам (шуг. язык) – знающий и мудрый человек. 

як дари баста сад дар кушода ( тадж. язык) – йи диви бастā сад га 

кушодā киx̌т (шуг. язык) – предоставление других шансов. 

як дард сад дард шудан (тадж. язык) – аз йи дāрδ-анд сад га 

дāрδ(шуг. язык) – нарастание боли и добавление болезней. 

як дунё (аз њад зиёд) – йи динйо гāп (шуг. язык) – слишком много. 

як илољ кардан (тадж. язык) – йи илољ чӣдоw (шуг. язык) – искать 

пути решения проблем. 

як лаб нон (тадж. язык) – йи ѓêв гарδā (шуг. язык) –немножко хлеба. 

як мушт (тадж.язык) – йи x̌авак (шуг. язык) – немножко. 
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як пул кардан (бе ќадру ќиммат) (тадж. язык) – нїм пўл чӣдоw– 

оскорбить, понизить авторитет кого-либо, чего-либо. 

як сару ду гўш // як сару як тан // як љони ќоќ (тадж. язык) – йак сар 

ба ду гўш // йи ќоќ љẙн (шуг. язык) –одинокий человек. 

як пой бар лаби гўр(тадж.язык) – йи пōδ ар гẙр // офтоб сари кў 

(шуг.язык)– стоит на краю гибели, стоит одной ногой в гробу. 

якрав шудан//якравї кардан (тадж.язык) – патрā δêдоw// пандал 

δêдоw (шуг.язык) – непокорность, непослушание, строптивость, 

ослушаться. 

якро дањ кардан (тадж. язык) – аз йїw-анд δїст чӣдоw (шуг. язык) – 

преувеличивать. 

як рўз бошу хурўс бош (в таджикском и шугнанском языках 

используется в одинаковых формах) – жить одним днём. 

як себу ду таќсим (тадж. язык) – йи мўнат δу чаx̌ч (шуг. язык) – 

очень похожие по внешности и по характеру. 

яксон кардан (тадж. язык) – (ба хок) йаксẙн чӣдоw (шуг. язык) – 

уничтожить, сравнить с землей и многие другие. 

як ќад паридан (тадж. язык) – йи қāд зибидоw // мўйи танā андӣдоw 

(шуг. язык) – вздрогнуть, содрогнуться от неожиданно увиденного или 

услышанного. 

як ќадам роњ (тадж. язык) – йи ќадам пẙнд (шуг. язык) – очень 

близко. 

яку якбора (дар як бор) – йаку йакборā (шуг. язык) – сразу, всё 

вместе. 
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